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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sim-
babwe,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewur3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Simbabwe beizutragen -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Sektor-
bezogenes Programm Elektrizitatsversorgung" ein Darlehen bis
zu insgesamt 9 000 000,- DM (in Worten: neun Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Simbabwe zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrage fur not-
wendige Begleitmaf3nahmen zur Durchfuhrung und Betreuung
des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Simbabwe durch andere Vor-
haben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verff~gung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt
ftr Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschtu3 und
Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik
Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe OberlA3t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aus-
schliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die for eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewhrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der
Regierung der Republik Simbabwe innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Harare am 27. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KILIAN

Fur die Regierung
der Republik Simbabwe:

Dr. B. CHIDZERO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany,

and

the Government of the Republic of Zimbabwe

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic of

Zimbabwe and the Federal Republic of Germany,

desiring to strenthen and intensify those friendly relations through

financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the Republic

of Zimbabwe,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt

f6 Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a

loan of up to DM 9,000,000 (nine million Deutsche Mark) for the

project "Sector-related Electricity Supply Programme".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date,the Government

of the Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic

of Zimbabwe to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,

Frankfurt/Main, further loans or financial contributions for attendant

measures required for the implementation ara support of the

project referred to in paragraph 1 above.

'Came into force on 27 July 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other

projects if the Government of the Republic of Zimbabwe and the Government

of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement

and the terms and conditions on which it is made available, as well as the

procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the

agreement to be concluded between the recipient of the loan and the

reditanstalt fur Wiedenaufbau, which agreement shall be subject to the laws

and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the Kreditanstalt fur

iederaufbau from all taxes and other public charges livied in the Republic of

Zimbabwe in connection with the conclusion and implementation of the agreement

referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers and suppliers

free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of

persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking

any measures that might exclude or impair the participation of transport

enterprises having their place of business in the German area of application

of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of

such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan,

the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance

to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
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Government of the Republic of Zimbabwe within three months of the date of entry

into force of this Agreement.

Article 7

The'- Areement shall enter into force on the date of si!nt--:re the-eof.

Ili at .... o 0 7 7 1..... oo ..f.. ...............
in durlicate in the -nlish :'ind German l.Lnpu.-,ves both texts b-ein

er.,ally iuthentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signel I

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - SigneJ2

' Signed by Kilian - Sign6 par Kilian.
2 Signed by Dr. B. Chidzero - Signd par B. Chidzero.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DU ZIM-
BABWE

Le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f&16rale
d'Allemagne et la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d' Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilitd d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, un pr~t A concurrence de DM 9 000 000 (neuf millions de deutsche marks)
pour le projet intitul6 < Programme d'alimentation 6lectrique A caractre sectoriel >.

2) Au cas oti le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne accor-
derait par la suite au Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de nouveaux pr&s ou contributions
financiires pour les mesures d'accompagnement n6cessaires A l'ex6cution et au
suivi du projet vis6 au paragraphe 1, le pr6sent Accord s'appliquerait.

3) Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Zimbabwe peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions auxquelles il est
accord6 et la proc&iure de passation des march6s seront d6termin6es par le contrat
qui sera conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr~t, et
qui sera soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R6publique du

I Entrd en vigueur le 27 juiflet 1988 par la signature, conform6ment A 'article 7.
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Zimbabwe tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'ar-
ticle 2.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
du pr&t, le Gouvernement de ]a Rdpublique du Zimbabwe laissera aux passagers et
aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant
pour effet d'exclure ou de restreindre la participation des transporteurs ayant leur
siege sur le territoire allemand auquel s'applique le pr6sent Accord et d61ivrera le cas
6ch6ant les autorisations n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5

En ce qui concerne les fournitures et les services financ6s au moyen du pret, le
Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne attache une importance par-
ticuli~re A ce que pr6fdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvemement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront son
entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Harare le 27 juillet 1988 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne:

KILIAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe:

B. CHIDZERO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sim-
babwe,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen dutch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, dali die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Simbabwe beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt
for Wiederaufbau, Frankfurt am Main. fur das Vorhaben ,,Flug-
sicherungsanlagen I1" ein Darlehen und einen Finanzierungs-
beitrag bis zu insgesamt 8 200000,- DM (in Worten: acht
Millionen zweihunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Simbabwe zu einem spAteren Zeitpunkt
ermoglicht, weitere Darlehen oder FinanzierungsbeitrAge for not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchf0hrung und Betreuung
des in Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.
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(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Simbabwe durch andere Vor-
haben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empf~nger des Darlehens zu
schlief3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschluf3 und
Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in Simbabwe
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Simbabwe Oberl3t bei den sich
aus der Darlehensgew-ahrung und der Gew~hrung des Finanzie-
rungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gutern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Malnahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteili-
gung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmi-
gungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-

ren Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung
und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
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Regierung der Republik Simbabwe innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklArung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Harare am 27. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fiir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KILIAN

Fur die Regierung
der Republik Simbabwe:

Dr. B. CHIDZERO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zimbabwe

and

The Government of the Federal Republic of Germany

In the spirit of the friendly relations existing between the

Republic of Zimbabwe and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the

basis of this Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in

the Republic of Zimbabwe,

have agreed as follows:

ARTICLE 1

(i) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Zimbabwe to

obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Develop-

ment Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan and a

financial contribution of up to a total of DM 8,200,00

'Came into force on 27 July 1988 by signature, in accordance with article 7.
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(eight million two hundred thousand Deutsche Mark) for

the project "Air Coumunication Equipment for Civil

Aviation 11".

(2) Thie Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Zimbabwe to obtain from the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further

loans or financial contributions for attendant measures

required for the Implementation and support of the

project referred to in paragraph 1 above.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be

replaced by other projects if the Government of the

Republic of Zimbabwe and the Government of the Federal

Republic of Germany so agree.

ARTICLE 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which it is made

available, as well as the procedure for awarding contracts,

shall be governed by the provisions of the agreement to be

concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt

fur Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws

and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

ARTICLE 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Republic of Zimbabwe in connection with

Vol. 1652. 1-28401
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the conclusion and implementation of the agreement referred to

in Article 2 of this Agreement.

ARTICLE 4

The Government of the Republic of Zimbabwe shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such

transportation by sea or air of persons and goods as results from

the granting of the loan and of the financial contribution,

abstain from taking any measures that might exclude or impair

the participation of transport enterprises having their place of

business in the German area of application of this Agreement, and

grant any necessary permits for the participation of such

enterprises.

ARTICLE 5

With regard to supplies and services resulting from the granting

of the loan and of the financial contribution, the Government

of the Federal Republic of Germany attaches particular Importance

to preferential use being made of the economic potential of

Land Berlin.

ARTICLE 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that

the Government of the Federal Republic of Germany does not make

a contrary declaration of the Government of the Republic of

Zimbabwe within three months of the date of entry into force

of this Agreement.
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ARTICLE 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at ............. on...

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe11

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signe 2

I Signed by Kilian - Sign6 par Kilian.
2 Signed by Dr. B. Chidzero - Sign6 par B. Chidzero.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIftRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU ZIM-
BABWE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Zimbabwe,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financiire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R~publique du Zimbabwe la possibilit6 d'obtenir de ]a Kredit-
anstalt ftir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-
sur-le-Main, un pret et une contribution financire A concurrence d'un total de
DM 8 200 000 (huit millions deux cent mille deutsche marks) pour le projet intitul6
« Equipement de s6curit6 adrienne II .

2) Au cas o6 le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne accor-
derait par la suite au Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de nouveaux prets ou contributions
financifres pour les mesures d'accompagnement n6cessaires A l'exdcution et au
suivi du projet vis6 au paragraphe 1, le pr6sent Accord s'appliquerait.

3) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du Zimbabwe peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 f l'article premier, les conditions auxquelles il est
accord6 et la proc6dure de passation des march6s seront d6termin6es par le contrat
qui sera conclu entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du prft, et
qui sera soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique f6d~rale d'Allemagne.

Entr6 en vigueur le 27 juillet 1988 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en R6publique du
Zimbabwe tant lors de la conclusion que durant 1'ex6cution du contrat vis6 4 l'ar-
ticle 2.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
du pr& et de la contribution financi~re, le Gouvemement de la R6publique du Zim-
babwe laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il
ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participa-
tion des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le
pr6sent Accord et d6livrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A la partici-
pation de ces transporteurs.

Article 5

En ce qui concerne les fournitures et les services financ6s au moyen du pret et
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f&i6rale d'Alle-
magne attache une importance particuliire A ce que pr6f6rence soit donn6e aux
ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront son
entr6e en vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Harare le 27 juillet 1988 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KILIAN

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Zimbabwe:

B. CHIDZERO
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZIMBABWE

Agreement concerning financial cooperation-Fund for
studies and experts IV. Signed at Harare on 27 July 1988

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 October 1991.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZIMBABWE

Accord de cooperation financikre - Fonds d'itudes et
d'experts IV. Sign6 a Harare le 27 juillet 1988

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 8 octobre 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK SIMBABWE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Simbabwe -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sim-
babwe,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung
der Republik Simbabwe beizutragen -

sind wie folgt 0bereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung der Republik Simbabwe, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fOr das Vorhaben ,.Studien-
und Expertenfonds IV" einen Finanzierungsbettrag bis zu
3 000 000,- DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem EmpfAnger des Finan-
zierungsbeitrags zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterlie-
gen.
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Artikel 3

Die Regierung der Republik Simbabwe stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und
Durchfuhrung der in Artikel 2 erwAhnten Vertrage in der Republik
Simbabwe erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Gewahrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Leistungen die wirtschaft-
lichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Simbabwe innerhalb von drei Monaten
nach Inkra.fttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Harare am 27. Juli 1988 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KILIAN

FUr die Regierung
der Republik Simbabwe:

Dr. B. CHIDZERO
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZIMBABWE AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the Renublic of Zimbabwe,

in the spirit of the friendly rela~ionS existin, bet:cen

the Republic of Zimbabwe and the Federal Republic of
Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly

relations through financial co-operation in a spirit of

partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes

the basis of this Agrecuent,

intending to contribute to social and economic development

in the Republic of Zimbabwe,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Zimbabwe to obtain

from the Kreditanstalt fur ;;iederaufbau (Development Loan

I Came into force on 27 July 1988 by signature, in accordance with article 6.
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Corporation), Frankfurt/Main, a financial contribution of

up to DM 3,000,000 (three million Deutsche Mark) for the

project "Fund for studies and experts IV".

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of

this Agreement and the terms and conditions on which it is

made available, as .well as the procedure for awarding

contracts, shall be governed by the provisions of the

agreements to be concluded between the recipient of the

financial contribution and the Kreditanstalt fur

'iederaufbau, which agreements shall be subject to the

laws and regulations applicable in the Federal Republic

of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Zimbabwe shall exempt

the Kreditanstalt fur ;iederaufbau from all taxes and

other public charges levied in the Republic of Zimbabwe

in connection with the conclusion and implementation of

the agreements referred to in Article 2 of the present

Agreement.

Article 4

'Jith regard to services resulting from the granting of

the financial contribution, the Government of the Federal

Republic of Germany attaches particular importance to

preferential use being made of the economic potential

of Land Berlin.
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Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany
does not make a contrary declaration to the Government
of the Republic of Zimbabwe within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 6

This Agreement shall ent-er into force on the date of
signature thereof.

C I : E a t ... . .. ..... on .. .. 1... .. .. . .. .

in duplicate in the English and German languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signel'

For the Government
of the Republic of Zimbabwe:

[Signed - Signe 2

'Signed by Kilian - Signd par Kilian.
2

Signed by Dr. B. Chidzero - Signd par B. Chidzero.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1FRATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1_PUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU ZIM-
BABWE

Le Gouvernement de la RApublique f~d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R~publique du Zimbabwe,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R~publique du Zimbabwe,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du Zimbabwe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe la possibilitd d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financiZre A concurrence de DM 3 000 000 (trois millions
de deutsche marks) pour le projet intitul6 << Fonds d'6tudes et d'experts IV >>.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions auxquelles il est
accord6 et la proc~dure de passation des march6s seront d6termin6es par les con-
trats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire de
la contribution financi~re, et qui sera soumis A la 16gislation en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Zimbabwe exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en R6publique du
Zimbabwe tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s A
l'article 2.

Article 4

En ce qui concerne les services financ6s au moyen de la contribution financi~re,
le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne attache une importance

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1988 par la signature, conform6ment A l'article 6.
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particuli;re A ce que pr6f~rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes
par le Land Berlin.

Article 5
Le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Zimbabwe dans les trois mois qui suivront son
entr6e en vigueur.

Article 6
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Harare le 27 juillet 1988 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-

gues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f&t6rale d'Allemagne:

KILIAN

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Zimbabwe:

B. CHIDZERO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK NIGER OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Niger -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Niger,

in dem Wunsch, diese freundschaftichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, dafl die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Niger beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt ftr
Wiederaufbau, Frankfurt (Main). einen Finanzierungsbeitrag bis
zu insgesamt 20000000,- DM (in Worten: zwanzig Millionen
Deutsche Mark) fOr Strukturhilfe zum Anpassungsprogramm des
Sektors offentlicher Unternehmen (PASEP) zu erhalten, wenn
nach Prufung die F.orderungsw0rdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Der deutsche Beitrag erfolgt in Kofinanzierung mit der
Weltbank.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Niger durch andere Vorhaben
ersetzt werden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestelit wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungs-
beitrags zu schliefende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unteriegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durchfdhrung
des in Artikel 2 erwAhnten Vertrags in Niger erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Niger uberl~I3t bei den sich aus der
GewAhrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagie-
ren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft
keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fijr
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des
Finanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung Niger innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Niamey am 14. September 1988 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WOLFGANG RUNGE
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung
der Republik Niger:

ALL9L1 ELHADJ HABIBOU
Aulen- und Kooperationsminister
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCIftRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPPUBLIQUE FItD1tRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger

et

le Gouvernement de la Rdpublique fiddrale d'Allemagne,

dans lesprit des relations amicales qui existent entre la Ripublique du Niger

et la Ripublique fiddrale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfond;r ces relations amicales par une co-

opdration financiere entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prisent Accord,

dans l'intention de contribuer au dd.veloppement social et iconomique en

Rdpublique du Niger,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la Ripublique fidrale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement de [a R~publique du Niger d'obtenir de la Kredit-

anstalt fCr Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),

Frankfurt/Main, pour une aide structurelle au Programme d'adaptation

du secteur des entreprises publiques (PASEP), a condition qu'apris

examen le projet ait kt reconnu digne d'Otre encourage, une con-

tribution financi6re jusqu'b concurrence d'un montant total tie

20.000.000 DM (en toutes lettres: vingt millions de Deutsche Mark).

(2) La contribution allemande sera fournie en co-financement avec la

Banque mondiale.

Entrd en vigueur le 14 septembre 1988 par Ia signature, conformfment A 1'article 7.
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(3) Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger et le Gouvernement de la

R6publique fedrale d'Allemagne pourront d~cider, d'un commun

accord, de remplacer le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus par

d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn~e b I'article 1 er du present Accord, les

modalit~s d'octroi ainsi que la procedure b appliquer lors de la passation des

marchis seront d~termindes par le contrat b conclure entre le bindficiaire de

la contribution financiire et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrat soumis

la I6gislation en vigueur en R~publique f~d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Niger exemptera la Kreditanstalt f(jr

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en Rdpu-

blique du Niger en connexion avec la conclusion et 1'ex6cution du contrat

mentionn6 a Particle 2 du prisent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sultant de

Poctroi de [a contribution financi~re, le Gouvernement de la R~publique du

Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-

prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou

d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sibge dans

le champ d'application allemand du prdsent Accord et d~livrera, le cas

dch~ant, les autorisations n6cessaires Ii la participation de ces entreprises de

transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache une valeur

particuliire b ce que, pour les livraisons et prestations de services resultant

de I'octroi de la contribution financiire, le potentiel 6conomique du Land de

Berlin soit utilis6 de preference.

Vol. 1652. 1-28403



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 37

Article 6

Le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf d~claration

contraire faite par le Gouvernement de la Ripublique f~drale d'Allemagne au

Gouvernement de la Rpublique du Niger dans les trois mois qui suivront

V'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT b Niamey, le 14 septembre 1988

en double exemplaire en langues franmaise et allemande, les deux textes

faisant igalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Niger:

[Signe]

ALLfLtf ELHADJ HABIBOU
Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Cooperation

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Sign.J
Dr. WOLFGANG RUNGE

Ambassadeur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for structural
assistance to the Programme d'adaptation du secteur des enterprises publiques
(Programme for the adaptation of public sector enterprises) (PASEP), provided that,
after examination, the project qualifies for promotion, financial contributions of up
to a total of DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark).

(2) The German contribution will be provided as part of a co-financing ar-
rangement with the World Bank.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government Federal Republic of Germany and the Government of the Republic
of the Niger so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procedure for placing orders,
shall be governed by the financing contract to be concluded between the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; this con-
tract shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

I Came into force on 14 September 1988 by signature, in accordance with article 7.

Vol. 1652, 1-28403



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 39

Article 3

The Government of the Republic of the Niger shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of the
Niger in connection with the conclusion and implementation of the contract referred
to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of the Niger shall allow passengers and sup-
pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of per-
sons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the finan-
cial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of the Niger within the three months following the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Niamey on 14 September 1988, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. WOLFGANG RUNGE
Ambassador of the Federal Republic

of Germany

For the Government
of the Republic of the Niger:

ALL9L9 ELHADJ HABIBOU
Minister for Foreign Affairs

and Cooperation
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHAD

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
N'Djamena on 7 October 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 8 October 1991.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TCHAD

Accord de cooperation financiere. Signe ii N'Djamena le 7 oc-
tobre 1988

Textes authentiques: allemand etfran!Vais.

Enregistrg par 1 'Allemagne le 8 octobre 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Tschad

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Tschad,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Fmnanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im BewuBtsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Republik Tschad beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Tschad, von der Kreditanstalt for
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), fur die Vorhaben

- Wasserversorgung Abeche

- Programm Wasserversorgung 1andlicher Orte,

wenn nach Prufung die F6rderungswbrdigkeit festgestellt worden
ist, FinanzierungsbeitrAge bis zu 25 000 000,- DM (in Worten:
funfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Ein-
vernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Tschad durch andere Vor-
haben ersetzt werden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verf(gung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Finan-
zierungsbeitrige zu schlielienden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Tschad stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen
Abgaben, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und DurchfOhrung
der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in Tschad erhoben werden,
frei.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Tschad uberlal3t bei den sich aus
der GewAhrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transpor-
ten von Personen und Gtern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB3 bei den sich aus der GewAhrung der
Finanzierungsbeitrge ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Tschad innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErklArung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu N'Djamena am 7. Oktober 1988 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und franzbsischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. AXEL WEISHAUPT

Fur die Regierung
der Republik Tschad:

GoUARA LASSOU
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FItDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad

et

le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent. entre la R~publique du

Tchad et la R~publique f~ddrale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

cooperation financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,

clans l1intention de contribuer au d~veloppement social et dconomique en

R~publique du Tchad,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la R(publique f~d~rale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement de la R6publique du Tchad d'obtenir de la Kredit-

anstalt for Wiederaufbau (Institut de crddit pour [a reconstruction),

Frankfurt/Main, pour les projets

- "Approvisionnement en eau de la ville d'Abdch6"

- "Programme d'approvisionnement en eau de localit~s rurales",

condition qu'aprLs examen ils aient 6t6 reconnus dignes d'@tre

encourages, des contributions financibres jusqu'b concurr'e.ce d'un

I Entr6 en vigueur le 7 octobre 1988 par la signature, conform6ment A 1'article 7.
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montant de 25.000.000 DM (en toutes lettres: vingt-cinq millions

de Deutsche Mark).

(2) Le Gouvernement de la Ripublique du Tchad et le GouvernemenL de la

Ripublique f~d~rale d'Allemagne pourront ddcider, d'un co.mmun

accord, de remplacer les projets vises au paragraphe 1 ci-dessus par

d'autres projets.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionn~e 'article 1er du present Accord, les

modalitds d'octroi ainsi que la procedure appliquer lors de la passation des

marchds seront d6termindes par les contrats b conclure entre le bdn6ficiaire

des contributions financiires et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrats

soumis b ia lgislation en vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad exemptera la Kreditanstalt fOr

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques per4;us au Tchad

en connexion avec la conclusion et V'exdcution des contrats mentionn~s

Iarticle 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de

I'octroi des contributions financiires, le Gouvernement de la R6publique du

Tchad laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des

entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure

ou dlentraver la participation des entreprises de transport ayant leur sibge

dans le champ d'application allemand du present Accord et dilivrera, le cas

6ch~ant, les autorisations n~cessaires b la participation de ces entreprises de

transport.

Article 5

Le GoLvernement de la R4publique f~drale d'Allemagne attache une valeur

particulibre a ce que, pour les livraisons et prestations de services r~su;tant
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de lloctroi des contributicns financibres, le potentiel dconomique du Land de

Berlin soit utilisd de preference.

Article 6

Le present Accord s'appliquera egalement au Land de

contraire faite par le Gouvernement de la R~publique

Gouvernement de la Rdpublique du Tchad clans les

I'entrie en vigueur du present Accord.

Berlin, sauf d~claration

f~d~rale d'Allemagne au

trois mois qui suivront

Article 7

Le prisent Accord entrera en vigueur b la date de sa signature.

FAIT b N'Djamena, le O& OA.O t ,

en double exemplaire en langues fran;aise et allemande, les deux textes

'faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signs - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

Signd par Gouara Lassou - Signed by Gouara Lassou.2
Sigrnd par Axel Weishaupt - Signed by Dr. Axel WeishaupL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Chad,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Chad,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Chad to obtain from the Kreditanstalt for Wie-
deraufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contri-
butions totalling up to DM 25 million (twenty-five million deutsche mark), for the
projects

- "Water supply in the town of Ab6ch6"

- "Water supply programme in rural areas",

provided that, after examination, the projects qualify for promotion.

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Chad so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procedure for placing orders,
shall be governed by the financing contracts to be concluded between the recipient
of the financial contributions and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; these con-
tracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

I Came into force on 7 October 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the Republic of Chad shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Chad in connection
with the conclusion and implementation of the contracts referred to in article 2 of
this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Chad shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Chad within the three months following the date
of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at N'djamena on 7 October 1988, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

Dr. AXEL WEISHAUPT

For the Government
of the Republic of Chad:

GOUARA LASSOU
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REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PEROU

Accord de coop6ration financiere. Sign6 i Lima le 12 octobre
1988

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistri par l'Allemagne le 8 octobre 1991.

Vol. 1652, 1-28405



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND AND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK PERU UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Peru -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Peru,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Peru beizutragen,

unter Bezugnahme auf Ziffer II der Ergebnisniederschrift der
zehnten Regierungsverhandlungen Ober wirtschaftliche Zusam-
menarbeit zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Republik Peru vom 29. Februar bis 2. Marz 1988 in Lima -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Peru, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das ,,BewAsserungsvor-
haben Tinajones" (Teilprojekt Schadensreparatur) ein weiteres
Darlehen bis zu 10000000,- DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten, wenn nach Prufung die Forderungs-
wurdigkeit des Vorhabens festgestellt worden ist.

(2) FOr die Finanzierung des Vorhabens wird das in Absatz 1
genannte Darlehen aus einem Betrag von 20 000 000,- DM (in
Worten: zwanzig Millionen Deutsche Mark) entnommen, der
gemIB Abkommen vom 22. November 1984 fOr das Vorhaben
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,,Ldndliches Entwicklungsprogramm Oxapampa" vorgesehen
war. Das letztgenannte Vorhaben wird im Einvernehmen zwi-
schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Peru nicht durchgef0hrt; das Abkommen
vom 22. November 1984 wird insoweit als gegenstandslos ange-
sehen.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Peru durch ein anderes Vor-
hab'en ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrags, die Bedin-
gungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens
zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Peru stellt die Kreditanstalt fhr
Wiederaufbau von smtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem Abschlul3 und der
Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik
Peru erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Peru uberlaI3t bei den sich aus der
DarlehensgewAhrung ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlief3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlchen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fCir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Peru innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Lima am zwdlften Oktober neunzehnhundert-
achtundachtzig in zwei Urschriften, jede in deutscher und spani-
scher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

JOHANNES VON VACANO .

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fir die Regierung
der Republik Peru:

Dr. Luis GONZALES POSADA EYZAQUIRRE
AuBenminister von Peru
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMA-
NIA SOBRE COOPERACI6N FINANCIERA

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

en el espiritu de las relaciones amistosas existentes entre
la Repiblica del PerO y la Repiblica Federal de Alemania,

en el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones
amistosas por medio de una cooperaci6n financiera entre las
Partes,

conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones consti-
tuye la base del presente Convenio,

con el prop6sito de contibuir al desarrollo social y econ6mico
en la Repiblica del Perfi,

con referencia al apartado II del Protocolo de resultados
de la d~cima ronda de negociaciones intergubernamentales sobre
cooperaci6n econ6mica entre la Rep~blica del PerQ y la Repi.bli-
ca Federal de Alemania, celebrada del 29 de febrero al 2 de
marzo de 1988 en Lima.

han convenido en lo siguiente:

ARTICULO 1

(1) El Gobierno de la Repblica Federal de Alemania otorgarA
al Gobierno de la Repblica del Per6t la posibilidad de
obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Instituto
de Cr~dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un
nuevo pr~stamo de hasta 10.000.000.-- DM ( en letra: diez
millones Deutsche Mark) para el "Proyecto de regadio Tina-
jones" (subproyecto reparaci6n de averias), si este proyec-
to, despu~s de examinado, resulta digno de apoyo.
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(2) El proyecto se financiarA retirando la suma correspon-
diente al pr~stamo mencionado en el pArrafo 1 de la
dotaci6n de 20.000.000,-- DM ( en letra: veinte millones
Deutsche Mark) que conforme al Convenio de 22 de noviem-
bre de 1984 estaba destinada a. la cobertura del proyecto
"Programa de desarrollo rural Oxapampa".

El Gobierno de la RepOblica del PerQ y el Gobierno de
la Repblica Federal de Alemania deciden de comOn acuerdo
no llevar a la prActica este Oltimo proyecto; a dichos
efectos, queda sin objeto el Convenio de 22 de noviembre
de 1984.

(3) El proyecto mencionado en el pArrafo 1 podrA ser reempla-
zado por otros si el Gobierno de la Repblica del Perfi
y el Gobierno de la Rep~iblica Federal de Alemania asi
lo convienen.

ARTICULO 2

El empleo de la suma mencionada en el Articulo 1, las condi-
ciones de su concesi6n, asi como el procedimiento de adjudica-
ci6n de encargos, se fijarAn por los contratos que habrAn
de concertarse entre el Kreditanstalt fur Wiederaufbau y
el receptor del pr~stamo, contratos que estarAn sujetos a
las disposiciones legales vigentes en la Repiblica Federal
de Alemania.

ARTICULO 3

El Gobierno de la Rep0blica del PerQ eximirA al Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de todos los impuestos y demAs gravAmenes
pOblicos que se devenguen en la Repfiblica del Per6 en relaci6n
con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos mencionados
en el Articulo 2.

ARTICULO 4

Respecto a los transportes maritimos, terrestres y a~reos
de personas y mercancias resultantes de la concesi6n del
pr~stamo, el Gobierno de la Rep(blica del Perfi permitirA
a los pasajeros y proveedores elegir libremente entre las
empresas de transporte, no adoptarA medidas que excluyan
o dificulten la participaci6n de las empresas de transporte
con sede en el Area alemana de aplicaci6n del presente Con-
venio, y otorgarA en su caso las autorizaciones necesarias
para la participaci6n de dichas empresas.
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ARTICULO 5

El Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania tiene espe-
cial interns en que en los suministros y servicios que re-
sultaren de la concesi6n del pr~stamo se utilicen con prefe-
ferencia las posibilidades econ6micas del Land Berlin.

ARTICULO 6

El presente Convenio se aplicarA tambi~n al Land Berlin
en tanto el Gobierno de la Repiblica Federal de Alemania
no haga una declaraci6n en contrario al Gobierno de la RepO-
blica del PerO dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

ARTICULO 7

El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma.

HECHO en Lima, el doce de octubre de mil novecientos ochenta y
ocho, en dos ejemplares, en espafnol y alemAn, siendo ambos tex
tos igualmente vAlidos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica del Perd:

[Signed - Signel I

Por el Gobiemo
de la Repliblica Federal de Alemania:

[Signed - Signe]2

I Signed by Dr. Luis Gonzales Posada Eyzaquirre - Signd par Luis Gonzales Posada Eyzaquirre.

2 Signed by Johannes von Vacano - Signd par Johannes von Vacano.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Peru,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Peru,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations forms the basis of this Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Peru,
With reference to part II of the minutes of the tenth round of intergovernmental

negotiations on economic cooperation between the Federal Republic of Germany
and the Republic of Peru, held from 29 February to 2 March 1988 in Lima,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Peru to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a new loan of up to
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) for the Tinajones irrigation project (dam-
age repair subproject), provided that after examination, the project is deemed to
qualify.

(2) The project shall be financed by subtracting the amount of the loan men-
tioned in paragraph 1 from the payment of DM 20,000,000 (twenty million deutsche
mark), which was allocated under the Agreement of 22 November 1984 for the
funding of the Oxapampa rural development programme. The Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Peru resolve,
by mutual agreement, not to implement that project; in that respect, the Agreement
of 22 November 19842 shall no longer be applicable.

(3) The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Peru so agree.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, as well as the terms and con-
ditions on which it is granted and the procedure for placing orders, shall be governed

ICame into force on 12 October 1988 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1421, No. 1-23992.
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by contracts to be concluded between Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the loan
recipient. These contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Peru shall exempt the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Peru
in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Peru shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by air, land and sea of persons
and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any measures
that might exclude or impede the participation of transport enterprises having their
principal place of business in the German area of application of this Agreement, and
grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Republic of Peru within the three months following the date of the entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Lima, on 12 October 1988 in duplicate, in the German and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

JOHANNES VON VACANO

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government
of the Republic of Peru:

Luis GONZALES POSADA EYZAQUIRRE

Foreign Minister of Peru
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIfERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RE PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU P1tROU

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la RApublique du P6rou,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du P6rou,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re entre les Parties,

Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du
pr6sent Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique
du P6rou,

Se r6f6rant au paragraphe II du Protocole des r6sultats de la dixi~me s6rie de
n6gociations intergouvernementales sur la coop6ration 6conomique entre la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique du P6rou, tenue A Lima du 29 f6vrier
au 2 mars 1988,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Pdrou la possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr~dit pour la reconstruction), A Francfort-
sur-le-Main, un nouveau pr& A hauteur d'un montant total de 10 000 000 DM (dix
millions de deutsche marks) pour financer le << Projet d'irrigation Tinajones >> (sous-
projet de r6paration de dommages) si, apr~s examen, ce projet est jug6 digne d'6tre
appuy6.

2. Ce projet sera financ6 en retirant un montant correspondant au pr& vis6
au paragraphe 1 de la dotation de 20 000 000 DM (20 millions de deutsche marks)
qui, en vertu de l'Accord du 22 novembre 1984, 6taient destin6s A financer le pro-
jet << Programme de d6veloppement rural Oxampampa >>. Le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique du P6rou
d6cident d'un commun accord de ne pas exdcuter ce projet; dans ces conditions,
l'Accord du 22 novembre 19842 est d6sormais sans objet.

3. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra &tre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique fd6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la R6publique du P6rou en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation de la somme vis6e A l'article premier et les conditions auxquelles
elle est accorde, ainsi que les proc6dures de passation des march6s, seront fix6es

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1988 par la signature, conform6ment A I'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1421, n0 1-23992.
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dans des contrats A conclure entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6fi-
ciaire du pret, contrats qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du P6rou exon6rera la Kreditanstalt ftir
Wiederaufbau de tous imp6ts, taxes et autres droits perqus en R6publique du P6rou
au titre de la conclusion et de l'ex6cution des contrats vis6s ii l'article 2.

Article 4

Pour les transports maritimes, terrestres ou a6riens de personnel et de marchan-
dises r6sultant de l'octroi du pr&, le Gouvemement de la R6publique du P6rou
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation des trans-
porteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le pr6sent
Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de
ces transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services financiers r6sultant de
l'octroi du pret, la pr6f6rence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par
le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique du P6rou dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lima, le 12 octobre 1988, en deux exemplaires, en langues allemande et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drale d'Allemagne:

L'Ambassadeur de la R6publique
ft6drale d'Allemagne,

JOHANNES VON VACANO

Pour le Gouvernement

de la R6publique du P6rou:

Le Ministre des affaires 6trang~res,

Luis GONZALES POSADA EYZAQUIRRE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON BURKINA
FASO UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung von Burkina Faso -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Burkina Faso,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daf3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

Burkina Faso beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung von Burkina Faso, von der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, Frankfurt (Main)

a) for das Vorhaben ,Sektorbezogenes Programm Forstwirt-
schaft", wenn nach Prufung die Forderungswurdigkeit fest-
gestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu
15000 000,- DM (in Worten funfzehn Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten;

b) zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivi-
len Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fOr
Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 3 500 000,- DM (in Worten: drei Millionen
funfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB3 sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemrP3 der diesem
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Abkommen als Anlage beigefhjgten Liste handeln, fur die die
Liefervertrage nach dem 30. September 1988 abgeschlossen
worden sind.

(2) Das in Absatz 1 Buchstabe a bezeichnete Vorhaben kann im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung von Burkina Faso durch andere
Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie gewhrt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau und der Regierung von Burkina Faso zu schlief3en-
den Finanzierungsvertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschrilften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung von Burkina Faso stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit AbschluBl und Durchfuh-
rung der in Artikel 2 erw~hnten Finanzierungsvertrge in Burkina
Faso erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung von Burkina Faso Oberll3t bei den sich aus der
Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunter-
nehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daBl bei den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrige ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.
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Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung von Burkina Faso innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige ErkhArung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 25. Oktober 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SUDHOFF

Fur die Regierung
von Burkina Faso:

FABRP-
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Anlage
zum Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung von Burkina Faso
uber Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen. die gemafi Artikel 1 des Regierungsabkommens vom
25. Oktober 1988 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

a) Material zur Heuschreckenbekampfung bis zu einem Betrag von 2 500 000,- DM (in
Worten" zwei Millionen funfhunderttausend Deutsche Mark),

b) Material fur die Opfer der Uberschwemmungskatastrophe bis zu einem Betrag von
1 000 000,- DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark).

2. Einfuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafOr
vorliegt.

3 Die Einfuhr von LuxusgOtern und Verbrauchsgutern fOr den privaten Bedarf sowie von
Gutern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU BURKINA FASO ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Burkina Faso

et

le Gouvernement de la Ripublique f~d~rale d'Allemagne,

dans I'esprit des relations amicales qui existent entre le Burkina Faso et la

R~publique f6d6rale d'Allemagne,

ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une

cooperation financibre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,

dans 'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique au

Burkina Faso,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement du Burkina Faso d'obtenir de Ia Kreditanstalt f6r

Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frank-

furt/Main,

a) pour le projet "Programme sectoriel pour l'6conomie forestiire", a

condition qu'apris examen le projet ait 6t6 reconnu digne d'itre

encourag6, une contribution financiire jusqu'b concurrence d'un

montant de 15.000.000 DM (en toutes lettres: quinze millions

de Deutsche Mark);

b) en vue de financer les frais en devises aff6rents b la fourniture

de marchandises et de services destin6s couvrir les besoins

Entrd en vigueur le 25 octobre 1988 par la signature, conform~ment A 'article 7.
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civils courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie

nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus

en connexion avec l'importation de marchandises financ~e en

vertu du present Accord, une contribution financibre jusqu'b

concurrence d'un montant de 3.500.000 DM (en toutes lettres:

trois millions cinq cent mille Deutsche Mark).

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services

conformes la liste jointe en annexe au prdsent Accord et pour

lesquelles les contrats de livraison auront dtd conclus aprbs le

30 septembre 1988.

(2) Le Gouvernement du Burkina Faso et le Gouvernement de la R6publique

f~dirale d'Allemagne pourront ddcider, d'un commun accord, de rem-

placer le projet visd b P'alin~a a) du paragraphe 1 ci-dessus par

d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionndes Particle 1e r du prdsent Accord, les

modalit~s d'octroi ainsi que la procddure b appliquer lors cle la passation des

marches seront d~termindes par les contrats de financement conclure entre

le Gouvernement du Burkina Faso et la Kreditanstalt f~ir Wiederaufbau,

contrats soumis a la ligislation en vigueur en R6publique f~ddrale d'Alle-

magne.

Article 3

Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera [a Kreditanstalt f(.r Wiederauf-

bau de tous les imp6ts et autres taxes publiques percus au Burkina Faso en

connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats de financement

mentionnds b Particle 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens

risultant de l'octroi des contributions financibres, le Gouvernement du
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Burkina Faso laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des

entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure

ou d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur si~ge

dans le champ d'application allemand du prisent Accord et ddlivrera, le cas

dchdant, les autorisations n~cessaires la participation de ces entreprises de

transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Ripublique f~ddrale d'Allemagne attache une valeur

particuliire b ce que, pour les livraisons et prestations d'e services r~sultant

de 'octroi des contributions financibres, le potentiel 6conomique du Land de

Berlin soit utilisd de priference.

Article 6

Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne au

Gouvernement du Burkina Faso dans les trois mois qui suivront l'entrde en

vigueur du prdsent Accord.

Article 7

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT b Bonn, le 2
en double exemplaire en langues franraise et allemande, les deux textes

faisant igalement foi.

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

[Signj - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signi - Signed]2

I Signd par Fabrd - Signed by Fabr.
2 Sign6 par Sudhoff - Signed by Sudhoff.
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Annexe I'Accord de cooperation financiire entre le Gouvernement

du Burkina Faso et le Gouvernement de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformdment

I'article 1 er de l'Accord intergouvernemental du Z
pourront itre financ~es au moyen de la contribution financiire:

a) matdriel pour la lutte contre les criquets, jusqu' concurrence

d'un montant de 2.500.000 DM (en toutes lettres: deux millions

cinq cent mille Deutsche Mark),

b) matdriel pour les victimes des inondations catastrophiques,

jusqu'a concurrence d'un montant de 1.000.000 DM (en toutes

lettres: un million de Deutsche Mark).

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront

ftre financds qu'avec I'accord pr~alable du Gouvernement de la

Rdpublique f~drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des

besoins priv~s ainsi que de marchandises et d'installations qui servent

a I'quipement militaire, sera exclue du financement au moyen de la

contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF BUR-
KINA FASO CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of

Burkina Faso,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and Burkina Faso,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Burkina Faso,

Have agreed as follows:

Article I

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of Burkina Faso to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,

(a) For the project "Sectoral programme for the forest economy", a financial
contribution of up to a total of DM 15 million (fifteen million deutsche mark), pro-
vided that, after examination, the project qualifies for promotion;

(b) For the purpose of financing the foreign-exchange costs related to the pro-
vision of goods and services to cover current civilian requirements, as well as the
foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance and assembly
incurred in connection with the importation of goods financed under this Agree-
ment, a financial contribution of up to a total of DM 3.5 million (three million five
hundred thousand deutsche mark). The goods delivered and the services provided
must be among those specified in the list annexed to this Agreement for which
delivery or service contracts have been concluded after 30 September 1988.

(2) The project referred to in paragraph 1 (a) above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of Burkina Faso so agree.

Article 2

Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which they are granted and the procedure for placing
orders, shall be governed by the financing contracts to be concluded between the
Government of Burkina Faso and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; these con-

' Came into force on 25 October 1988 by signature, in accordance with article 7.
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tracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3

The Government of Burkina Faso shall exempt the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Burkina Faso in connection
with the conclusion and implementation of the contracts referred to in article 2.

Article 4

The Government of Burkina Faso shall allow passengers and suppliers free
choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the finan-
cial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the F&deral Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of Burkina Faso within the three months following the date of the
entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 25 October 1988, in duplicate, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SUDHOFF

For the Government
of Burkina Faso:

FABR9
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF BURKINA
FASO CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

(1) List of goods and services which, in accordance with article 1 of the intergovern-
mental Agreement of 25 October 1988, may be financed from the financial contribution:

(a) Locust control equipment, up to a total of DM 2.5 million (two million five hundred
thousand deutsche mark);

(b) Equipment for the victims of catastrophic flooding, up to a total of DM 1 million
(one million deutsche mark).

(2) Imported goods not included in this list may be financed only with the prior
approval of the Government of the Federal Republic of Germany.

(3) Imports of luxury and consumer goods for private use, as well as of goods and
equipment for military use, shall not be financed from the financial contribution.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAM-
ISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien -

im Hinblick auf die Entschlie3ung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978
des Rates der VN-Konferenz fur Handel und Entwicklung, in der
die Industriehander ihre Bereitschaft erkharen, die Konditionen fur
noch ausstehende offentliche Entwicklungshilfekredite an armere
Entwicklungsldnder, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Lander, den heute ublichen weicheren Konditionen anzupassen
oder andere gleichwertige Mafnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen
Republik Mauretanien,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Islamischen Republik Mauretanien beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es. die navhstehenden, auf der Grundlage der Regierungsab-
kommen vom 2. Oktober 1967, 25. April 1974, 18. Januar 1975,
24. September 1976, 2. Dezember 1977, 12. Oktober 1979,
31. Marz 1980, 10. August 1981. 7. Dezember 1981.
8. Dezember 1982, 13. Mai 1986 und 17. Juni 1986 von der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien mit der Kredit-
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anstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen
Darlehensvertrge Ober insgesamt 94200000 DM (in Worten'
vierundneunzig Millionen zwethunderttausend Deutsche Mark),
namlich

vom 18. Dezember 1970
uber 1 600000 DM (in Worten: eine Million sechshunderttausend
Deutsche Mark)

vom 22. Dezember 1971
Ober 9000000 DM (in Worten: neun Millionen Deutsche Mark)

vom 18. Dezember 1974
Ober 3500000 DM (in Worten: drei Millionen fLnfhunderttausend
Deutsche Mark)

vom 1. Juli 1976
Ober 3700000 DM (in Worten: drei Millionen siebenhundert-
tausend Deutsche Mark)

vom 1. Juli 1976
Ober 17000000 DM (in Worten: siebzehn Millionen Deutsche
Mark)

vom 17. MArz 1977
Ober 8000000 DM (in Worten: acht Millionen Deutsche Mark)

vom 11. Mai 1979

uber 4000000 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark)

vom 12. Marz 1980
Ober 600000 DM (in Worten: sechshunderttausend Deutsche
Mark)

vom 11. Juni 1981
Ober 16000000 DM (in Worten: sechzehn Millionen Deutsche
Mark)

vom 12. August 1981
uber 15300000 DM (in Worten: fjnfzehn Millionen dreihundert-
tausend Deutsche Mark)

vom 21. Juni 1982
uber 3000000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark)

yom 29. Juni 1983
uber 3000000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark)

vom 9. Juni 1986
uber 4500000 DM (in Worten: vier Millionen funfhunderttausend
Deutsche Mark)

vom 22. Dezember 1986
Ober 5000000 DM (in Worten: fUnf Millionen Deutsche Mark)

dahingehend zu ,andern, daB
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a) die der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien
gewahrten Darlehen mit Wirkung vom 31. Marz 1987 in
Zuschusse umgewandelt werden und damit die ab diesem
Zeitpunkt falligen RUckzahlungen und Zinsen aus diesen
Darlehensvertragen erlassen werden;

b) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus unter
Buchstabe a genannten DarlehensvertrAgen ab 31. Marz
1987 nicht mehr berechnet werden.

(2) Sie erm6glicht ferner, die auf der Grundlage der Umschul-
dungsabkommen vom 10. Dezember 1985 und vom 21. Oktober
1986 mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau abgeschlossenen
KonsolidierungsvertrAge vom

1. Januar 1986

Ober 3985090,- DM (in Worten: drei Millionen neunhundert-
fOnfundachtzigtausendneunzig Deutsche Mark) und vom

12. November 1986
Ober 2140814,62 DM (in Worten: zwei Millionen einhundert-
vierzigtausendachthundertvierzehn Deutsche Mark und zweiund-
sechzig Pfennige)

dahingehend zu andern, daB die ab 31. MArz 1987 falligen Ruck-
zahlungen und Zinsen ebenfalls mit Wirkung vom 31. Marz 1987
erlassen werden.

(3) Aufgrund der Absatze 1 und 2 wird - vorbehaltlich der
gemA3 Artikel 3 mit der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlie-
Benden VertrAge - auf Ruckzahlungen von insgesamt
95775104,62 DM (in Worten: fnfundneunzig Millionen sieben-
hundertftnfundsiebzigtausendeinhundertvier Deutsche Mark und
zweiundsechzig Pfennige) zuzuglich Zinsen und Zusageprovision
verzichtet; von dem genannten Betrag entfallen 89768500,- DM
auf die in Absatz 1 Buchstabe a genannten Darlehen und
6006604,62 DM auf die unter Absatz 2 erwahnten Umschul-
dungen.

Artikel 2

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, anstelle
der mit den Regierungsabkommen vom 4. Oktober 1976,
13. Juni 1985 und vom 17. Jun 1986 zugesagten Darlehen im
Gesamtbetrag von 21000000.- DM (in Worten: einundzwanzig
Millionen Deutsche Mark) nunmehr Finanzierungsbeitrage als
ZuschUsse von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten.
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(2) Im ubrigen gelten alle Bestimmungen der in Absatz 1 genann-
ten Regierungsabkommen sinngem613 weiter. Ober die Finanzie-
rungsbeitrge gem613 Absatz 1 bedarf es noch des Abschlusses
von gesonderten Regierungsvereinbarungen.

Artikel 3

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten, zwischen der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien und der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau zu schliel3enden Vertragen geregelt, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 4

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Islamischen Republik Mauretanien innerhalb von
drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklairung abgibt.

Artikel 5
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Nouakchott am 31. Oktober 1988 in zwei
Urschriften. jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

H. VAN EDIG

Fur die Regierung

der Islamischen Republik Mauretanien:

OULD NANI
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ACCORD' DE COOP] RATION FINANCIE-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de ia Republique islamique de Mauritanie

et

le Gouvernement de la Ripublique f~d~rale d'Allemagne,

cons:derant la r~solution n 165 (S-IX) du Conseil de la Conference des

flatons Unies sur le Commerce et le DOveloppement en date du 11 mars 19782,

cAk-,s laquelle les pays industrialists d~clarent leur volont6 d'adapter les

and,!tons regissant les crddits publics d'aide au d~veloppement octroyvs et

nos1 encore verses a des pays en d~veloppement moins favorisds, notamment

A0jA pa, s les moins avancds, aux conditions plus souples appliqu~es

avyOdrSl iu, ou d'adopter d'autres mesures analogues,

J.,'s 'esprit des relations amicales qui existent entre la Ripublique islamique

je Mauritanie et la Ripublique f~drale d'Allemagne,

desreux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une co-

ooeration financi~re entre partenaires,

,onscients que le maintien de ces relations forme la base du prisent Accord,

cans 'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en

Repubique islamique de Mauritanie,

sont convenus de ce qui suit:

I Entrd en vigueur le 31 octobre 1988 par la signature, conformtment A l'article 5.
2 Nations Unies, Docwnents officiels de la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le diveloppement,

neuviime session extraordinaire, Suppldment nO 1, p. 1.
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Article 1er

(1) Le Gouvernement de la Ripublique f~d~rale d'Allemagne rendra possible

de modifier les contrats de pr~t visds ci-aprbs, conclus par le Gou-

vernement de la R~publique islamique de Mauritanie avec la Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, sur la base des Accords intergouvernementaux des

2 octobre 19671, 25 avril 19742, 18 janvier 19753, 24 septembre 19764,

2 decembre 19775, 12 octobre 19796, 31 mars 19807, 10 ao~it 19818, 7 dd-

cembre 19819, 8 d~cembre 198210, 13 mai 198611 et 17 juin 198612, et portant

sur un montant total de 94.200.000 DM (en toutes lettres: quatre-

v,ngt-quatorze millions deux cent mille Deutsche Mark), a savoir:

le contrat du 18 decembre 1970 portant sur 1.600.000 DM (en

toutes lettres: un million six cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 22 d~cembre 1971 portant sur 9.000.000 DM (en

toutes lettres: neuf millions de Deutsche Mark)

le contrat du 18 d6cembre 1974 portant sur 3.500.000 OM (en

toutes lettres: trois millions cinq cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 1er juillet 1976 portant sur 3.700.000 DM (en

toutes lettres: trois millions sept cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 1er juillet 1976 portant sur 17.000.000 DM (en

toutes lettres: dix-sept millions de Deutsche Mark)

le contrat du 17 mars 1977 portant sur 8.000.000 DM (en toutes

iettres: huit millions de Deutsche Mark)

I Non enregistrd A la date d'enregistrement de 'Accord publi6 ici.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 983, p. 205.
3 Ibid., vol. 1009, p. 95.4

Ibid., vol. 1074, p. 87.
5 Ibid., vol. 1165, p. 87.
6 Ibid., vol. 1244, p. 313.
7Ibid, vol. 1303, p. 159.
8lbid, vol. 1321, p. 27.
9Ibid., vol. 1325, p. 163.
10 Ibid., vol. 1345, p. 369.
11Ibid., vol. 14 7 5

, p. 233.
12 Ibid, vol. 1482, no 1-25286.
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le contrat du 11 mai 1979 portant sur 4.000.000 DM (en toutes

lettres: quatre millions de Deutsche Mark)

le contrat du 11 juin 1981 portant sur 16.000.000 DM (en toutes

lettres: seize millions de Deutsche Mark)

le contrat du 12 mars 1980 portant sur 600.000 DM (en toutes

lettres: six cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 12 aoCit 1981 portant sur 15.300.000 DM (en toutes

lettres: quinze millions trois cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 21 juin 1982 portant sur 3.000.000 DM (en toutes

lettres: trois millions de Deutsche Mark)

le contrat du 29 juin 1983 portant sur 3.000.000 DM (en toutes

lettres: trois millions de Deutsche Mark)

le contrat du 9 juin 1986 portant sur 4.500.000 DM (en toutes

lettres: quatre millions cinq cent mille Deutsche Mark)

le contrat du 22 d~cembre 1986 portant sur 5.000.000 DM (en

toutes lettres: cinq millions de Deutsche Mark)

en ce sens que

a) les pr~ts accordds au Gouvernement de la R~publique islamique

de Mauritanie, avec effet partir du 31 mars 1987, seront

convertis en subventions et qu'ainsi, les remboursements et

interits dus b partir de cette date en vertu desdits contrats de

prit feront 'objet d'une remise;

b) partir du 31 mars 1987, il ne sera plus port6 en compte de

commission pour ouverture de credit pour des montants non

vers~s, accord~s en vertu des contrats de prit mentionnes a

lalinda a) ci-dessus.
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(2) II rendra en outre possible de modifier

le contrat de consolidation du 1er janvier 1986 portant sur

3.985.090 DM (en toutes lettres: trois millions neuf cent quatre-

vingt-cinq mille quatre-vingt-dix Deutsche Mark) et

le contrat de consolidation du 12 novembre 1986 portant sur

2.140.814,62 DM (en toutes lettres: deux millions cent quarante mille

huit cent quatorze Deutsche Mark et soixante-deux Pfennige)

conclus avec la Kreditanstalt f(r Wiederaufbau sur la base des Accords

de consolidation de dette des 10 d~cembre 19851 et 21 octobre 19861,

en ce sens que les remboursements et intdrits dus partir du

31 mars 1987 feront 6galement 'objet d'une remise avec effet b partir

de cette date.

(3) En vertu des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, il sera renoncd - souEs

reserve des contrats h conclure aux termes de Particle 3 du present

Accord avec la Kreditanstalt f~r Wiederaufbau - au remboursement d'un

montant total de 95.775.104,62 DM (en toutes lettres: quatre-vingt-

quirnze millions sept cent soixante-quinze mille cent quatre Deutsche

Mark et soixante-deux Pfennige), plus les int6rits et la commission

pour ouverture de credit; le montant susmentionn6 provient hauteur

de 89.768.500 DM des pr6ts mentionn~s b l'alinda a) du paragraphe 1

ci-dessus et a hauteur de 6.006.604,62 DM des conversions de dette

mentionn~es au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 2

(1) Le Gouvernement de la R4publique fedrale d'Allemagne rendra possible

au Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie d'obtenir de

la Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, au lieu des prcts

consentis par les Accords intergouvernementaux des 4 octobre 19762,

13 juin 19853 et 17 juin 1986 s'elevant b un montant total de

I Non enregistrd A la date d'enregistrement de l'Accord publid ici.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1074, p. 95.
3 Ibid., vol. 1441, p. 35.
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21.000.000 DM (en toutes lettres: vingt et un millions de Deutsche

Mark), des contributions financibres en tant que subventions.

(2) Pour le reste, toutes les dispositions contenues clans les Accords

intergouvernementaux vises au paragraphe 1 ci-dessus continueront

d'itre applicables mutatis mutandis. Des Arrangements intergouverne-

mentaux separes devront encore itre conclus en ce qui concerne les

contributions financi~res privues au paragraphe 1 ci-clessus.

Article 3

Les autres ddtails seront fixds dans des contrats sdpards conclure entre le

Gouvernement de la Ripublique islamique de Mauritanie et la Kreditanstalt

fOr Wiederaufbau, contrats soumis a la ligistation en vigueur en Rdpublique

fed6rale d'Allemagne.

Article 4

Le present Accord s'appliquera 6galement au Landcl de Berlin, sauf d6claration

contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~dirale d'Allemagne au

Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie clans les trois mois

qui suivront lentrde en vigueur du present Accord.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
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FAIT A Nouakchott, le 31 octobre 1988, en double exemplaire en langues fran-
gaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique islamique

de Mauritanie :

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

(Signj - Signed]2

Signd par Ould Nam - Signed by Ould Nani.
2 Signd par H. van Edig - Signed by H. van Edig.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federal Islamic Republic of Mauritania,

Considering resolution 165 (S-IX) of the United Nations Conference on Trade
and Development of 11 March 1978,2 in which the industrialized countries declared
their willingness to bring the terms of official development assistance allocated but
not yet disbursed to the most disadvantaged developing countries, including the
least developed countries, into line with the currently prevailing more flexible terms
or to adopt other similar measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Re-
public of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable modifi-
cations to be made to the loan contracts specified below concluded by the Govern-
ment of the Islamic Republic of Mauritania with the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, on the basis of the intergov-
ernmental Agreements of 2 October 1967, 3 25 April 1974,4 18 January 1975,5 24 Sep-
tember 1976,6 2 December 1977,7 12 October 1979, 8 31 March 1980, 9 10 August
1981,10 7 December 1981,11 8 December 1982,12 13 May 198613 and 17 June 1986,14

1 Came into force on 31 October 1988 by signature, in accordance with article 5.

2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special

Session, Supplement No. 1, p. 1.
3 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 983, p. 205.
5 Ibid., vol. 1009, p. 9 5

.
6 Ibid., vol. 1074, p. 87.
7 Ibid., vol. 1165, p. 87.
8 Ibid., vol. 1244, p. 3 13 .
9 Ibid., vol. 1303, p. 159.
10 Ibid., vol. 1321, p. 27.

I bid., vol. 1325, p. 163.
12 Ibid., vol. 1345, p. 369.
13 Ibid., vol. 1475, p. 

2 3 3
.

14 Ibid., vol. 1482, No. 1-25286.
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involving a total sum of DM 94,200,000 (ninety-four million two hundred thousand
deutsche mark), namely:

- Contract of 18 December 1970 involving DM 1,600,000 (one million six hundred
thousand deutsche mark)

- Contract of 22 December 1971 involving DM 9,000,000 (nine million deutsche
mark)

- Contract of 18 December 1974 involving DM 3,500,000 (three million five hun-
dred thousand deutsche mark)

- Contract of 1 July 1976 involving DM 3,700,000 (three million seven hundred
thousand deutsche mark)

- Contract of 1 July 1976 involving DM 17,000,000 (seventeen million deutsche
mark)

- Contract of 17 March 1977 involving DM 8,000,000 (eight million deutsche mark)

- Contract of 11 May 1979 involving DM 4,000,000 (four million deutsche mark)

- Contract of 11 June 1981 involving DM 16,000,000 (sixteen million deutsche
mark)

- Contract of 12 March 1980 involving DM 600,000 (six hundred thousand deut-
sche mark)

- Contract of 12 August 1981 involving DM 15,300,000 (fifteen million three hun-
dred thousand deutsche mark)

- Contract of 21 June 1982 involving DM 3,000,000 (three million deutsche mark)

- Contract of 29 June 1983 involving DM 3,000,000 (three million deutsche mark)

- Contract of 9 June 1986 involving DM 4,500,000 (four million five hundred
thousand deutsche mark)

- Contract of 22 December 1986 involving DM 5,000,000 (five million deutsche
mark), so that

(a) The loans granted to the Government of the Islamic Republic of Mauritania
shall, with effect from 31 March 1987, be converted into subsidies and the repay-
ments and interest falling due from that date under the said loan contracts shall be
cancelled;

(b) After 31 March 1977, appropriation changes on subsidies provided for un-
der the loan contracts mentioned in paragraph (a) above but not yet disbursed shall
no longer be levied.

2. It shall further enable modifications to be made to:

The debt-rescheduling contract of 1 January 1986 involving DM 3,985,090
(three million nine hundred and eighty-five thousand and ninety deutsche mark), and

The debt-rescheduling contract of 12 November 1986 involving 2,140,814.62
(two million one hundred and forty thousand eight hundred and fourteen deutsche
mark sixty-two pfennigs),
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concluded with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau on the basis of the rescheduling
agreements of 10 December 19851 and 21 October 1986,1 so that repayments and
interest due after 31 March 1987 shall also be cancelled with effect from that date.

3. By virtue of paragraphs 1 and 2 above, repayments amounting to a total
sum of DM 95,775,104.62 (ninety-five million seven hundred and seventy-five thou-
sand one hundred and four deutsche mark sixty-two pfennigs), plus interest and
appropriation changes, shall be waived, subject to contracts to be concluded with
the Kreditanstalt for Wiederaufbau under the terms of article 3 of this Agreement;
the above-mentioned total is made up of the loans of DM 89,768,500, mentioned in
paragraph 1 (a) above, and the debt rescheduling of DM 6,006,604.62, mentioned
in paragraph 2 above.

Article 2

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Islamic Republic of Mauritania to obtain from the Kreditanstalt fUr
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, in place of the loans agreed under the inter-
governmental Agreements of 4 October 1976,2 13 June 19853 and 17 June 1986,
amounting to a total of DM 21,000,000 (twenty-one million deutsche mark), financial
contributions in the form of subsidies.

2. For the rest, all the provisions in the intergovernmental Agreements men-
tioned in paragraph 1 above shall continue to apply, mutatis mutandis. Separate
intergovernmental Arrangements still need to be concluded with regard to the finan-
cial contributions mentioned in paragraph 1 above.

Article 3

Other details shall be decided in separate contracts to be concluded between the
Government of the Islamic Republic of Mauritania and the Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 4

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Islamic Republic of Mauritania within the three months
following the date of the entry into force of this Agreement.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

I Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
I United Nations, Treaty Senes, vol. 1074, p. 95.
3 Ibid., vol. 1441, p. 35.
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DONE at Nouakchott, on 31 October 1988, in duplicate, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

H. VAN EDIG

For the Government

of the Islamic Republic of Mauritania:

OULD NANI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER KONIG-
REICHS MAROKKO OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des K6nigreichs Marokko -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich
Marokko,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewufltsein, da(3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im
K6nigreich Marokko beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es
der Regierung des K6nigreichs Marokko, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zur Finanzierung der
Devisenkosten fOr den Bezug von Waren und Leistungen zur
Heuschreckenbekampfung und der im Zusammenhang mit der
finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten fur Transport, Versicherung, Montage und Beratung ein
Darlehen bis zu 4000000,- DM (in Worten: vier Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten. Es mul3 sich dabei um den Bezug
von Waren und Leistungen gemfr der diesem Abkommen als
Anlage beigefugten Liste handeln, ftir die VertrAge nach dem
1. Oktober 1988 abgeschlossen wurden.
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Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen der zwischen der
Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfnger des Dar-
lehens zu schliefrende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung des Konigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu und
Durchf0hrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in Marokko
erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung des Konigreichs Marokko uberlalt bei den sich
aus der Darlehensgewa hrung ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft
keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieen oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fujr eine Beteilhgung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgew~hrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenber der
Regierung des Konigreichs Marokko innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.
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Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 9. November 1988 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleicherma~en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FIEDLER

Fur die Regierung
des Koinigreichs Marokko:

BENSLIMANE
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Anlage
zum Abkommen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung des Konigreichs Marokko
uber Finanzielle Zusammenarbeit

1. Liste der Waren und Leistungen, die aus dem Darlehen zur Heuschreckenbekampfung

finanziert werden konnen.

a) Gerate und Material, insbesondere Spruhgerate, Schutzkleidung, Fahrzeuge,

b) Ersatz- und Zubehorteile.

c) Pflanzenschutz- und SchAdlngsbekmpfungsmittel gemiB Empfehlungsliste der
FAO vom 3. Dezember 1987, Arzneimittel,

d) Beratungsleistungen.

2. Eintuhrguter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafr
vorliegl

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbrauchsgutern fOr den privaten Bedarf sowie
von Gutern und Anlagen. die militArischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.

Vol. 1652, 1-28408



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIJPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc

et

le Gouvernement de la R~publique f d~rale d'Allemagne,

dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le

Royaume du Maroc et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations ami-

cales par une cooperation financidre entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du

present Accord,

dans lintention de contribuer au d~veloppement social et

=conomique au Royaume du Maroc,

z:nt convenus de ce qui suit:

Article ler

Le Gouvernement de la RHpublique f~d~rale d'Allemagne rendra

;ossible au Gouvernement du Royaume du Maroc d'obtenir de la

vreditanstalt for Wiederaufbau (Institut de credit pour la

reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de financer l frais

en devises aff~rents A la fourniture de marchandises et de

services destints S la lutte contre les criquets ainsi que

les frais en devises et en monnaie nationale pour le trans-

port, l'assurance et le montage, encourus en connexion avec

limportation de marchandises financ~e en vertu du present

IEntrd en vigueur le 9 novembre 1988 par la signature, conformtment A larticle 7.
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Accord, un pr~t jusqu'a concurrence d'un montant de

4.000.000 DM (en toutes lettres: quatre millions de Deut-

sche Mark).

!I devra s'agir de livraisons et de prestations de services

ccnformes a la liste jointe en annexe au present Accord et

pour lesquelles les contrats auront tt6 conclus aprds le 1er

octObre 1988.

Article 2

L i 11 sation de Ia somme mentionnte 'article 1e r  du pr6-

sent Accord, les modalitts d'octroi ainsi que la procedure

j appliquer lors de la passation des marches seront d~termi-

nes par le contrat d conclure entre le b~n~ficiaire du pr@t

et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrat soumis a la

lgislation en vigueur en R~publique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-

stalt fbr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes

publiques percus au Maroc en connexion avec la conclusion

et l'ex~cution du contrat mentionn@ A l'article 2 du prt-

sent Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de

biens resultant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement du

Royaume du Maroc laissera aux passagers et aux fournisseurs

le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra

aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-

ticipation A §galit6 de droits des entreprises de trans-

port ayant leur sidge dans le champ d'application alle-

mand du present Accord et d~livrera, le cas ch~ant, les
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autorisations nkcessaires A la participation de ces entre-
prises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne
attache une valeur particulidre d ce que, pour les Ii-
vraisons et prestations de services rtsultant de l'octroi
du pr@t, le potentiel conomique du Land de Berlin soit

utilis de prtference.

Article 6

Le pr~sent Accord s'appliquera tgalement au Land de Berlin,
Sauf dkclaration contraire faite par le Gouvernement de la
R6Publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement du Royaume
du Maroc dans les trois mois qui suivront l'entrte en vi-
gueur du pr6sent Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

a Bonn, le 9 novembre 1988, en double exemplaire en lan-

francaise et allemande, les deux textes faisant galement

Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc:

[Signed - Signe] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signed - Signe 2

i Sign6 par Benslimane - Signed by Benslimane.

2 Signd par Fiedler - Signed by Fiedler.
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Annexe

6 l'Accord de cooperation financidre entre le Gouvernement du'

Royaume du Maroc et le Gouvernement de la R~publique fsd~rale

d'Allemagne

1) Liste des marchandises et prestations de services qui pour-

ront @tre financ6es au moyen du pr~t accordb pour la lutte

contre les criquets:

a) appareils et materiel, notamment pulv~risateurs, vgte-

ments de protection, v~hicules automobiles,

b) pidces de rechange et accessoires,

c) produits phytosanitaires et insecticides, conform~ment

A la liste de produits recommandts par la F.A.O. en

date du 3 dcembre 1987, produits pharmaceutiques,

d) activit~s-conseil.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste

ne pourront @tre finances qu'avec l'accord pr~alable du'

Gouvernement de la Rpublique f drale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation

pour des besoins priv~s ainsi que de marchandises et d'in-

stallations qui servent d l'quipement militaire, sera

exclue du financement au moyen du pr~t.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morroco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations forms the basis of this Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Morocco,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Kingdom of Morocco to obtain a loan not exceeding DM 4,000,000
(four million deutsche mark) from the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau (Develop-
ment Loan Corporation), Frankfurt am Main, to finance the foreign-exchange costs
in foreign currency related to the provision of goods and services for locust control,
as well as the foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance
and assembly incurred in connection with the importation of goods financed under
this Agreement. This loan shall cover the goods and services listed in the annex to
this Agreement, for which contracts have been concluded after 1 October 1988.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procedure for placing orders,
shall be governed by the financing contract to be concluded between the loan recip-
ient and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau; that contract shall be subject to the
laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Morocco in con-
nection with the conclusion and implementation of the contract referred to in arti-
cle 2 of this Agreement.

I Came into force on 9 November 1988 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4

The Government of the Republic of Morocco shall allow passengers and sup-
pliers the free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation, on equal terms, of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the

Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Kingdom of Morocco within the three months following the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 9 November 1988, in duplicate in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

FIEDLER

For the Government
of the Kingdom of Morocco:

BENSLIMANE
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which are eligible for financing from the loan granted to
defray the costs of locust control.

(a) Materials and equipment, including sprayers, protective clothing and motor vehicles;

(b) Spare parts and accessories;

(c) Plant protection agents and insecticides, in conformity with the list of products rec-
ommended by FAO on 3 December 1987, pharmaceutical products;

(d) Consulting services.

2. Goods imported which are not included in the above list may be financed only with
the prior approval of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury goods and consumer goods for private requirements, and
of goods and equipment to be used for military purposes, may not be financed from the loan.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ZEN-
TRALAFRIKANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Zentralafrikanischen Republik -

im Hinblick auf die Entschlie~ung 165 (S-IX) vom 11. Mairz 1978
des Rales der VN-Konferenz fOr Handel und Entwicklung, in der
die Industrielander ihre Bereitschaft erklaren, die Konditionen fOr
noch ausstehende offentliche Entwicklungshilfekredite an armere
Entwicklungslnder, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Lander, den heute ublichen weicheren Konditionen anzupassen
oder andere gleichwertige Marnahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Zentralafrika-
nischen Republik,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Zentralafrikanischen Republik beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es, die nachstehenden auf der Grundlage der Regierungsabkom-
men vom 24. April 1982 und vom 12. Mai 1986 von der Regierung
der Zentralafnkanischen Republik mit der Kreditanstalt for Wie-
deraufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen Konsoldierungs-
vertrage Ober insgesamt 2 402 461,47 DM (in Worten: zwei Millio-
nen vierhundertzweitausendviernunderteinundsechzig Deutsche
Mark und siebenundvierzig Pfennige)
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vom 9. September 1982 uber 1 915 461,47 DM
und vom 12. Mai 1986 Ober 487 000.00 DM

dahingehend zu andern, daB die der Regierung der Zentralafrika-
nischen Republik gewahrten Konsolidierungen von Schulden-
fahigkeiten mlt Wirkung vom 8. Juni 1988 in Zuschusse umge-
wandelt werden und damit die ab diesem Zeitpunkt falligen ROck-
zahlungen und Zinsen aus diesen KonsolidierungsvertrAgen
erlassen werden.

(2) Aufgrund von Absatz 1 wird - vorbehaltlich der gem6B
Artikel 2 mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau zu schliel3enden
Vertrage - auf Ruckzahlungen von insgesamt 1 283 517,62 DM
(in Worten: eine Million zweihundertdreiundachtzigtausendfunf-
hundertsiebzehn Deuktsche Mark und zweiundsechzig Pfennige)
zuzuglich Zinsen verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der
Regierung der Zentralafrikanischen Republik und der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden Vertragen geregelt, die
den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Zentralatrikanischen Republik innerhalb von drel
Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bonn am 10. November 1988 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HELMUT SCHAFER

Fir die Regierung
der Zentralafrikanischen Republik:

MICHEL GBEZERA-BRIA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE CENTRAFRICAINE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Ripublique centrafricaine

et

le Couvernement de la Ripublique fid~ra:e d'Allemagne

consid~rant la r~solution no 165 (S-IX) du Conseil de la Confe'rence des

Nations Unies sur le Commerce et le DNveoppement en dato du ".1 mars 19782,

dans laquelle les pays industrialis~s ,16clarent letir volont! d'adapter les

conditions r*gissAnt les cridits publics 'eide au d6ve!cppe.ent octroy~s et

non encore versds des pays an dcveloppement molr.s fav:ris-ss, notamment

aux pays les moins avancds, aux conditions plus ,upies .,pplqu~es au-

jourd'hui ou d'adopter d'autres mesures analogues,

dans Vesprit des relations amicales qul existent crtre ;a P.6publique

centrafricaine et la Rpublique fidirale d'Allemagne,

ddsireux de consolider et d'approfcndir ces relations amicales par une

coop6ratlon financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces relations forme la base du prisent Accord,

dans Vintention de contribuer au diveloppement social et dcoromique en

Rdpublique centrafricaine,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement ce 1a Reipublique ;6ddiraie -d'-llem-agre rendra possible

de modifier les contrats de consolidat~or, visds c-apris, cOnclus Par le

'Entrd en vigueur le l0 novembre 1988 par la signature, conform6ment h l'article 4.
2 Nations Unies, Documents officiels de la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le dA'eloppement,

neuvi~me session extraordinaire, Suppliment n" 1, p. 1.
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Gouvernement de la R~publique centrafricaine a.'ec !a Kredit. nstalt fcJr

Wiederaufbau (!nstitut ce cr~dit pour la recor.struction), Frankfhrt/

Main, sur la base des accords intergouvernementaux des 24 avril 1982

et 12 mai 1986, et portant sur un mncntart total de 2.402.461s, 7 DM (en

toutes lettres: deux millions quatre cent deux mille quatre cent

soixante et un Deutsche Mark et quarante-sep: Pfennige), savoir:

le contrat du 9 septembre 1982 portant sur 1.915.461,47 DM et

le contrat du 12 mal 1986 portant sur 487.000,00 DM

en ce sens que les consolidations d'ichdances de dettes accordies au

Gouvernement de la Rpublique centrafricaine, avec effet partir du

8 juin 1988, seront converties en subventions et qulainsi, les rem-

boursements et intrits dOs b partir de cette date en vertu desdits

contrats de consolidation feront l'objet d'une remise.

(2) En vertu du paragraphe I ci-dessus, il sera renonc6 - sous rdserve

des contrats a conclure aux termes de Particle 2 du present Accord

avec la Kreditanstalt fUr Wiederaufbau - 1 des remboursements

s'ilevant h un montant total de 1.283.517,62 DM (en toutes lettres: un

million deux cent quatre-vingt-trois mille cinq cent dix-sept Deutsche

Mark et soixante-deux Pfennige), plus les intrits.

Article 2

Les autres d6tails seront fixis dans des contrats s6pards h conclure entre le

Gouvernement de la Ripublique centrafricaine et la Kreditanstalt fOr Wieder-

aufbau, contrats soumis a la lIgislation en vigueur en Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne.

Article 3

Le present Accord s'appliquera igalement au Land de Berlin, sauf ddcleration

contraire faite par le Gouvernement de 'a Rdpublique fdderale d'Ailemagne au

Gouvernement de la Ripublique centrafricaine dans les trois mois qui

suivront l'entr~e en vigi~eur du present Accord.
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Article 4

Le Drisent Accord entrera en vigueur [a date de sa signatu-e.

FAIT 1i Bonn, leA'.~QAJ~j .~

en double exemplaire en langues franraise et allemarde, ;es deux textes

faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique centrafricaine:

[Signg - Signed] '

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne:
[Sign,6 - Signed]2

I Signd par Michel Gbezera-Bria - Signed by Michel Gbezera-Bria.
2 Signd par Helmut SchAfer - Signed by Helmut Schafer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Federal Republic of Germany,

Considering resolution 165 (S-IX) of the United Nations Conference on Trade
and Development of 11 March 1978,2 in which the industrialized countries declared
their willingness to bring the terms of official development assistance allocated but
not yet disbursed to the most disadvantaged developing countries, including the
least developed, into line with the currently prevailing more flexible terms or to
adopt other, similar measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Cental African Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Central
African Republic,

Have agreed as follows:

Article 1

1 The Government of the Federal Republic of Germany shall enable modifi-
cations to be made to the debt-rescheduling contracts identified below, concluded by
the Government of the Central African Republic and the Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, on the basis of the
intergovernmental Agreements of 24 April 1982 and 12 May 1986, involving a total
sum of DM 2,402,461.47 (two million four hundred and two thousand four hundred
and sixty-one deutsche mark and forty-seven pfennigs), namely:

The contract of 9 September 1982 involving the sum of DM 1,915,461.47 and

The contract of 12 May 1986 involving the sum of DM 487,000,

so that the rescheduled debt repayments due from the Government of the Central
African Republic shall, with effect from 8 June 1988, be converted into subsidies and
the repayments and interest due from that date by virtue of the said rescheduling
contracts shall be cancelled.

I Came into force on 10 November 1988 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special

Session, Supplement No. I, p. 1.
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2. By virtue of paragraph 1 above, repayments amounting to the total sum of
DM 1,283,517.62 (one million two hundred and eighty-three thousand five hundred
and seventeen deutsche mark, sixty-two pfennigs), plus interest, shall be waived,
subject to the contracts to be concluded with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
under the terms of article 2 of this Agreement.

Article 2

Other details shall be established in separate contracts to be concluded between
the Government of the Central African Republic and the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the
Federal Republic of Germany.

Article 3

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Central African Republic within the three months following
the entry into force of this Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn, on 10 November 1988, in duplicate, in the German and French

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HELMUT SCHAFER

For the Government
of the Central African Republic:

MICHEL GBEZERA-BRIA
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

ZAIRE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Kinshasa on 26 January 1989

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 8 October 1991.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

ZAIRE

Accord de cooperation financiire. Signe 'a Kinshasa le 26 jan-
vier 1989

Textes authentiques: allemand etfranVais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 8 octobre 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEM EXEKUTIVRAT DER REPU-
BLIK ZAIRE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Exekutivrat der Republik Zaire.

im folgenden ,,Vertragsparteien" genannt, -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Zaire,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewuf3tsein, dafl die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in

der Republik Zaire beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es dem Exekutivrat der Republik Zaire oder anderen von beiden
Vertragsparteien gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von
der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur die
Vorhaben

- Wasserversorgung REGIDESO,

- Stadtbahn Kinshasa,

wenn nach Prfung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden
ist, Darlehen und zur Vorbereitung sowie fOr notwendige Begleit-
malnahmen zur Durchf0hrung und Betreuung von Vorhaben
erforderlichenfalls FinanzierungsbeitrAge bis zu einem Gesamt-
betrag von 9 700 000,- DM (in Worten: neun Millionen siebenhun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten.
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(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und dem Exekutivrat der Republik Zaire durch andere Vorha-
ben ersetzt werden. FinanzierungsbeitrAge for Vorbereitungs- und
Begleitmal3nahmen gemAf Absatz 1 werden in Darlehen umge-
wandelt, wenn sie nicht fur solche Malnahmen verwendet wer-
den.

Artikel 2

(1) Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fOr Wiederaufbau und dem Empfdnger der Darlehen und
Finanzierungsbeitrage zu schliefenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

(2) Der Exekutivrat der Republik Zaire, soweit er nicht selbst
Darlehensnehmer ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfllung von
Verbindlichkeiten der Dralehensnehmer aufgrund der nach
Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3

Der Exekutivrat der Republik Zaire stellt die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und offentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuhrung der in
Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Republik Zaire erhoben wer-
den.

Artikel 4

Der Exekutivrat der Republik Zaire OberlA3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung und der GewAhrung der Finanzierungsbei-
trage ergebenden Transporten von Personen und Gutern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mai3nahmen, welche die
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung dieser Ver-
kehrsunternehmen erforderlicher Genehmigungen. Detailfragen
werden durch Briefwechsel zwischen den Vertragsparteien gere-
gelt.
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Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf, da13 bei den sich aus der DarlehensgewAhrung
und der GewAhrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Liefe-
rungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber dem
Exekutivrat der Republik Zaire innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt rOckwirkend mit dem Tage der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald der Exekutivrat der Republik Zaire der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daB die
fOr das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatli-
chen Voraussetzungen auf seiten der Republik Zaire erfuilt sind.

Geschehen zu Kinshasa am 26. Januar 1989 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und franzdsischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

DIETRICH VENZLAFF
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur den Exekutivrat
der Republik Zaire:

MOBUTU NYIWA
Staatskommissar fUr Internationale Kooperation
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R tPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE CONSEIL EXtCUTIF DE LA R-PUBLIQUE DU ZAIRE

Le Gouvernement de la R~publique f§drale d'Allemagne

Et

Le Conseil Ex6cutif de la Republique du Zaire,

Ci-aprds denommes "parties contractantes",

Considerant les relations amicales qui existent entre la

Republique du Zaire et la R~publique federale d'Allemagne,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations aricales

par une cooperation financidre entre partenaires,

Convaincus que le maintien des relations forme la base du

present Accord,

Dans lI'intention de ccntribuer au developper.ert social et

6conomique de la Republique du Zaire,

Sort convenus de ce qui suit:

Article Ier

(I) Le Gouvernement de Ia Rpublique federale d'Allemagne

rendra possible au Conseil Executif de la RHpublique

du Zaire ou S d'autres b~n~ficiaires choisis de commun

accord par les deux parties contractantes d'ottenir de

la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Institut de credit

pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les projets

- approvisionnement en eau potable REGIDESO,

- transports urbains Kinshasa,

I Entrd en vigueur A titre r6troactif le 26 janvier 1989, date de la signature, le Gouvernement zairois ayant notifid au
Gouvemement de la R6publique f&6drale d'Allemagne (le 4 mai 1990) l'accomplissement des conditions ndcessaires,
conformdment A I'article 7.
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S ccndition que les projets soient reconnus aprds examen

dignes d'@tre encourages, des pr~ts et, si besoin est,

des contributions financidres pour la prtparation et pour

des mesures accessoires n~cessaires A la r~alisation et

au suivi de ces projets, jusqu'S concurrence d'un mcntant

total de 9.700.00 DV (en toutes lettres: neuf millions

sept cert mille Deutsche Mark).

(2) Le Conseil Ex6cutif de la ROpublique du Zaire et le

Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

pourront decider, d'un commun accord, de remplacer

les projets vises au paragraphe 1 ci-dessus par

d'autres projets.

Les contributions financidres accordses pour des mesures

pr6paratoires et accessoires conform~ment au paragraphe

I ci-dessus seront converties en pr~ts si elles ne sont

pas utilistes pour de telles mesures.

Article 2

(1) L'utilisation de la somme mentionnte A l'article I er du

present Accord, les modalitts d'octroi ainsi que la pro-

c6eure A appliquer lors de la passation des march6s seront

d6terminees par les contrats A conclure entre le b6ntfi-

ciaire des pr~ts et des contributions financidres et la

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau. Ces contrats seront con-

clus conformemert S la legislation en vigueur en Rpublique

f6d~rale d'Allemagne.

(2) Le Conseil Exscutif de la R sublique du Zaire, dans la

mesure oQ il n'est pas lui-mnre emprunteur, se portera

garant envers la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau de tous

les paiements en DeLtsche Mark A effectuer en ex6cution

d'obligations d remplir par les emprunteurs en vertu des

contrats A conclure aux termes du paragraphe I ci-dessus.
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Article 3

Le Conseil Ex~cutif de la ROpublique du Zaire exemptera la

Kreditanstalt fur Wiederaufbau de. toutes les taxes et impdts

publics per~us en Rtpublique du Zaire en connexion avec la

conclusion et l'extcution des contrats mentionnts A Particle

2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de

biens rtsultant de I'octroi des pr~ts et des contributions

financidres, le Conseil Ex6cutif de la R~publique du Zaire

laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix

des entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure

susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des

entreprises de transport ayant leur sidge dans le champ

d'application allemand du present Accord et dtlivrera, le

cas 6Chcant, les autorisations n~cessaires d la participa-

tion de ces entreprises de transpcrt. Les questions de detail

seront rgl~es par un 6change de lettres entre les parties

contractantes.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache

une valeur particulire S ce que, pour les livraisons et

prestations de services resultant de l'octroi des pr~ts et

des contributions financidres, le potentiel 6conomique du

Land de Berlin soit utilis de prtference.

Article 6

Le present Accord s'appliquera tgalement au Land de Berlin,

sauf declaration contraire faite par le Gouvernement de la

R~publique f~d~rale d'Allemagne au Conseil Ex~cutif de la
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R&publique du Zaire dans les trois mois qui suivront l'entr e

en vigueur du present Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur avec effet r~troactif A

compter de la date de sa signature dOs que le Corseil Ex6cutif

de la Rtpublique du Zaire fera connattre au Gouvernement de

la R6publique f6d~rale d'Allemagne que, sur le plan national,

les conditions n~cessaires 4 l'entr~e en vigueur de l'Accord

sont remplies du c6tt de la R~publique du Zaire.

FAIT d Kinshasa, le 26 janvier 1989

en double exemplaire original en langues franCaise et allemande,

les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale

d'Allemagne:

[Signel

DIETRICH VENZLAFF

Ambassadeur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Pour le Conseil Ex6cutif
de la R6publique du Zaire:

[Signg]

MOBUTU NYIWA
Commissaire d'Etat

A la Coop6ration Internationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE COUNCIL
OF THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Coun-
cil of the Republic of Zaire, hereinafter called the "Contracting Parties",

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Zaire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis for this
Agreement,

Intending to promote social and economic development in the Republic of
Zaire,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Executive Council of the Republic of Zaire, or other beneficiaries selected by mu-
tual agreement between the Contracting Parties, to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans for the
projects

- "REGIDESO Drinking Water Supply",

- "Kinshasa Urban Transport"

provided that, after examination, these projects are deemed to qualify for promo-
tion, and, if necessary, financial contributions for the preparatory and collateral
measures necessary to the implementation and maintenance of these projects, up to
a total of DM 9,700,000 (nine million seven hundred thousand deutsche mark).

2. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Council of
the Republic of Zaire so agree. Financial contributions granted for preparatory and
collateral measures in accordance with paragraph 1 above shall be converted into
loans if they are not utilized for such measures.

Article 2

1. Utilization of the amounts referred to in article 1 of this Agreement, as well
as the terms and conditions on which they are granted and the procedure for placing
orders shall be governed by the contracts to be concluded between the recipients of

I Came into force retroactively on 26 January 1989, the date of signature, the Government of Zaire having notified
the Government of the Federal Republic of Germany (on 4 May 1990) of the completion of the necessary domestic
formalities, in accordance with article 7.
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the loans and financial contributions and the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau. These
contracts shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-
public of Germany.

2. The Executive Council of the Republic of Zaire, in so far as it is not itself a
borrower, shall stand surety vis-a-vis the Kreditanstalt for Wiederaufbau for all
deutsche mark payments to be made in discharge of the borrowers' obligations
under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3

The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Zaire in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4

The Executive Council of the Republic of Zaire shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
passengers and goods as results from the granting of the loans or financial contribu-
tions, refrain from taking any measures that might exclude or impede the participa-
tion of transport enterprises having their principal place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises. The details shall be arranged through an exchange of
letters between the Contracting Parties.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans
and financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Executive Council of the Republic of Zaire within the three months following the
date of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force with retroactive effect from the date of its
signature, once the Executive Council of the Republic of Zaire has informed the
Government of the Federal Republic of Germany that the necessary domestic for-
malities for the entry into force of the Agreement have been fulfilled on the part of
the Republic of Zaire.
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DONE at Kinshasa on 26 January 1989, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

DIETRICH VENZLAFF
Ambassador of the Federal

Republic of Germany

For the Executive Council
of the Republic of Zaire:

MOBUTU NYIWA
Secretary of State

for International Cooperation
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GHANA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Accra
on 22 November 1989

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 October 1991.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GHANA

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Accra le 22 no-
vembre 1989

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 8 octobre 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GHANA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Ghana -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Ghana.

in dem Wunsch. dtese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein. daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung
der Republik Ghana beizutragen.

in der Erwartung. daB durch dieses Abkommen auch die Bemu-
hungen fur verstarkte gemeinsame Anstrengungen zur Bewah-
rung der naturlichen Ressourcen und zum Schutz der Umwelt
unterstuitzt werden -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermog-

licht es. die nachstehenden. von der Regierung der Republik
Ghana, der Bank of Ghana, der BHC und der National Investment
Bank mit der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, geschlossenen Darlehensvertrage uber insgesamt
528 798 592.14 DM (in Worten: funfhundertachtundzwanzig
Millionen siebenhundertachtundneunzigtausendfunfhundertzwei-
undneunzig Deutsche Mark und vierzehn Pfennige), namlich

Ober 20 000 000,- DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vom 16. September 1966

uber 12 000 000.- DM (in Worten: zwolf Millionen Deutsche Mark)
vom 19. Oktober 1967
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uber 1 300 000.- DM (in Worten: eine Million dreihunderttausend
Deutsche Mark) vom 14. Oktober 1968

uber 7 000 000,- DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
vom 14. Oktober 1968

Ober 5 200 000,- DM (in Worten: funf Millionen zweihundert-
tausend Deutsche Mark) vom 14. Oktober 1968

Ober 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
vom 14. Oktober 1968

uber 14 500 000.- DM (in Worten: vierzehn Millionen funfhun-
derttausend Deutsche Mark) vom 14 Oktober 1968

uber 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
vom 3. Junil 1970

uber 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
vom 3. Juni 1970

uber 7 500 000.- DM (in Worten" sieben Millionen fijnfhunderl-
tausend Deutsche Mark) vom 24. September 1971

uber 20 000 000,- DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) vom 24. September 1971

uber 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
vom 13. Marz 1975

uber 5 000 000,- DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark)
vom 8. September 1977

uber 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
vom 27. Dezember 1983

Ober 13 000 000,- DM (in Worten: dreizehn Millionen Deutsche
Mark) vom 23. September 1986

Ober 36 200 000,- DM (in Worten: sechsunddreiig Millionen
zweihunderttausend Deutsche Mark) vom 9 Juli 1976

O3ber 2 000 000,- DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark)
vom 5. August 1982

Ober 15 000 000.- DM (in Worten" funfzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 8. November 1978

Ober 4 500 000,- DM (in Worten: vier Millionen fujnfhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 5. August 1982

uber 2 700 000.- DM (in Worten: zwei Millionen siebenhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 9. Juli 1976

Ober 5 300 000,- DM (in Worten: funf Millionen dreihundert-
tausend Deutsche Mark) vom 13. Oktober 1976
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uber 14 000 000.- DM (in Worten: vierzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 25. April 1977

Ober 3 700 000.- DM (in Worten: drei Millionen siebenhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 8. November 1978

Ober 1 000 000,- DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) vom
8. November 1978

Ober 2 100 000.- DM (in Worten: zwei Millionen einhundert-
tausend Deutsche Mark) vom 20. Dezember 1978

Ober 28 000 000.- DM (in Worten: achtundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) vom 18. Oktober 1979

uber 12300 000.- DM (in Worten: zw6lf Millionen dreihundert-
tausend Deutsche Mark) vom 30. Juni 1979
uber 8 000 000,- DM (in Worten: acht Millionen Deutsche Mark)
vom 30. Juni 1979

Ober 14 000 000.- DM (in Worten: vierzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 14. Mai 1980

Ober 61 200 000.- DM (in Worten: einundsechzig Millionen zwei-
hunderttausend Deutsche Mark) vom 14. Mai 1980

Ober 17 500 000.- DM (in Worten siebzehn Miltionen funfhun-
derttausend Deutsche Mark) vom 24 Januar 1986
uber 2 800 000.- DM (in Worten- zwei Milioner. achthunaert-
tausend Deutsche Mark) vom 14 Mai 1980
Ober 15 000 000.- DM tin Worten: funfzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 4. September 1980
Ober 698 592,14 DM (in Worten" sechshundertachtundneunzig-
tausendf'unfhundertzweiundneunzig Deutsche Mark und vierzehn
Pfennige) vom 14 Mai 1980

uber 32 800 000.- DM (in Worten: zweiunddreiig Millionen acht-
hunderttausend Deutsche Mark) vom 6. Dezember 1983

uber 9 000 000,- DM (in Worten: neun Millionen Deutsche Mark)
vom 18. November 1983

uber 6 000 000,- DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark)
vom 5. August 1982

Ober 5 000 000,- DM (in Worten: funf Millionen Deutsche Mark)
vom 5. August 1982

Ober 7 000 000,- DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
vom 8. August 1986

Ober 18 000 000,- DM (in Worten: achtzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 16. Marz 1983
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Ober 7 000 000,- DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
vom 7. Juli 1982

uber 10 000 000,- DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark)
vom 13. Januar 1986

Ober 16 500 000,- DM (in Worten: sechzehn Millionen funfhun-
derttausend Deutsche Mark) vom 21. November 1987

Ober 16 000 000.- DM (in Worten: sechzehn Millionen Deutsche
Mark) vom 25. Januar 1988

dahingehend zu andern. dal3

a) die der Regierung der Republik Ghana. der Bank of Ghana.
der BHC und der National Investment Bank gewahrten Dar-
lehen mit Wirkung vom 8. Juni 1988 in Zuschusse umgewan-
delt werden und damit die ab diesem Zeitpunkt falligen ROck-
zahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensvertragen erlas-
sen werden:

b) die ab 8. Juni 1988 fAlligen RUckzahlungen und Zinsen aus
den der Bank of Ghana. der BHC sowie der National Invest-
ment Bank gewahrten Darlehen nicht mehr an die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, sondern mit schuldbefreiender Wir-
kung in Landeswhrung an die Regierung der Republik Ghana
zu leisten sind:

c) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus den in
Absatz 1 genannten Darlehensvertragen ab 8 Juni 1988 nicht
mehr berechnet werden.

(2) Auf Grund des Absatzes 1 wird - vorbehaltlich der nach
Artikel 2 mit der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schliel3en-
den Vertrage - auf Ruckzahlungen in Hohe von insgesamt
455 412 792.14 DM (in Worten: vierhundertfunfundfunfzig
Millionen vierhundertzw6oftausendsiebenhundertzweundneunzig
Deutsche Mark und vierzehn Pfennige) zuzJglich Zinsen und
Zusageprovisionen verzichtet.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in gesonderten, zwischen der
Regierung der Republik Ghana und der Kreditanstalt fOr Wieder-
aufbau zu schlielenden Vertragen geregelt. die den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegen.

Vol. 1652, 1-28411

1991



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung der Republik Ghana innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft

Geschehen zu Accra am 22. November 1989 in zwei Urschrif-
ten. jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wort-
laut gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HELMUT SCHAFER

Fur die Regierung
der Republik Ghana:

Dr. BOTCHWEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Ghana

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Ghana and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Ghana,

intending to ensure that this Agreement also supports the efforts

for intensified common action to preserve natural resources and

protect the environment,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

provide for the loan agreements listed below, concerning a

total of DM 528,798,592.14 (five hundred and twenty-eight

million seven hundred and ninety-eight thousand five hun-

Came into force on 22 November 1989 by signature, in accordance with article 4.
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dred and ninety-two Deutsche Mark and fourteen Pfennig),

which were concluded by the Government of the Republic of

Ghana, the Bank of Ghana, the BHC and the National In-

vestment Bank with the Kreditanstalt fuir Wiederaufbau

(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, to be

amended to the effect that

(a) as from 8 June 1988 the loans granted to the Govern-

ment of the Republic of Ghana, the Bank of Ghana,

the BHC and the National Investment Bank shall be

turned into grants and hence amortization and interest

payments falling due under the aforementioned loan

agreements from that date onwards be remitted;

(b) amortization and interest payments falling due as from

8 June 1988 on loans granted to the Bank of Ghana,

the BHC and the National Investment Bank shall no

longer be rendered to the Kreditanstalt fdr Wieder-

aufbau but to the Government of the Republic of

Ghana in national currency and with debt-discharging

effect;

(c) as from 8 June 1988, commitment charges shall not be

made on amounts not disbursed under the loan agree-

ments referred to in paragraph 1 above.

List of loan agreements:

16 September 1966 DM 20,000,000 (twenty million Deutsche
Mark),

19 October 1967 DM 12,000,000 (twelve million Deutsche
Mark),

14 October 1968 DM 1,300,000 (one million three hundred
thousand Deutsche Mark),
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14 October 1968

14 October 1968

October

October

1968

1968

3 June 1970

3 June 1970

24 September 1971

24 September 1971

13 March 1975

8 September 1977

27 December 1983

23 September 1986

9 July 1976

5 August 1982

8 November 1978

5 August 1982

9 July 1976

13 October 1976

25 April 1977

DM 7,000,000 (seven million Deutsche
Mark),

DM 5,200,000 (five million two hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark),

DM 14,500,000 (fourteen million five
hundred thousand Deutsche Mark),

DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark),

DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark),

DM 7,500,000 (seven million five hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 20,000,000 (twenty million Deutsche
Mark),

DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark),

DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark),

DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark),

DM 13,000,000 (thirteen million Deutsche
Mark),

DM 36,200,000 (thirty-six million two
hundred thousand Deutsche Mark),

DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark),

DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche
Mark),

DM 4,500,000 (four million five hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 2,700,000 (two million seven hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 5,300,000 (five million three hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 14,000,000 (fourteen million Deutsche
Mark),
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8 November 1978

8 November 1978

20 December 1978

18 October 1979

30 June 1979

30 June 1979

14 May 1980

14 May 1980

24 January 1986

14 May 1980

4 September 1980

14 May 1980

6 December 1983

18 November 1983

5 August 1982

5 August 1982

8 August 1986

16 March 1983

DM 3,700,000 (three million seven hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark),

DM 2,100,000 (two million one hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 28,000,000 (twenty-eight million
Deutsche Mark),

DM 12,300,000 (twelve million three
hundred thousand Deutsche Mark),

DM 8,000,000 (eight million Deutsche
Mark),

DM 14,000,000 (fourteen million Deutsche
Mark),

DM 61,200,000 (sixty-one million two
hundred thousand Deutsche Mark),

DM 17,500,000 (seventeen million five
hundred thousand Deutsche Mark),

DM 2,800,000 (two million eight hundred
thousand Deutsche Mark),

DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche
Mark),

DM 698,592.14 (six hundred and ninety-eight
thousand five hundred and ninety-two
Deutsche Mark and fourteen Pfennig),

DM 32,800,000 (thirty-two million eight
hundred thousand Deutsche Mark),

DM 9,000,000 (nine million Deutsche Mark),

DM 6,000,000 (six million Deutsche Mark),

DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark),

DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark),

DM 18,000,000 (eighteen million Deutsche
Mark),
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7 July 1982 DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark),

13 January 1986 DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark),

21 November 1987 DM 16,500,000 (sixteen million five
hundred thousand Deutsche Mark),

25 January 1988 DM 16,000,000 (sixteen million Deutsche
Mark).

(2) On the basis of paragraph 1 above, and subject to the

agreements to be concluded with the Kreditanstalt fur

Wiederaufbau pursuatnt to Article 2 of this Agreement, the

claim to repayment of a total of DM 455,412,792.14 (four

hundred and fifty-five million four hundred and twelve

thousand seven hundred and ninety-two Deutsche Mark and

fourteen Pfennig) plus interest and commitment charges shall

be waived.

Article 2

Further details shall be settled in separate agreements to be

concluded between the Government of the Republic of Ghana and

the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which agreements shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Federal

Republic of Germany.

Article 3

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a
contrary declaration to the Government of the Republic of Ghana
within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 4

This Agreement shall enter

thereof.

DONE at Accra on 27 /

in duplicate in the English

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signe] I

into force on the date of signature

I I / 7

and German languages, both texts

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]
2

Signed by Dr. Botchwey - Signd par Botchwey.
2 Signed by Helmut Schafer - Sign6 par Helmut Schgfer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Ghana,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Ghana,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Ghana,

Comptant que le pr6sent Accord soutiendra 6galement les efforts faits en vue
d'intensifier les actions communes destin6es A pr6server les ressources naturelles et
A prot6ger l'environnement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Ghana la possibilit6 de modifier les contrats de prt
6num6r6s ci-apris, portant sur un total de DM 528 798 592,14 (cinq cent vingt-huit
millions sept cent quatre-vingt dix huit mille cinq cent quatre-vingt douze deutsche
marks et quatorze pfennige), qui ont 6t6 conclus par le Gouvernement de la R6pu-
blique du Ghana, la Banque du Ghana, la BHC et la Banque nationale d'investisse-
ment avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruc-
tion), A Francfort-sur-le-Main, de sorte que

a) A compter du 8 juin 1988, les prets accord6s au Gouvernement de la R6pu-
blique du Ghana, A la Banque du Ghana, A la BHC et A la Banque nationale d'inves-
tissement seront transform6s en dons, et les remboursements et int6rts dus au titre
des contrats susmentionn6s seront annul6s;

b) Les remboursements et int6rets dus A compter du 8 juin 1988 sur les prets
accord6s i la Banque du Ghana, A la BHC et A la Banque nationale d'investissement
devront atre vers6s non plus A la Kreditanstalt fur Wiederaufbau mais au Gouverne-
ment de la R6publique du Ghana en monnaie nationale, avec effet lib6ratoire;

c) A compter du 8 juin 1988, aucune commission d'engagement ne sera plus
factur6e sur les sommes non d6bours6es au titre des contrats de prt vis~s au para-
graphe 1.

i Entr6 en vigueur le 22 novembre 1989 par la signature, conformdment A I'article 4.
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Liste des contrats de pret :
16 septembre 1966
19 octobre 1967
14 octobre 1968
14 octobre 1968
14 octobre 1968
14 octobre 1968
14 octobre 1968

3juin 1970
3juin 1970
24 septembre 1971
24 septembre 1971
13 mars 1975
8 septembre 1977
27 d6cembre 1983
23 septembre 1986
9juillet 1976

5 aoflt 1982
8 novembre 1978
5 aofit 1982
9juillet 1976
13 octobre 1976
25 avril 1977
8 novembre 1978
8 novembre 1978
20 d6cembre 1978
18 octobre 1979
30juin 1979

30juin 1979
14 mai 1980
14 mai 1980

24janvier 1986

14 mai 1980
4 septembre 1980
14 mai 1980

DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks),
DM 12 000 000 (douze millions de deutsche marks),
DM 1 300 000 (un million trois cent mille deutsche marks),

DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks),
DM 5 200 000 (cinq millions deux cent mille deutsche marks),
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks),
DM 14 500 000 (quatorze millions cinq cent mille

deutsche marks),
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks),

DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks),
DM 7 500 000 (sept millions cinq cent mille deutsche marks),
DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks),
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks),
DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks),
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks),
DM 13 000 000 (treize millions de deutsche marks),
DM 36 200 000 (trente-six millions deux cent mille

deutsche marks),
DM 2 000 000 (deux millions de deutsche marks),
DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche marks),
DM 4 500 000 (quatre millions cinq cent mille deutsche marks),
DM 2 700 000 (deux millions sept cent mille deutsche marks),
DM 5 300 000 (cinq millions trois cent mille deutsche marks),
DM 14 000 000 (quatorze millions de deutsche marks),
DM 3 700 000 (trois millions sept cent mille deutsche marks),
DM 1 000 000 (un million de deutsche marks),
DM 2 100 000 (deux millions cent mille deutsche marks),
DM 28 000 000 (vingt-huit millions de deutsche marks),
DM 12 300 000 (douze millions trois cent mille

deutsche marks),
DM 8 000 000 (huit millions de deutsche marks),
DM 14 000 000 (quatorze millions de deutsche marks),
DM 61 200 000 (soixante et un millions deux cent mille

deutsche marks),
DM 17 500 000 (dix-sept millions cinq cent mille

deutsche marks),
DM 2 800 000 (deux millions huit cent mille deutsche marks),
DM 15 000 000 (quinze millions de deutsche marks),
DM 698 592,14 (six cent quatre-vingt dix-huit mille cinq cent

quatre-vingt douze deutsche marks et quatorze pfennige),
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6 d6cembre 1983

18 novembre 1983
5 aofit 1982
5 aoft 1982
8 aoOt 1986
16 mars 1983
7juillet 1982
13 janvier 1986
21 novembre 1987

DM 32 800 000 (trente-deux millions huit cent mille
deutsche marks),

DM 9 000 000 (neuf millions de deutsche marks),
DM 6 000 000 (six millions de deutsche marks),
DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks),
DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks),
DM 18 000 000 (dix-huit millions de deutsche marks),
DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks),
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks),
DM 16 500 000 (seize millions cinq cent mille deutsche marks),

25 janvier 1988 DM 16 000 000 (seize millions de deutsche marks).
2) Sur ]a base du paragraphe 1 et sous rdserve des contrats qui seront con-

clus avec la Kreditanstalt fur Wiederaufbau en application de l'article 2, il est
renonc6 aux remboursements d'un montant total de DM 455 412 792,14 (quatre
cent cinquante cinq millions quatre cent douze mille sept cent quatre-vingt douze
deutsche marks et quatorze pfennige), ainsi qu'aux int6rts et commissions d'enga-
gement.

Article 2

Des d6tails plus pr6cis seront arrt6s dans des contrats s6par6s qui seront con-
clus entre le Gouvernement de la R6publique du Ghana et la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau et qui seront r6gis par les lois et r~glements en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Ghana dans les trois mois suivant son entrde en
vigueur.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Accra le 22 novembre 1989 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6rale d'Allemagne:

HELMUT SCHAFER

Pour le Gouvernement

de la R6publique du Ghana:
BOTCHWEY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KENIA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Kenia -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Kenia,

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Bezienungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
der Republik Kenia beizutragen.

unter Bezugnahme auf das Ergebnisprotokoll der Regierungs-
verhandlungen vom 5 Oktober 1986. Ziffer 2.2.2.3 -

sind wie folgt ubereingekommen'

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht
es der Regierung der Republik Kenia. von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau. Frankfurt am Main. fur das Vorhaben ..SanitAr-
maBnahmen Kericho" em Darlehen bis zu 4 Mio. DM (in Worten
vier Millionen Deutsche Mark) und einen Finanzierungsbeitrag bis
zu 1 Mio. DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhalten.
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden
rst.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung der Republik Kenia zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglicht. weitere Darlehen oder FinanzierungsbeitrAge zur
Durchf0hrung und Betreuung des in Absatz 1 genannten Vorha-
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bens von der Kreditanstalt for Wiederaufbau. Frankfurt am Main.
zu erhalten. findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einverneh-
men zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und der Regierung der Republik Kenia durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage. die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verfugung gestellt werden sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt for Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens und
des Finanzierungsbeitrags zu schhel3ende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unter-
liegt.

Artikel 3

(1) Die Regierung der Republik Kenia stellt die Kreditanstalt for
Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen
Abgaben frei. die im Zusammenhang mit dem Abschlu3 und der
Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Republik
Kenia erhoben werden.

(2) Die Regierung der Republik Kenia befreit das Material. das
aus dem in Artikel 1 genannten Darlehen finanziert und for das
Vorhaben geliefert wird. von Lizenzen. Emn- und Ausfuhrabgaben.
Mehrwertsteuer sowie Lagergebuhren und stellt sicher. daB das
Material unverzUglich entzollt wird

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kenia Oberll3t bei den sich aus der
Gewahrung des Darlehens und des Finanzierungsbeitrags erge-
benden Transporten von Personen und Gutern im See- und Luftver-
kehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen. trifft keine Mal3nahmen. welche die Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschhel3en oder erschweren und
erteilt gegebenenfalls die fur emne Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt-besonderen
Wert darauf. daB bei den sich aus der GewAhrung des Darlehens
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und des Fnanzierungsbeitrags ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Kenia innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Nairobi am 8. Dezember 1989 in zwei Urschrif-
ten. lede in aeutscher und englischer Sprache. wobei jeder
Wortlaul gletcherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Ffr die Regierung
der Republik Kenia:

ADAM HERSI ALI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Kenya

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Republic

of Kenya and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly

through financial co-operation in a spirit of partnership,

relations

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Republic of Kenya,

with reference to item 2.2.2.3 of the Summary Record of the

intergovernmental negotiations dated 5 October 1986,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Kenya to obtain

from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan

I Came into force on 8 December 1989 by signature, in accordance with article 7.
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Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 4,000,000

(four million Deutsche Mark) and a financial contribution of

up to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark) for the

project "Kericho Sanitary Measures" if, after examination,

the project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the

Government of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Republic of Kenya to obtain from the

Kreditanstalt fir Wiederaufbau further loans or financial

contributions for the implementation and support of the

project referred to in paragraph 1 above.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be re-

placed by other projects if the Government of the Republic

of Kenya and the Government of the Federal Republic of

Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are made

available, as well as the procedure for awarding contracts, shall

be governed by the provisions of the agreement to be concluded

between the recipient of the loan and the financial contribution and

the Kreditanstalt flir Wiederaufbau, which agreement shall be

subject to the laws and regulations applicable in the Federal Re-

public of Germany.

Article 3

(1) The Government of the Republic of Kenya shall exempt the

Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other
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public charges levied in the Republic of Kenya in connection

with the conclusion and implementation of the agreement

referred to in Article 2 of the present Agreement.

(2) The Government of the Republic of Kenya shall exempt the

material financed from the loan referred to in Article 1 of

this Agreement and supplied for the project from licences,

import and export duties, value-added tax and storage fees

and ensure that it is cleared by customs without delay.

Article 4

The Government of the Republic of Kenya shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea or air of persons and goods as results from the

granting of the loan and the financial contribution, abstain from

taking any measures that might exclude or impair the participation

of transport enterprises having their place of business in the

German area of application of this Agreement, and grant any

necessary permits for the participation of such enterprises.

Article S

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan and the financial contribution, the Government of the

Federal Republic of Germany attaches particular importance to

preferential use being made of the economic potential of Land

Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a
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contrary declaration to the Government of the Republic of Kenya

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at H on 4 , I7 - .

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signe] 1

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signel2

I Signed by Adam Hersi Ali - Sign6 par Adam Hersi Ali.
2 Signed by Franz Freiherr von Mentzingen - Sign par Franz Freiherr von Mentzingen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCI-iRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE DU KENYA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique du Kenya,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Kenya,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Kenya,

Se r6f6rant 6 l'alin6a 2.2.2.3 du procbs-verbal des n6gociations intergouverne-
mentales dat6 du 5 octobre 1986,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f&l6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
un prt A concurrence de DM 4 millions (quatre millions de deutsche marks) et
une contribution financi~re A concurrence de DM 1 million (un million de deutsche
marks) pour le projet intitul6 <« Mesures sanitaires A Kericho >> si, apres examen, ce
projet est reconnu digne d'8tre encourage.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oi le Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement de
la R6publique du Kenya la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau
d'autres pr~ts ou contributions financiires pour l'ex6cution du projet vis6 au para-
graphe 1 et l'appui A fournir.

3) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouveme-
ment de la R6publique du Kenya peuvent d6cider d'un commun accord de rem-
placer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions auxquelles il est
accord6 et la proc6dure de passation des march6s sont d6termindes par le contrat qui
sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du pr~t et de la
contribution financi~re, et qui sera r6gi par les lois et r-glements en vigueur en
R6publique fi6drale d'Allemagne.

I Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1989 par la signature, conforinmment A l'article 7.
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Article 3

1) Le Gouvernement de ]a R6publique du Kenya exon6rera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en R6publique du
Kenya, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2.

2) Le Gouvernement de la R6publique du Kenya exemptera le mat6riel
financ6 au moyen du pr&t visd A l'article premier et livr6 pour le projet de licence, de
droits d'importation et d'exportation et de taxe A la valeur ajoutde ainsi que de frais
d'entreposage et veillera A ce qu'il soit d&1ouan6 sans d6lai.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
du prt et de la contribution financiRre, le Gouvernement de la R6publique du Kenya
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique, et ddlivrera le cas 6chdant les autorisations n6cessaires A leur partici-
pation.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuliire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s par le prt
et la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Kenya dans les trois mois suivant son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Nairobi le 8 d6cembre 1989 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

FRANZ FREIHERR VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement

de la R6publique du Kenya:

ADAM HERSI ALl
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER KONIG-
REICHS THAILAND UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung des Konigreichs Thailand -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich
Thailand.

in dem Wunsch. diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen.

im Bewul3tsein. dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist.

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im
Konigreich Thailand beizutragen,

unter Bezugnahme auf die GesprAchsniederschrift (Agreed
Minutes) vom 30. August 1989 der Regierungsverhandlungen in
Thailand -

smnd wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermog-
licht es der Regierung des Kbnigreichs Thailand oder einem
anderen von beiden Regierungen gemeinsam auszuwahlenden
Empfanger. von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau. Frankfurt am
Main. fur das Vorhaben

ARD-Eastern Field Operation Centre/Accelerated Rural
Development

em Darlehen bis zu 40 Mio. DM (in Worten: vierzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten. wenn nach Prufung seine Forde-
rungsw0rdigkeit festgestellt worden ist.
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(2) Das in Absatz 1 genannte Vorhaben kann im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung des K6nigreichs Thailand durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der
Regierung des Konigreichs Thailand zu einem spateren Zeitpunkt
ermoglhcht, Darlehen oder Finanzierungsbeitrage fur notwendige
Begleitmal3nahmen zur Durchfihrung und Betreuung des in
Absatz 1 genannten Vorhabens von der Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt am Main. zu erhalten. findet dieses Abkommen
Anwendung.

Artikel 2

(1) Die VerWendung des in Artikel 1 genannten Betrages. die
Bedingungen. zu denen er zur Verfjgung gestellt wird. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger des Darlehens zu
schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

(2) Die Regierung des Konigreichs Thailand. soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist. wird gegenuber der Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erf(llung
von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund des nach
Absatz 1 zu schlief3enden Vertrages garantieren.

Artikel 3

Die Regierung des Konigreichs Thailand stellt die Kreditanstalt
for Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offent-
lichen Abgaben. die im Zusammenhang mit Abschlul3 und Durch-
f{ihrung des in Artikel 2 erw&hnten Vertrages im K6nigreich
Thailand erhoben werden, frei.

Artikel 4

Die Regierung des Konigreichs Thailand uberlrl~t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gutern im See-. Land- und Luftverkehr den Passagie-
ren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen. trifft
keine Mafnahmen. welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt
gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunterneh-
men erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der
Regierung des Konigreichs Thailand innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung
abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Geschehen zu Bangkok am 10. Januar 1990 (BE 2533) in zwei
Urschriften. jede in deutscier und englischer Sprache wobei
jeder Wortlaut gieichermal3en verbindlich ist

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

BERND OLDENKOTT
Botschafter

Fur die Regierung
des K6nigreichs Thailand:

PRAMUAL SABHAVASU
Finanzminister
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Thailand

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom

of Thailand and the Federal Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations

through financial co-operation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis

of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in the

Kingdom of Thailand,

with reference to the Agreed Minutes of the intergovernmental

negotiations held in Thailand, dated 30 August 1989,

have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Kingdom of Thailand, or another

recipient to be selected jointly by the two Governments, to obtain

'Came into force on 10 January 1990 by signature, in accordance with article 7.
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from the Kreditanstalt for Wiederaufbau (Development Loan Corpo-

ration), Frankfurt/Main, a loan of up to DM 40,000,000 (forty

million Deutsche Mark) for the project ARD-Eastern Field Operation

Centre/Accelerated Rural Development if, after examination, the

project has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced

by other projects if the Government of the Kingdom of Thailand

and the Government of the Federal Republic of Germany so agree.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Gov-

ernment of the Federal Republic of Germany enables the

Government of the Kingdom of Thailand to obtain from the Kredit-

anstalt fOr Wiederaufbau further loans or financial contributions

for attendant measures required for the implementation and support

of the aforementioned project.

Article 2

(1) The utilization of the amount referred to in Article 1 of this

Agreement, the terms and conditions on which it is mad' -,viable.

as well as the procedure for awarding contracts, shall be governed

by the provisions of the agreement to be concluded between the

recipient of the loan and the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, which

shall be subject to the laws and regulations applicable in the

Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Kingdom of Thailand shall, to the

extent that it is not itself the borrower, guarantee to the Kredit-

anstalt fur Wiederaufbau all payments in Deutsche Mark in fulfil-

ment of the borrower's liabilities under the agreement to be

concluded pursuant to paragraph 1 above.
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Article 3

The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt the

Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public

charges levied in the Kingdom of Thailand in connection with the

conclusion and implementation of the agreement referred to in

Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Kingdom of Thailand shall allow passengers

and suppliers free choice of transport enterprises for such trans-

portation by sea, land or air of persons and goods as results from

the granting of the loan, abstain from taking any measures that

might exclude or impair the participation of transport enterprises

having their place of business in the German area of application of

this Agreement, and grant any necessary permits for the partici-

pation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of

the loan, the Government of the Federal Republic of Germany

attaches particular importance to preferential use being made of

the economic potential of Land Berlin.

Article 6

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the

Government of the Federal Republic of Germany does not make a

contrary declaration to the Government of the Kingdom of Thailand

within three months of the date of entry into force of this

Agreement.
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Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature

thereof.

DONE at Bangkok on 10th January 1990 (BE& 2533)

in duplicate in the English and German languages, both texts

being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

[Signed]

PRAMUAL SABHAVASU
Minister of Finance

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

BERND OLDENKOTT
Ambassador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THALLANDE

Le Gouvernement de la Rdpublique f&ldrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume de Thailande,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne et le Royaume de Thailande,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financibre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement 6conomique et social au Royaume de
Thailande,

Se r6fdrant au procbs-verbal des ndgociations intergouvernementales qui ont eu
lieu en Thallande, dat6 du 30 aofit 1989,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rdpublique fddrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement du Royaume de Thailande ou A un autre bdn6ficiaire A choisir conjointe-
ment par les deux gouvernements la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, un
prt A concurrence d'un montant total de DM 40 millions (quarante millions de
deutsche marks) pour le projet intitul << ARD-Eastern Field Operation Centre/
Accelerated Rural Development >> si, aprbs examen, ce projet est reconnu digne
d'&re encourag6.

2) Le Gouvernement de la R6publique fed6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer
le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

3) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas oci le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne accorderait ult6rieurement au Gouvernement du
Royaume de Thallande la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau des prets ou des contributions financieres pour les mesures d'accompagnement
requises en vue de l'ex6cution du projet vis6 au paragraphe 1 et de l'appui A fournir.

Article 2

1) L'utilisation du montant visd A l'article premier, les conditions auxquelles
il est accord6 et la procedure de passation des march6s sont ddtermin6es par le
contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le bdnficiaire du
pr&, et qui sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique fdrale
d' Allemagne.

I Entrd en vigueur le 10janvier 1990 par la signature, conformndment A l'article 7.
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2) Le Gouvernement du Royaume de Thailande, dans la mesure oia il n'est pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche marks qui devront 8tre effectu6s en ex6cution des
obligations A remplir par l'emprunteur en vertu du contrat A conclure conform6ment
au paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume de Thailande exon6rera la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au Royaume de Thailande,
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat visd A l'article 2.

Article 4

Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens rdsultant de
l'octroi du pr&t, le Gouvernement du Royaume de Thallande laissera aux passagers
et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure
ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation A dgalitd de droits des
transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel le present Accord
s'applique, et d6livrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A leur partici-
pation.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services financ6s par le prt,
pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6

Le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la Rcpublique f&t6rale d'Allemagne au Gou-
vernement du Royaume de Thailande dans les trois mois suivant son entr6e en
vigueur.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bangkok le 10 janvier 1990 (BE 2533) en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur,

BERND OLDENKOTT

Pour le Gouvernement

du Royaume de Thailande:

Le Ministre des finances,

PRAMUAL SABHAVASU
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Mali -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewurtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaflichen Entwicklung in

der Republik Mali beizutragen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermog-
licht es der Regierung der Republik Mali, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau. Frankfurt (Main).

a) zur Finanzierung der Devisenkosten fur den Bezug von Waren
und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivi-
len Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finanzierten
Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur
Transport. Versicherung und Montage einen Finanzierungs-
beitrag bis zu 5 000 000.- DM (in Worten" funf Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

Es mul3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemff
einer zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Mali noch zu verein-
barenden Liste handeln. fur die die Liefer- bzw. Leistungsver-
trage nach dem 25. September 1989 abgeschlossen worden
sind.
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b) fur die Vorhaben

- Office du Niger (Sektor N'Debougou)

- Sektorprogramm Wasserversorgung

- Pistenprogramm ODIPAC

- Strom- und Wasserversorgung Timbuktu

wenn nach Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt
worden ist. Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt
55 000 000.- DM (in Worten: funfundfunfzig Millionen Deut-
sche Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einver-
nehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Republik Mali durch andere Vorhaben
ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage. die Bedin-
gungen. zu denen sie zur Verfugung gestellt werden. sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfanger der Finanzie-
rungsbeitrage zu schlief3enden Vertrage. die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen

Artikel 3

Die Regierung der Republik Mali stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen bffentlichen
Aogaben. die im Zusammenhang mit Abschlu!3 und Durchfijhrung
der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in Mali erhoben werden. frei

Artikel 4

Die Regierung aer Republik Mali uberlal3t be' den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten
von Personen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagie-
ren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen. trifft
keine Mai3nahme. welche die Beteiligung der Verkehrsunterneh-
men mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren. und erteilt gegebenenfalls die fur
eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen
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Artikel 5

Die Regierung der BundesrepubliK Deutschland legt besonde-
ren Wert darauf. daB be' den sich aus der Gewahrung der
Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen
die wirtschaftlichen Moglchkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzi werden.

Artikel 6

Dieses Abkommen'ailt auch fur das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bunaesrepublik Deutschland gegenuber der
Regierung der Republik Mali innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung aogibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen trill am Tage seiner Unterzeichnung in Kratt

Gescnehen zu Bamako am 16. Januar 1990 in zwei Urschritten
jede in deutscher und franzosischer Sprache. wobei ieoer Wort-
iaut gleichermal3en verbindlich ist

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

PETER TEMPEL

Ftr die Regierung
der Republik Mali:

Dr. NGOLO TRAORE
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCLERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R~publique du Mali

et

le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne,

dans Iesprit des relations amicales qui existent entre [a R6publique

du Mali et la R~publique fid~rale d'Allemagne,

d~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par

une cooperation financi~re entre partenaires,

conscients que le maintien de ces

sent Accord,

dans I'intention de contribuer au

mique en R~publique du Mali,

relations forme la base du pre-

d6veloppement social et 6cono-

sont convenus de ce qui suit:

Article 1 er

(1) Le Gouvernement de la R~publique f~derale d'Allemagne ren-

dra possible au Gouvernement de la Ripublique du Mali d'ob-

tenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit

pour la reconstruction), Frankfurt/Main,

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1990 par la signature, conform6ment A l'article 7.
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a) en vue de financer les frais en devises aff6rents a la

fourniture de marchandises et de services destines

couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en

devises et en monnaie nationale pour le transport, I'as-

surance et le montage, encourus en connexion avec I'im-

portation de marchandises financ6e en vertu du pr6sent

Accord, une contribution financi~re jusqu'a concurrence

d'un montant de 5.000.000 DM (en toutes lettres: cinq

millions de Deutsche Mark).

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services

conformes b la liste 6tablir par le Gouvernement de la

R6publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la

R~publique du Mali et pour lesquelles les contrats de

livraison ou de prestation auront 6t6 conclus aprbs le

25 septembre 1989;

b) pour les projets:

- Office du Niger (Secteur de N'Debougou)

- Programme sectoriel d'approvisionnement en eau

- Programme de pistes ODIPAC

- Approvisionnement en 6lectricit6 et en eau de Tom-

bouctou,

a condition qu'apres examen lesdits projets aient ete

reconnus dignes d'6tre encourages, des contributions

financi~res jusqu'a concurrence d'un montant total de

55.000.000 DM (en toutes lettres: cinquante-cinq millions

de Deutsche Mark).
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(2) Le Gouvernement de la R~publique du Mali et le Gouvernement

de [a Ripublique f6ddrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un

commun accord, de remplacer les projets vises au para-

graphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2

L'utilisation des sommes mentionnes b Particle 1 er du present

Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procedure a appliquer

lors de la passation des march6s seront d6termin6es par les con-

trats conclure entre le b6ndficiaire des contributions financieres

et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrats soumis b la Igisla-

tion en vigueur en R~publique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Ripublique du Mali exemptera la Kreditan-

stalt fOr Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques

pergus en R~publique du Mali en connexion avec la conclusion et

I'ex6cution des contrats mentionn~s l'article 2 du present Accord.

Article 4

Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens

r6sultant de l'octroi des contributions financiires, le Gouvernement

de la Rdpublique du Mali laissera aux passagers et aux fournis-

seurs le libre choix des entreprises de transport; il ne prendra

aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation

des entreprises de transport ayant leur si~ge clans le champ d'ap-

plication allemand du present Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant,

les autorisations necessaires b la participation de ces entreprises

de transport.
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Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne attache une

valeur particuli~re ce que, pour les livraisons et prestations de

services rdsultant de Iloctroi des contributions financiires, le

potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de pr6ference.

Article 6

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf

d~claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique

f~drale d'Allemagne au Gouvernement de la R~publique du Mali

dans les trois mois qui suivront 'entr6e en vigueur du present

Accord.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur b la date de sa signature.

FAIT " , le ) /4j IQuALr4f JT90
en double exemplaire en langues franqaise et allemande, les deux

textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Mali:

[Signg - Signed]2

I Sign6 par Peter Tempel - Signed by Peter Tempel.
2 Signd par Ngolo Traore - Signed by Dr. Ngolo Traore.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALI
CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Mali,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mali,

Have agreed as follows:

Article 1
1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-

ernment of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main,

(a) For the purpose of financing the foreign-exchange costs related to the pro-
vision of goods and services to cover current civilian requirements, as well as the
foreign-exchange and national-currency costs of transport, insurance and assembly
incurred in connection with the importation of goods financed under this Agree-
ment, a financial contribution of up to a total of DM 5,000,000 (five million deutsche
mark).

The goods delivered and the services provided must be among those specified
in the list to be drawn up by the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the Republic of Mali, for which delivery or service contracts
have been concluded after 25 September 1989;

(b) For the following projects:
- Niger Office (N'Debougou sector)
- Sectoral water supply programme
- ODIPAC road programme
- Electricity and water supply for Tombouctou,
provided that, after examination, the said projects are deemed to qualify for pro-
motion, financial contributions up to a total of DM 55,000,000 (fifty-five million
deutsche mark).

2. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Mali so agree.

'Came into force on 16 January 1990 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2
Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as

the terms and conditions on which it is granted and the procedure for placing orders,
shall be governed by the contracts to be concluded between the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau and the recipient of the financial contributions; these contracts shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3
The Government of the Republic of Mali shall exempt the Kreditanstalt fUr

Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Mali
in connection with the conclusion and implementation of the contracts referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4
The Government of the Republic of Mali shall allow passengers and suppliers

free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of persons and
goods as results from the granting of the financial contributions, refrain from taking
any measures that might exclude or impede the participation of transport enterprises
having their principal place of business in the German area of application of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the finan-

cial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6
This agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government

of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to
the Government of the Republic of Mali within the three months following the date
of the entry into force of this Agreement.

Article 7

This agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bamako on 16 January 1990, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

PETER TEMPEL

For the Government
of the Republic of Mali:

NGOLO TRAORE
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

JAMAICA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Kingston on 25 January 1990

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 October 1991.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

JAMAIQUE

Accord de cooperation financiere. Sign6 i Kingston le 25 jan-
vier 1990

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par l'Allemagne le 8 octobre 1991.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON JAMAIKA
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von Jamaika -

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Jamaika.

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch
partnerschaftliche Finanzielie Zusammenarbeit zu festigen und zu
vertiefen,

im Bewultsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen
die Grundlage dieses Abkommens ist,

in der Absicht. zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in
Jamaika beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglhcht es
der DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft for Beteiligungen
in Entwicklungslandern GmbH (nachstehend .DEG" gennannt).
Ko1n. der TRAFALGAR DEVELOPMENT BANK LTD. (nachste-
hend "TDB" genannt) em beteiligungsAhnfiches Darlehen in Hohe
von DM 7 000 000 (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark)
zu gewahren.

Hierfur stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
der DEG einen Betrag von bis zu DM 7 000 000 (in Worten:
sieben Millionen Deutsche Mark) zur Verftsgung.

Artikel 2

(1) Das in Artikel 1 genannte Darlehen der DEG wird nach
MaBgabe eines mit der TDB noch abzuschlieienden Finanzie-
rungsvertrags bewirkt.
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(2) Die vertragschlieenden Parteien sind sich daruber einig,
dal3 ein Teil der Zinsertrige aus dem in Artikel 1 genannten
beteiligungsghnlichen Darlehen auf ein Sonderkonto der TDB
abzufuhren und gemW3 einer zwischen der DEG und der TDB
abzuschliet3enden Vereinbarung fOr entwicklungspolitisch beson-
ders f6rderungswurdige MaBnahmen im privatwirtschaftlichen
Bereich einzusetzen sind.

Artikel 3

(1) Die Regierung von Jamaika garantiert im eigenen Namen
und fOr die Bank of Jamaica, die im Auftrag der Regierung fOr
Devisenkontrollmal3nahmen zustandig ist, hinsichtlich des in Arti-
kel 1 genannten beteiligungshnhichen Darlehens die freie Einfuhr
aller auslandischen Zahlungsmittel sowie den freien Transfer von
anfallenden Tilgungen und Zinszahlungen auf das Darlehen.

(2) Die Regierung von Jamaika verpflichtet sich im eigenen
Namen und fur die Bank of Jamaica, der TDB be der Erfjllung
ihrer Zahlungsverpflichtungen gegenuber der DEG keine Hinder-
nisse in den Weg zu legen.

(3) Die Regierung von Jamaika erteilt der DEG auf Antrag
fur das in Artikel 1 genannte beteiligungsahnhiche Darlehen den
,,genehmigten Status" nach den in Jamaika geltenden Gesetzen.

Artikel 4

Die Regierung von Jamaika stellt die DEG von samtlichen
Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit dem in Artikel 1 genannten beteiligungsahnlichen
Darlehen in Jamaika erhoben werden.

Artikel 5

Dieses Abkommen gilt auch fOr das Land Berlin. sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der
Regierung von Jamaika innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.
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Geschehen zu Kingston am 25. Januar 1990 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und englischer Sprache. wobei jeder Won-
laut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. NILS GRUEBER

Fir die Regierung
von Jamaika:

DAVID COORE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of Jamaica
and

the Government of the Federal Republic of Germany,

in the spirit of the friendly relations existing between Jamaica and the Federal
Republic of Germany,

desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
cooperation in a spirit of partnership,

aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this Agreement,

intending to contribute to social and economic development in Jamaica,

have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Deutsche
Finanzierungsgesellschaft fOr Beteiligungung in EntwicklungslAndern GmbH (German
Finance Company for Investments in Developing Countries), Cologne, hereinafter
referred to as the DEG, to grant the Trafalgar Development Bank Ltd., hereinafter
referred to as TDB, a loan with equity features in the amount of DM 7,000,000 (seven
million Deutsche Mark).

The Government of the Federal Republic of Germany shall make available to the DEG
for this purpose an amount of up to DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark).

'Came into force on 25 January 1990 by signature, in accordance with article 6.
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Article 2

(1) The DEG loan with equity features referred to in Article 1 of this Agreement shall
be effected in accordance with the provisions of the financing agreement to be
concluded with TDB.

(2) The Contracting Parties agree that a part of the interest received from the loan
with equity features referred to in Article 1 of this Agreement shall be paid into a

special account of TDB and used, in accordance with an arrangement to be
concluded between the DEG and TDB, for measures of particular relevance to
development in the private business sector.

Article 3

(1) With regard to the loan with equity features referred to in Article 1 of this
Agreement, the Government of Jamaica shall guarantee on its own behalf and on
behalf of the Bank of Jamaica, charged by the former with foreign exchange
control measures, the free importation of foreign currency as well as the free
transfer of amortization and interest payments resulting from the loan.

(2) The Government of Jamaica undertakes on its own behalf and on behalf of the
Bank of Jamaica not to hinder TDB in the discharge of its liabilities to the DEG.

(3) The Government of Jamaica shall, in accordance with the laws applicable in
Jamaica, grant on request "approved status" in respect of the DEG loan with
equity features referred to in Article 1 of this Agreement.

Article 4

The Government of Jamaica shall exempt the DEG from all taxes and other public
charges levied in Jamaica in connection with the loan with equity features referred to
in Article 1 of this Agreement.
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Article 5

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of Jamaica within three months of the date of entry into force of this

Agreement.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

Done at Kingston on January 25, 1990
in duplicate in the English and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Jamaica:

[Signed - Signel' I

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

ISigned by David Coore - Signd par David Coore.
2 Signed by Dr. Nils Grueber - Signd par Nils Grueber.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION FINANCIP-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FJtD1tRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvemement
de la Jamaique,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la Jamaique,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en Jamaique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique fi6drale d'Allemagne accorde A la
Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslaindem
GmbH (Soci6t6 allemande de financement des participations dans les pays en d6ve-
loppement) (ci-apr~s d6nomm6e DEG), h Cologne, la possibilit6 d'octroyer un pret
participatif d'un montant de DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks) A la
Trafalgar Development Bank Ltd. (ci-apr s d6nomm6e TDB).

A cette fin, il met A la disposition de la DEG une somme pouvant allerjusqu'A
DM 7 000 000 (sept millions de deutsche marks).

Article 2

1) Le pr&t de la DEG vis6 A l'article premier s'effectuera conform6ment A un
contrat de financement A conclure avec la TDB.

2) Les Parties. contractantes sont convenues qu'une partie des int6rats pro-
duits par le pret participatif visd A l'article premier sera vers6e sur un compte sp6cial
de la TDB et utilis6e, conform6ment A un accord A conclure entre la DEG et la TDB,
pour des mesures de d6veloppement du secteur priv6 de l'6conomie particuli~re-
ment dignes d'Ptre encourag6es.

Article 3
1) En ce qui concerne le prt participatif visd a l'article premier, le Gouverne-

ment de la Jamaique garantit en son nom et au nom de la Banque de Jamaique, qui
est charg6e par lui des mesures de contr6le des changes, la libre importation de
devises et le libre transfert des remboursements et versements d'intdr&s r6sultant
du prt.

I Entr6 en vigueur le 25 janvier 1990 par la signature, conform~ment A I'article 6.
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2) Le Gouvernement de la Jama'que s'engage en son nom et au nom de la
Banque de Jama'que A ne pas faire obstacle A la TDB dans l'ex6cution de ses obliga-
tions financi~res l'Agard de la DEG.

3) Le Gouvernement de la Jamaique accordera sur demande A la DEG, et
conform6ment A la 16gislation en vigueur en Jama'que, le « statut autoris6 > pour le
pr& participatif vis6 A l'article premier.

Article 4

Le Gouvernement de la Jamaique exon6rera la DEG de tous les imp6ts, taxes
et autres droits perqus en Jamaique, aff6rents au pr& participatif vis6 A l'article
premier.

Article 5
Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-

traire adress6e par le Gouvernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne au Gou-
vernement de la Jama'que dans les trois mois suivant son entr6e en vigueur.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Kingston le 25 janvier 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

NILS GRUEBER

Pour le Gouvernement
de la Jamaique:

DAVID COORE
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SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation in the field of agriculture (with
annex). Signed at Stockholm on 31 May 1984

Authentic texts: Swedish and Russian.

Termination of the above-mentioned Agreement

The Agreement and certified statement were registered by Sweden on 9 Oc-
tober 1991.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord de cooperation agricole (avec annexe). Signe A
Stockholm le 31 mai 1984

Textes authentiques : suidois et russe.

Abrogation de 'Accord susmentionn6

L'Accord et la declaration certifige ont jt enregistr.6s par la Suede le
9 octobre 1991.

Vol. 1652, 1-28416



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUKDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGES OCH DE SOCIALISTISKA RADSRE-
PUBLIKERNAS UNIONS REGERINGAR RORANDE SAMAR-
BETE PA JORDBRUKSOMRADET

Sveriges regering och De Socialistiska BAdsrepublikernas Unions

regering

noterar med tillfredstllelse det mngdriga, pcsitiva sarmrbetet pd

jordbrukets acr&de mellan ber6rda organisationer i respektive

land,

efterstrdvar ett vidgat och fSrdjupat sarrarbete rt~rande

jordbruksvetenskap och -produktion,

Nr dvertygade an att samarbetet pd jordbrukscmrAdet kamner att

beframja en fortsatt utveckling och stcrkning av relationerna

mellan de bdda lnderna,

_beropar protokollet an samarbete mellan Sovjetunionens

jordbruksministerium och Kgl. Skcgs- och lantbruksakademien av den

15 januari 1965,

beaktar avtalet an ekoncmiskt och telmisk-vetenskapligt sararbete

mellan Sverige och Sovjetunionen av den 12 januari 1970,

tar h~nsyn till lingsikts6verenskcamelsen an handeln mellan Sverige

och Sovjetunionen av den 7 april 1976,

agerar i enlighet med langtidsprogramnet f5r utveckling av

ekoncmiskt, industriellt och teknisk-vetenskapligt samarbete mellan
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Sverige och Sovjeturionen f r perioden 1981-1990 av den 24

september 1981 och

har berenskcainit an nedanstAende:

Artikel 1

Parterna skall fr~nja utvecklingen av sanarbetet pa

jordbrukscnradet enligt principerna am likaber~ttigande och

dcises idig nytta.

Sdrskild upprrksamhet skall Xgnas samarbete pa de huvudcmraden san
r@nas upp i bilagan till detta avtal. Denna Orteckning kan 9ndras
och kcmpletteras genan beslut av den gemensamma svensk-sovjetiska

arbetsgrupp fcr samarbete pa jordbrukscmrldet san f6rutses

uppr~ttas enligt artikel 3 i detta avtal.

Artikel 2

Samarbetet inam ramen fdr detta avtal bbr genan ras bl.a. i

fd1jande former:

- utbyte av delegationer av specialister och vetenskapsrfn Rr

studiebesdk, forskning och utbildning,

- anordnande av bilaterala symposier och konferenser,

- utbyte av vetenskaplig och teknisk information och

dokumentation,

- nsesidig leverans av prover pa jordbruksutrustning, frier,

uts~de, veteringra och kemiska preparat f5r utprovningsrdan-l,
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- gemensamna undersb-kningar och arbete med problem av Umsesidigt

intresse,

- anordnande av jordbruksutstllningar,

- gencmfbrande av projekt och program pA kcmmersiella grunder

enligt enskilda dverenskcmnnelser och kontrakt.

Andra former fOr samarbete kan bestJxnras gencm bverenskcmmelse

mellan parterna.

Artikel 3

Fbr att organisera gencmfrandet av detta avtal bildas en gemensam

svensk-sovjetisk arbetsgrupp fOr samarbete pd jordbrukscmrddet,

vilken skall bedriva sin verksamhet incm ramen Or den blandade

regeringskcmnissionen Or ekcncmiskt och teknisk-vetenskapligt

samarbete. Arbetsgruppen skall granska och godk~nna

samarbetsprojekt och -program och vid behov avge frslag och

rekcmnendationer rrande deras genanfrande till berdrda

organisationer i de b~da lnderna.

Den gemensamma svensk-sovjetiska arbetsgruppen skall sammantr~da

regelbundet, normalt en gdng an Aret, cmvgxlande i Sverige och

Sovjetunionen och i regel i samband med nrten Or den blandade

regeringskcamissionen OSr ekoncmiskt och teknisk-vetenskapligt

sairarbete.

Sanmrdningsorganen O5r gencmifrandet av detta avtal skall Or den

svenska regeringen vara Sveriges jordbruksdepartement och OSr De

Socialistiska Rdsrepublikernas Unions regering Sovjetunionens

jordbruksministerium.
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Artikel 4

Samarbetet incm ramen fRr detta avtal skall genanfiras i enlighet

med lagstiftning och bestSImelser i respektive land.

Utbyte av forskar- och specialistdelegationer sker pd basis av ett

balanserat utbyte utan betalning i valuta enligt de beslut san

fattas av den gemensamma svensk-sovjetiska arbetsgruppen.

Vetenskaplig och teknisk information, prover pd frder och utsde

saint veterinrra och kemiska preparat b~r i stbrsta mnjliga

utstr~ckning levereras gratis.

Den m:ttagande parten tillhandahller tolkar an sl Rr rfdv -digt.

Artikel 5

Parterna skall uppnuntra kcntakter mellan organisationer san Er

intresserade av ett samarbete. Dessa kantakter kan resultera i

l~mpliga projekt och program.

De finansiella och r~ttsliga villkoren MJr deras gencxnMrande skall

granskas och bverenskcmelse tr~ffas i varje enskilt fall.

Artikel 6

Ingenting i detta avtal fMr tolkas till f?rfng f6r andra avtal san

tecknats mellan parterna eller mellan en av parterna och en tredje

part.
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Artikel 7

Detta avtal skall tr~da i kraft dagen fxr undertecknandet.

Genan &msesidigt medgivande kan parterna infSra ndringar i

avtalet. Dt kan sagas upp av endera parten med 6 mAnaders varsel.

San skedde i Stockho1ln den 31 maj 1984 i tvd original, ett p&
svenska och ett pA ryska, varvid bdda texterna Hger samna

giltighet.

PA vignar
av Sveriges regering:

[Signed - Signe']

SVANTE LUNDKVIST

PA vagnar
av De Socialistiska Rhdsrepublikemas

Unions regering:

[Signed - Signe]

MESJATS
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BILAGA TILL AVTALET MELLAN SVERIGES OCH DE SOCIALISTISKA RADSRE-
PUBLIKERNAS UNIONS REGERINGAR AV DEN 31 MAJ 1984

Fbrteckning dver huvudsakliga anr&den fdr samarbete inam

jordbruksomrdet

1 . Vgxtodling, inklusive genetik, fcSrdling och odlingsteknik fcr

grcdor.

2. Djurskdtsel och foderproduktion, inklusive genetik, fysiologi,

uppfbdning, utfodring, veteringrtjnst och industriella metoder f6r
produktion av animalier, foder och veterinra preparat.

3. Mekanisering och elektrifiering av jordbruket, inklusive frAgor

r6rande framtagning, utprovning och anvndande av nya maskiner.

4. Anv~ndning av kemikalier i jordbruket, inklusive frAgor cm
vgxtskydd mot sjukdcmar, skadedjur och -insekter saint ogrgs.

5. Instrument och utrustning fdr kvalitetskontroll av

jordbruksprodukter.

6. Autcmatisering av teknologiska processer i jordbruket.

7. Strukturering av jordbruksproduktionen, inklusive integrationen

med andra n~ringsgrenar.

8. Naturvdrd, viltvdrd, skogsbruk och jaktvdrd.

9. Jordbruksekcncmi, inklusive tillampning av matematiska metoder.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIIEHHE ME)KAY fnPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBE-
TCKI4X COUHAJIHCTHMECKHX PECrYBJI1K 14 rIPAB14TE-
.JIbCTBOM HIIBEU1HH 0 COTPYAH1qECTBE B OBJIACTH CE-
JIbCKOFO Xo3,AlICTBA

flpaB ITeJMCTBO CoC03a COBeTCRIX COuma 4mCTmqecKmX Pecnydmm

m fIpaBHTeJMCTBO BeuLU,

C y2IEOBJIeTBOpeHmeM owelaa MHCoroCeTHee nC3MTyBHoe COTpya-

H14eCTBO Me3Kay KOMIIeTeHTHHMH4 opra~msanm m odexx CTOPOH B odJIaCTE

ceJmcKoro XO3RgCTBa,

CTceMcC x pacumpeHMIx m yr7y6ieHmm COTPYZHMieCTBa B 0dJZaCTR

ceJihCKOXO3S3CTBeHHoP. HayXM 14 pOM3BOZCTBa,

6yxy nm ydeczeHN B TOM, xTO CoTPYXH1lqeCTBO B O6iJaCTM ce3mcKoro

xo3HRcTBa dyjxeT CIOCC0CTBOBaTh .ajaHetmeMy pa3BHTMI0 m. yKpenlxeAlH

OTHOeHHA Mem3y odemmm4 CTpaHaM4,

cculaicL Ha HDOTOROJI C COTPVaHm,4eCTBe Me=y MMHECTeDCTBOM

cejiBCKoro XOC3ACTBa CCCP i illBencKO KopoAeBcCKO aaem'eg ceircKo-

ro m xecHoro XO3ARCTBa OT 15 RHBapq 1965 roza,

npRHMMaH BO BH4M2aHme CornameHme o6 3KOHOMxIeCKOM M Ha.THO-

TeXH14meCKCM COTPY.HmmeCTBe mezzy CO30OM COBeTCICEX Couma;rHCT~qeCKRC

Pecnydji m UBeameg OT 12 RHBapq 1970 roza,

y'TuBax LoCjnocpCiHoe corarneHme C ToproBJe Memay Co0M

COBeTCKZX CouajCTm'ecx Pecny6rmK m UiBeineft OT 7 anpeim

1976 rojxa,

JaeRCTByq B COOTBeTCTBRH1 C ICOJrOCpOPCHO nporpamo pa3BETE

3ROHOMWqeCKOrO, lpoM[ueHHoro M HayqHo-TeXH14qeCKOro COTpyIHM'qeCTBa

Me4y CCCP m ULBeumIer Ha nepmo 1981-1990 rOIOB OT 24 ceHTAdpR

1981 rona,

coriacxA cL o Heczea me:
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CTaTR I

CTOpOH9 6yZyT CnOCOOCTBOBaTL pa3BMTEM COTpyZH qecTBa B

o6iaCTM ceiKrCxoro XO3R2CTBa B COOTBeTCTBMII4 C npHMHIaIMI paBHO-

npaBm4R M B3aw.HO2 BurozL.

Oco6oe BH;MmaHme dyueT yzeaaLTCq COTPYZHmqecTBy no OCHOBHUM

HanpaBAeHMEM, nepe7TcjieIUfb B npmUiozeHEM K HaCTofmeMy Corzamenmmo.

UepeqemH 3TRX HaXnpawBeHM-. mOxeT 61M MWSMeHeH m aOnOJ7HeH no pemeHmO

COBMeCTHOR COBeTCKO-mBecKo2 Padoxe; rpynii no COTpYFHzflqeCTBy B

OdiiaCTE] ceimCKoro X03tCTBa, co3xaBaeMoR B COOTBeTCTBHM CO CTamseq

3 HacToimero CoriameHRR.

CTaTBmq 2

COTpyrHMqeCTBO B pamax HacTosmero CorinameHR dyzeT

ocyXecTBJLqTBCR, B qaCTHOCTM, B CAeayOUIx Oopiviax:

- odNmeH aeJeraulmmml1 y-.eHux m cneLU~aIICTOB B O3HaKOMhiTe.mHUX,

Hay muX m O6pa3OBaTeJMHbX LeJax;

- opralMa= BYCTOPOHHMX CM1fO31lyMOB M KOHepeHmim;

- odMeH HaytHo-TeXxm4ecKoft iHmopmalmtte m1 z OyeHTumet;

- B3amm.HOe npe EOCTaBjiHme = 1 CIRSTaig odpa311OB ceJEECKO-

xoa3rcTBeHHoro odopy:ZoBSaBq, ceMRH, UOCauOqHoro MaTepmama,

BeTepP1HapHDC m xxnmxiecKix ripenapaToB;

- COBmeCTHue mcciex OBaHmi. m1 pa6oTH nO npo6eMam, npejECTaB-

MHDU11'A B3axmHu MHTepec;

- opraHM aI ceILCKOXOS3RCTBeHHUX BWCTaBOR;

- OCyYfeCTBJI Hme npOeeRTOB m uporpaMM Ha KoMMepqecxo2 OCHOBe

B COOTBeTCTBMH C OTeJhHh1P coriiameH~MzrM M ROHTpaRTaMM.

!Zpyrme JopMR COTpy;XH1'eCTBa mOryT dhiTL orrpeleJxeHbl nO

B3amHoMy corzaczm CTOpOH.
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CTaTLA 3

,lmq opram3a=4 mcnojreHM HaCToRmero CorrameHmR dyjeT

coa31aHa COBMeCTHaR coBeTcxo-iBeac.%aq Padotai rpynma no COTPYF-

HmtieCTBy B o6iaCT', ceficxoro XO3ftcTBa, .KOTOpaq 6yileT ocymeCT-

Bj-qTB CBOlO uieTeJSHOCTb B paSmax MemripaB4Te.MCTBeHHOR KOMMCCIR

no 3KOHOMmqeCxoMy 14 HayqHO-TexHI4qecxoMy COTpyAHM4qeCTBy. Pa6oxaq

rpyrina OyjieT paccMaTp14BaTB m yTBepFaTL npoeICTH M nporpammbi

COTpyAHIqeCTBa m4 B HeodxoxL4MmX CJyqaRX HarI1aBAS1TL COOTBeTCTB0U1MM

opraHM3alIl.M ode MX CTpaH ,rpeAxozeHzR m peKOMe.TaII414 1o mX

pe aA lsaflI.

COBMeCTHaH COBeTCKo-wBeacKSq Pao'aa rpynna oyueT BCTpeqaTL C

peryARpHO, 0O6HI4O OU1MH pa3 B roz, riooiepeAHo B COBeTCROM CoTa3e m4

UlIBeuzm, 4, .%aK npaBIAO, 3T4 BCTpe8 dygfT yBR3aHu C 3acezaHmqm

CeuiaHHOm KOMmCCmm nO 3KOHOM14eCKOMy 14 HayHo-TeXH4KecKoMy COTPYA-

HZiqeCTBY.

OpraHamm no KoPIIHa xmM BbfIOJfIeHM HaCTo ero Cor.ameHMR

6yxyT Aim IIpaBXTeJIBCTBa CoMa COBeTCK14X Coirmaru4CTm4qecc 1x PecdnyMn-

M4HMHCTePCTBO ceimcxoro X03tCTBa CCCP m4 z1m IIpaBrTejmcTBa ElBeun4 -

MIHHCTepCTBO cejmcxoro xo3sRtCTha UWBeiUmm.

CTaTLA 4

CoTpyHm}IqeCTBO B pamxaX HaCTo~mero CorimmleHH4A 6yrieT

0CyuleCTBJLqTLCR B COOTBeTCTBR C 3aKOHOUaTeJICTBOM H1 apaBZIaMM

Ka8Z./IO CTpami.

OdMeH exeraumm yqeHBLx m CneLImI4 CTOB OcyiaeCTBmqeTCR

Ha yCJIOBM IX 3KB7ABaJITHOrO de3BanDTHoro o6MeHa cormacHo pemeHzm,

npMmaemimA CoBmeCTHOR COBeTCKO-mIeacKo Padolqeg rpynnof.

HaymHo-TexHmqecKaa maHopmailm, opa3su CeMur, nocazoqnoro

MaTepmajia, BeTepmHapHIX mf xmmiqecKiix rpenapaToB nepelaTCH

6ecrilaTHO, no Mepe B03MOXHOCT1".
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B czyqae HeOOXO!ZMMOCTE npmH Mamma CTOpOHa BbWeJIqeT

riepeBo'I~M4ROB.

CTaTL 5

CTOpOHW dyAyT TOOMIP TL KOHTaRTU MeKUy opraHMs3aXum,

saMHTepecoBaHHBMM B COTpyzH1mqecTBe, KOTOpue MOyT npI4BO.Z1TL

K pa3padoTKe COOTBeTCTByIv rlpoeKTOB m nporpamm.

OMHaHCOBue m m-pD4mz4ecR14e yCJTOBiM 14X pea~m3aiI 6ymryT

pacCMaTp1BaTTLCA M4 corJtacoBuaTLcR B KaoM OTaUeJxBHOM c.ryae.

CTaTmZ 6

Hmwno B HaCToAmeM CoraameH1M He dyijeT TOJIXOBaTZCR B yuiep6

zpyrxm corzameHIMM, 3axJmoaeHHrmi AoroBapBamImMmcs CTOpOHamm MexX

co6oft mim mely OZHO9 M3 IoroBapMBamuimxcA CTOpOH M TpeTieg

CTOpOHOR.

CTamRs 7

HacToamee CorAameHe BCTynaeT B c1Jiy Co ziH fOfLfCaI{R.

11 B3ax mHoy cormac~m CTOPOHN MOryT BHOCMTB sM~eHeHM B

Coriame~me. OHO MOxeT 6uTL jEeHOHCMpOBaHO ma to m3 AlorOBapMBaM-

unXCsi CTOPOH c yBexoMAeHmeM Apyrog CTOpOHbh 3a 6 MecarueB xIo

xexaeMoro cpoKa npexpaeHMR AeRCTB14I CoriameRRA.

COBepMeHo B r.CToKrojmme 31 msa 1984 ro/ta B ABYX

3Ksemnrmpax, Ka=Eft Ha pyccxom m m.eixcxoM R3uKax, rip14teM

oda TeKCTa mmeIT OaIHHaOBY1a CMJIy.

3a IlpaBHTJICTBO 3a IpaBHTeImCTBO
Cobo3a COBeTCKHX IIBIIHH:

COUHaJiHCTimeCKHX Pecny6nxK:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
MESJATS SVANTE LUNDKVIST
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rlPHJIO)KEHI4E K COFJIAII1EH4IO ME)KAY HIPABHTEJIbCTBOM COIO3A
COBETCK14X COL_4AJII4CTI1qECKHX PEC'IYWIH4K 14 HIPABHTEJIbCTBOM
LIBELI_4 0 COTPYAHI4qECTBE B OKJIACTH CEJIBCKOFO XO3AflICTBA OT
.. .. __1984 FO1A

1E PEqE Hb

OCHOBHWX HanpameHmt COTpyAHRqeCTBa nlo ceicxomy

XO333CTBy

I. PacTeHeBOACTBO, BEiuwa reHeTHRy, ceremU=, TexHomOrm

Bo3eANBaHHz ceJmhCKOXO3R31CTBeHHHX KJILTyp.

2. ]L4BOTHOBOACTBO M KOpMOIpOP!3BOACTBO, BIJ~qa reHeTI4Ky,

sHomornm, paBe~eHme, KOpMvIeH~e, BeTepHapm m r poMbmumHHWe

MeTOAH npOM 3BOACTBa ZK4BOTHOBOqecxog nlpOxytKIrZ, OPMOB M BeTe-

pHapHuX rlperapaTOB.

3. Mexaa samn 1 3zeXTpmtKai= ceimcxoro xomsCTBa, BXJMa

BOIIPOCH CO3aHRR, 14CflNTaI H H OCBOeHYAR HOBOR TexHmR14.

4. Xx4Miaum cejmcxoro XO32CTBa, BKJIqaq BOIIPOCU 3BlUMTH

pacTe m OT 6oaieaHeft, BpezmTexef m COpHHKOB.

5. pE60op M oopyAoBaHme =t onpeaejmHm xaqecTBa cemcxo-

XO3a2CTBeHHog fpo~yvuRi.

6. ABTOMaTR3auM TexHoxormecxzx npoueCCOB B ceJmCxOM

XO3RICTBe.

7. 0pra2aaiu= ceJicXoxo3RftcTBeHHoro rrpO143BOCCTBa m

B3saMOOTHOmeHA C APYrMMH OTpaCJM.

8. OxpaHa npMpoAU, saIIoBeHoe zeJIo , AecHoe H OXOTH1q4e

XOS3ARCTBO.

9. 3KOHOMmna ceJM cOXO32CTBeHHOrO nrpO23BOACTBa, BKJnOgaRZ

MCI1OJIb3OBaH4e MaTemaT4qeCKzX meTOAOB.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICUL-
TURE

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics,

Noting with satisfaction the positive cooperation which has existed for many
years between the competent organizations of the two countries in the field of agri-
culture,

Endeavouring to broaden and deepen cooperation in agricultural science and
production,

Convinced that cooperation in the field of agriculture will promote the further
development and strengthening of relations between the two countries,

Referring to the Protocol of 15 January 1965 on cooperation between the Min-
istry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics and the Swedish
Royal Academy of Agriculture and Forestry,2

Having regard to the Agreement of 12 January 1970 on economic, scientific
and technical cooperation between Sweden and the Union of Soviet Socialist Re-
publics,

3

Bearing in mind the Long-term Trade Agreement of 7 April 1976 between Swe-
den and the Union of Soviet Socialist Republics, 4

Acting in accordance with the long-term programme of 24 September 1981 for
the development of economic, industrial, scientific and technical cooperation be-
tween Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics for the period 1981-
1990,2

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties shall promote the development of cooperation in the field of agri-

culture in accordance with the principles of equality and mutual advantage.
Particular attention shall be paid to cooperation in the main areas enumerated

in the annex to this Agreement. This list may be amended or supplemented by a
decision of the joint Swedish-Soviet working group on cooperation in the field of
agriculture to be established in accordance with article 3 of this Agreement.

I Came into force on 31 May 1984 by signature, in accordance with article 7.
2 Not registered at the date of registration of the Agreement published herein.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 969, p. 217.
1bid., vol. 1157, p. 129.
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Article 2

Cooperation within the framework of this Agreement shall take the following
forms inter alia:

- Exchange of delegations of scientists and specialists for study tours, research
and training;

- Organization of bilateral symposia and conferences;
- Exchange of scientific and technical information and documentation;
- Mutual provision of samples of agricultural equipment, seeds, plants and veteri-

nary and chemical preparations, for testing purposes;
- Joint research and work on problems of mutual interest;
- Organization of agricultural exhibitions;
- Execution of projects and programmes on a commercial basis in accordance

with separate agreements and contracts.
Other forms of cooperation may be determined by agreement between the

Parties.

Article 3
In order to organize the implementation of this Agreement, there shall be estab-

lished a joint Swedish-Soviet working group on cooperation in the field of agricul-
ture, which shall carry out its activities within the framework of the Mixed Gov-
ernmental Commission for Economic, Scientific and Technical Cooperation. The
working group shall consider and approve cooperation projects and programmes
and, where necessary, make proposals and recommendations regarding their execu-
tion to the appropriate organizations in the two countries.

The joint Swedish-Soviet working group shall hold regular meetings, normally
once a year, alternately in Sweden and the Soviet Union and, as a rule, in coordi-
nation with the sessions of the Mixed Governmental Commission for Economic,
Scientific and Technical Cooperation.

The coordinating bodies for the implementation of this Agreement shall be: for
the Government of Sweden, the Swedish Ministry of Agriculture, and for the Gov-
ernment of the Soviet Union, the Ministry of Agriculture of the USSR.

Article 4
Cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out in

accordance with the laws and regulations of each country.
Scientists and specialists shall be exchanged on the basis of an equivalent

exchange, not involving foreign currency, in accordance with the decisions taken by
the joint Swedish-Soviet working group.

Scientific and technical information, samples of seeds and plants, and veteri-
nary and chemical preparations shall be provided, as far as possible, free of charge.

Where necessary, the receiving Party shall provide interpreters.
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Article 5
The Parties shall encourage contacts between organizations interested in co-

operation. Such contacts may result in the elaboration of appropriate projects and
programmes.

The financial and legal conditions for their execution shall be considered and
agreed upon in each individual case.

Article 6

Nothing in this Agreement shall be construed in such a way as to prejudice
other agreements concluded between the Parties or between one of the Parties and
a third party.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

By mutual consent the Parties may make amendments to the Agreement. It may
be denounced by either Party subject to six months' notice.

DONE at Stockholm on 31 May 1984, in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Sweden: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
SVANTE LUNDKVIST MESJATS
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 31 MAY 1984 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

LIST OF MAIN AREAS OF COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

1. Plant science, including genetics, breeding and the technology of crop production.

2. Livestock and fodder production, including genetics, physiology, livestock breeding,
feeding, veterinary medicine and industrial methods for producing livestock products, fodder
and veterinary preparations.

3. Mechanization and electrification of agriculture, including questions of the produc-
tion, testing and use of new machinery.

4. Use of chemicals in agriculture, including questions of protection of plants from
diseases, pests and weeds.

5. Instruments and equipment for quality control of agricultural products.

6. Automation of technology processes in agriculture.

7. Structuring of agricultural production, including integration with other branches of
industry.

8. Nature conservation, wildlife preservation, forestry and game management.

9. Economics of agricultural production, including the use of mathematical methods.
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TERMINATION OF THE AGREEMENT OF 31 MAY 1984 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE'

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 22 November 1987,
the date of entry into force of the Agreement on Swedish-Soviet co-operation in
agro-industrial production signed at Stockholm on 22 November 1987,2 in accord-
ance with article 7 of the latter Agreement.

I See p. 191 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1578, No. 1-27553.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA SUEDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Le Gouvemement de la Sukde et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques,

Se f6licitant de la coop6ration positive instaur6e depuis de nombreuses ann6es
entre les organisations comp6tentes des deux Parties dans le domaine agricole,

D6sireux de d6velopper et d'approfondir la coop6ration en ce qui concerne la
science et la production agricoles,

Convaincus que la coop6ration dans le domaine agricole contribuera au d6ve-
loppement et au renforcement des relations entre les deux pays,

Se r6f6rant au Protocole relatif A la coop6ration entre le Ministare de l'agricul-
ture de I'URSS et l'Acad6mie royale su6doise d'agriculture et de sylviculture, en
date du 15 janvier 19652,

Consid6rant l'Accord de coop6ration 6conomique, scientifique et technique
conclu entre la Suede et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques le 12 jan-
vier 19703,

Tenant compte de l'Accord commercial A long terme entre l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et la Suede, en date du 7 avril 19764,

Se conformant au Programme A long terme pour le d6veloppement de la coop6-
ration 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre 'URSS et la Suede
pour la p6riode 1981-1990, en date du 24 septembre 19812,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties favoriseront le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine
agricole conform6ment aux principes de l'6galit6 et de l'avantage mutuel.

Une importance particulire sera accord6e A la coop6ration concernant les
orientations principales 6num6r6es dans l'annexe au pr6sent Accord. La liste de ces
orientations pourra Ptre r6vis6e ou compl6t6e sur d6cision du Groupe de travail
mixte sovi6to-su6dois pour la coop6ration dans le domaine agricole cr66 confor-
m6ment h l'article 3 du pr6sent Accord.

IEntrd en vigueur le 31 mai 1984 par la signature, conform6ment A [article 7.
2 Non enregistr6 A la date d'enregistrement de I'Accord publi6 ici.
3 Nations Unies, Recueides Traitrs, vol. 969, p. 217.
4Ibid., vol. 1157, p. 129.
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Article 2
La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord revetira notamment les formes

suivantes :

- Echange de d616gations de scientifiques et de sp6cialistes A des fins de partage
des connaissances ou A des fins scientifiques ou d'6ducation;

- Organisation de colloques et de conf6rences sur une base bilat6rale;

- Echange d'information et de documentation de caractire scientifique et tech-
nique;

- Pr6sentation mutuelle, A des fins d'exp6rimentation, d'6chantillons de mat6riel
agricole, de semences, de plants, de pr6parations pour soins v6t6rinaires et de
pr6parations chimiques;

- Recherches et travaux concert6s sur des questions d'int6ret mutuel;

- Organisation d'expositions agricoles;

- R6alisation de projets et de programmes sur une base commerciale confor-
m6ment A des accords et A des contrats particuliers.

D'autres formes de coop6ration pourront 8tre d6finies d'un commun accord.

Article 3

Aux fins de l'ex6cution du pr6sent Accord, un Groupe de travail mixte sovi6to-
su6dois pour la coop6ration dans le domaine agricole sera cr66, qui exercera son
activit6 dans le cadre de la Commission mixte intergouvernementale de coop6ration
6conomique, scientifique et technique. Le Groupe de travail examinera et approu-
vera les projets et les programmes de coop6ration et, le cas 6ch6ant, fera des propo-
sitions et des recommandations aux organismes comp6tents des deux pays A propos
de leur mise en ceuvre.

Le Groupe de travail mixte sovi6to-su6dois se r6unira r6guliirement, en prin-
cipe une fois par an, alternativement en Union sovi6tique et en Suede, et normale-
ment en coordination avec les sessions de la Commission mixte de coop6ration
6conomique, scientifique et technique.

Les organismes charg6s de coordonner l'application du pr6sent Accord seront,
pour le Gouvernement sovi6tique, le Ministire de l'agriculture de I'URSS, et pour le
Gouvernement su6dois, le Ministate de l'agriculture de la Suede.

Article 4

La coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord se fera conform6ment A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans chaque pays.

L'6change de d6l6gations de scientifiques et de sp6cialistes a lieu dans des
conditions d'6quivalence et sur une base non mon6taire, conform6ment aux d6ci-
sions prises par le Groupe de travail mixte sovi6to-su6dois.

L'6change d'informations scientifiques et techniques, d'6chantillons de semen-
ces, de plants, de pr6parations pour soins v6t6rinaires et de pr6parations chimiques
se fait dans la mesure du possible gratuitement.

Le pays d'accueil, lorsqu'il y a lieu, assure les services de traduction.
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Article 5

Les Parties favoriseront les contacts entre les organismes d6sireux de coop6rer,
contacts qui pourront conduire A l'61aboration de projets et de programmes corres-
pondants.

Les conditions financi~res et juridiques de leur r6alisation seront examin6es et
arret6es au cas par cas.

Article 6

Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit etre interpr6t6e comme portant
atteinte A d'autres accords conclus entre les Parties contractantes ou entre l'une des
Parties contractantes et un tiers.

Article 7

Le pr6sent Accord entre en vigueur A compter de la date de sa signature.
Les Parties peuvent le modifier d'un commun accord. Chacune des Parties peut

le d6noncer en notifiant A l'autre six mois A l'avance son intention d'y mettre fin.
FAIT A Stockholm le 31 mai 1984, en double exemplaire, en langues russe et

su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Suede: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
SVANTE LUNDKVIST MESJATS
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPPERATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIHTIQUES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SUEDE

LISTE DES ORIENTATIONS PRINCIPALES DE LA COOPARATION AGRICOLE

1. La culture des plantes, y compris la g6n6tique, la s6lection et la technique de la
culture des p!antes agricoles.

2. L'61evage et la production de fourrages, y compris la g6n6tique, la physiologie, la
culture, l'alimentation, la m6decine v6t6rinaire et les m6thodes industrielles pour la produc-
tion des produits de l'61evage, de fourrages et de pr6parations pour soins v~tdrinaires.

3. La m6canisation et l'61ectrification de l'agriculture, y compris la mise au point,
l'exp6rimentation et l'application de nouvelles techniques.

4. L'utilisation de produits chimiques dans l'agriculture, y compris les questions con-
cernant la protection des plantes contre les maladies, les parasites et les mauvaises herbes.

5. Les appareils et le mat6riel permettant de d6terminer la qualit6 de la production
agricole.

6. L'automatisation des proc6dds techniques dans l'agriculture.
7. L'organisation de la production agricole et les relations mutuelles avec d'autres

secteurs.

8. La protection de la nature, les r6serves, l'exploitation foresti~re et la chasse.

9. L'&conomie de la production agricole, y compris l'utilisation de m6thodes math6ma-
tiques.
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ABROGATION DE L'ACCORD DE COOP1tRATION AGRICOLE DU
31 MAI 1984 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUkDE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVI1eTIQUES'

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 22 novembre 1987, date de
1'entrde en vigueur de l'Accord de coopdration suddoise-sovidtique en mati~re de
production agro-industrielle sign6 A Stockholm le 22 novembre 19872, conform6-
ment A larticle 7 de ce dernier Accord.

Voir p. 196 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1578, n' 1-27553.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUD9OIS]

AVTAL MELLAN SVERIGE OCH NORGE OM AGANDE, DRIFT
OCH UTNYTTJANDE AV TELE-X-SYSTEMET

1. Inledning

Vid frdrhandlingar f'drda mellan rdretraidare
fdr de svenska och norska regeringarna har
parterna gemensamt konstaterat att Tele-X-
projektets fortsatta genomf'rande kan Astad-
kommas genom atn den svenska staten 6ver-
tar Nganderatten till samtliga aktier i NSAB,
den norska staten 6vertar nyttjande- och
9ganderatt till delar av systemet saint atl det
fortsatta samarbetet mellan de b:da l nderna
i fr.ga om Tele-X sker i andra former 5n vad
som stadgats i den Overenskommelse som
triffats mellan Sverige och Norge pA telesa-
tellitomrfdet den II april 1983.

2. Utlbsningsvillkor

2.1 NSAB:" aktier och repreventation i bo-
lagst *vre/sen

Den norska staten 6verl[ter alla sina aktier
i NSAB till den svenska staten. Parterna ar
eniga om att aktierna skall overf6ras till
svenska staten snarast mojligt efter avtalets
ikrafttradande.

Samtidigt med aktie6verlrtelsen limnar
ocksA den norska staten samtliga beslutande
organ, befattningar och uppdrag inom
NSAB.

2.2 ,',anderdti till NSABs idilgdngar
Norska staten overtar 5ganderitten till

FLS (TV-uppl.inkstationen) med reservdelar,
dokumentation och alla d5rmed samman-
hingande tillbeh6r saint ansvaret fMr drift
och underhfll.

Aganderittens 6verfbrande till den norska
staten skall verkstillas omedelbart efter det
att stationen har godk5nts och overtagits av
NSAB enligt projektf'6rutsittningarna. Den
svenska staten f'rbinder sig att verka fMr att
detta ej sker senare an den I juli 1989.

Svenska staten 6vertar genom NSAB alla
6vriga enheter. rittigheter och skyldigheter i
projektct. inklusive trafikkontrollstationcn

DVCS, som plancras bli f'orlagd till Kiruna,
exklusive i detta avtal reglerade norska nytt-
janderittigheter. Formellt sett 5r NSAB lAn-
tagare till ett l n pA 30 milj. kr. som en del av
den norska finansieringen av Tele-X-projek-
let. Lnet ar att betrakta som aktie5gartill-
skott och ingen Aterbetalningsskyldighet fdre-
ligger f6r NSAB.

2.3 Drifi ar tekniska och operativa enheter i
'YsiemtlL'f

I egenskap av deligare och anvandare
kommer bide den svenska och den norska
staten at vara beroende av driften av olika
systemkomponenter. DWrfbr f6rbinder sig
brda parterna genom sina driftansvariga or-
gan alt sk6ta alla systemkor "rnenter, som
de har iganderitt till och sone cen andra par-
ten pA nfgot sitt kan komma att vara eller bli
beroende av. pA eft sitt som 5r normalt bland
ansvariga operatbrer av ifrfgavarande utrust-
ning. sS att den andra parten ej drabbas av
fbrffng. Detta g~ller frAmst satellit TTC/
SCC/DVCS/FLS/FVSS, men iven allt annat
som kan vara relevant f'or Tele-X-projektets
genomf6rande.

2 4 Norsk nytilanderait till TV-kapaciteten
Norska staten skall ha full och vederlagsfri

nyttjanderatt till TV-transpondern, som har
norsk frekvens i satelliten (kanal 32).

Om Norge pA grund av fel pA sin TV-trans-
ponder har behov av reservkapacitet, skall
farhandlingar upptas som inriktas mot norsk
anvindning av reservkapacitet p6 villkor
som ir acceptabla Mr b~gge parter.

2.5 Svensk nvzijanderii till kapacttet i upp-
lidnkstationen FLS

Svenska staten skall ha full nyttjanderitt
till upplankkanalerna i FLS. som har svensk
respektive finsk frekvens (se § 2.6.3 har ne-
dan).
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Utnyttjar Norge reservtranspondern i sa-
telliten. skall Norge ha full nyttjandertitt till
motsvarande upplinkkanal.

2.6 Ekonomiska villkor
2.6.1 Vederlag f6r NSAB-aktierna

For bverlhtelse av NSAB-aktierna och fdr
f6rdelningen av de i detta avtal omf6rmalda
tillgingarna. r~ittighetcrna och skyldigheterna
utgir fb'6iandc vederlag:

Norge har riitt till vederlagsfritt bruk av
den "norska" TV-transpondern.

2.6.2 Vederlag f6r norskt utnyttjande av sa-
tellitkontroll

Norskt utnyttjande av satellitkontrollen ar
vederlagsfritt sA Iange som satelliten utnytt-
jas frAn svensk sida. F6r sA vitt endast den
norska transpondern ar anvandbar eller om
Sverige vAljer att avsluta sitt utnyttjande av
sateliten. skall norska staten t5cka driftskost-
naderna f'r satellitkontroll om Norge dnskar
fortsatta bruka satelliten. All anvandbar ka-
pacitet i satelliten skall i s~dant fall veder-
lagsfritt kunna utnyttjas av Norge.

2.6.3 Vederlag fbr svenskt utnyttjande av
TV-upplAnkstation FLS

Svenskt utnyttjande av FLS (§ 2.5) 5r
vederlagsfritt f'6r en kanal sA lange som Norge
anvinder FLS-stationen. Om Sverige samti-
digt tar i bruk mer 5n en upplinkkanal. skall
den utsedda svenska operat6ren svara f'r
den merkostnad som dA uppsttr.

Fr s:vitt endast den svenska transpon-
dern i satelliten ar anvandbar eller om Norge
viljer att avsluta sitt utnyttjande av satelli-
tens TV-kapacitet. skall den svenska operato-
ren tacka driftskostnaderna fr FLS om Sve-
rige 6nskar forts-itta bruka FLS. All anvind-
bar kapacitet i FLS skall i s~dant fall kunna
utnyttjas av Sverige utan ytterligare vederlag.

2. 7 0verlbrtng a' kgande- och nyujanderdi-
tigheier

I Norge ar norska televerket ansvarigt or-
gan och operator for drift och ibruktagande
av alla ifragakommande delar av systemet.
Svenska staten hat ft6r avsikt att lta NSAB
overlAta satellitkapaciteten helt eller delvis
pa Rymdbolaget. vilket blir det norska te-

leverkets svenska motsvarighet som ansva-
rigt organ och operat6r i fraga om detta avtal.

I det fall ansvartgt organ och operat6r nd-
ras. skall staten i det land dar detta sker tillse
alt det nya ansvariga organet och operat6ren
a ven overtar rattigheter och skyldigheter till
fullo. Vill ngon av staterna andra sin interna
ansvarsf'drdelning. skall detta ske i samrd
med det andra landet.

3. Framtida samarbete

3. 1 Fdruisauningar
Det framtida samarbetet bygger pA ett ge-

mensamt intresse f'r utnyttjande av Tele-X-
satelliternas TV- och data/videotranspond-
rar.

I detta avtal reglerat samarbete varar till
dess att den funktion som samarbetet 5r be-
roende av ej 1ingre kan vidmakthllas.

Genom Rymdbolaget ar svenska staten an-
svarig fMr kontroll och drift av satelliten.

BAda paterna har ritt till erforderlig insyn
hos den andra parten vad galler drift av en-
skilda enheter och systemfunktioner, som har
eller kan fd inflytande pA vederborande pars
utnyttjande eller eventuella framtida utnytt-
jande av materielen. Planerade Atg irder. vil-
ka kan pAverka medpartens utnyttjande av
systemet. skall diskuteras i fbrrvag med den
andra parten, sA att enighet uppnAs.

3.2 Drijt a%, T-transpondrarna
3.2.1 Operat6rer

Genom Rymdbolaget ar svenska staten an-
svarig f'or driften av de svenska TV-trans-
pondrarna.

Genom norska televerket 5r norska staten
ansvarig for driften av den norska TV-trans-
pondern.

3.2.2 Datakommunikation i TV-transpond-
rarna

Staterna ar eniga om att driftansvariga or-
gan bbr - , enlighet med § 3.3.2 - soka
uppna tekniskt och kommersiellt samarbete
om datakapaciteten i MAC-systemet pA ett
f6r bigge patter f6rmAnligt sitt. NAs ej sAdan
enighet. f.r denna kapacitet i satelliten ej
utnyttjas i det andra landet.
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3.2.3 Samarbetets varaktighet
Samarbetet skall fortgA till den tidpunkt dA

ingen av satellitens TV-transpondrar langre
ar anvandbar eller dA parterna enas om att
avsluta samarbetet (se § 2.6.2 och § 2.6.3).

3.3 'iniiijande av data/video-transpondrar-
Ila

3.3.1 Operatorer
Rymdbolaget har ansvar fbr drift av data/

video-transpondrarna. drift av Tele-X-tra-
fikstationerna i Sverige samt marknadsibring
av dirmed sammianhangande tjinster i Sveri-
ge.

Det aligger den svenska staten art h~lla
norska staten informerad om vilket organ
som skall ha operatbrsansvar.

I Norge har norska televerket ansvar f6r
drift av trafikstationer och marknadsf'6ring
av darmed sammanhingande tjinster i
Norge.

3.3.2 Samtrafik
Staterna 5r eniga om att ett vidare utnytt-

jande av satellitkommunikation i b~da I an-
derna kan bli f6rdelaktigt fbr bagge parter.
Rvmdbolaget har ansvaret for Tele-X-syste-
met i Sverige. I Norge har norska televerket
ansvaret f'or anskaffning av satellitkapacitet
och etablering av satellittjanster. Mot denna
bakgrund har Rymdbolaget och norska te-
leverket enats om att det kan innebira f'or-
delar f6r bagge parterna att etablera tekniskt
och kommersiellt sarnarbete mellan norska
satellitsystem och Tele-X-systemet och 5r
6verens om att snarast inleda diskussioner
om ett s,-dant eventuellt samarbete pA mark-
nadsmissiga villkor.

3.3.3 Samarbetets varaktighet
Samarbetet skall fortgS till dess det inte

Iangre finns anvindbar data/videokapacitet i
satelliten. eller till dess parterna enas om att
avsluta samarbetet.

4. Tvister

Uppstar tvist mellan parterna r6rande det-
ta avtals tolkning eller tillimpning och tvis-
ten ej kan biliggas genom f6rhandlingar, hAn-
skjuts den till avg6rande inf'dr skiljenimnd
eller annan institution eller person som par-
terna kan enas om.

Parterna f'6rbinder sig att ratta sig efter det
beslut som fattas pA i f6regAende stycke
namnt sitt.

5. Avslutande stadganden

I. Detta avtal trider i kraft nar parterna
underrattat varandra om at! de interna natio-
nella procedurerna for godkAnnande 5r ge-
nomf'6rda.

2. Om det under utprovningsfasen visar
sig att Tele-X-systemets funktioner var sA be-
hiftade med fel at! det kan anses f'6religga ett
betydande brott mot de f6rutsittningar detta
avtal vilar pA. skall parterna uppta forhand-
lingar med sikte pA att uppratthAlla balansen
parterna emellan med hinsyn till rattigheter
och f6rpliktelser. Om det inte uppnAs enighet
under dessa f'orhandlingar kan tvisten hin-
skjutas till skilijedom enligt § 4.

3. Om det visar sig att frAgor, som har
betvdelse f6r detta avtals verkstAllelse. ej har
behandlats i avtalsklausulerna. skall Over-
enskommelsen av den I I april 1983 och dir-
till horande avtalsverk att Aga tillampnig i
enlighet med den princip som stadfaists i se-
parat notvaxling mellan de svenska och nor-
ska regeringarna. Finner emellertid en av
parterna att en klausul i Overenskommelsen
och dirtill h6rande avtalsverk ej 5r i enlighet
med det verksamhetsf6remAl och de rittighe-
teroch skyldighetersom irstipulerade i detta
avtal. kan klausulen ej Aberopas av motpar-
ten. Ett pAstAende att viss klausul ej ar i enlig-
het med avtalsmissigt verksamhetsf6remAl
kan f6relaggas skiljenimnd f'or avg6rande.

Vol. 1652- 1-28417



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 205

6. Definitioner Undertecknat i tvA exemplar pA svenska

Bcgreppsdefinitioner och f6rklaringar av och norska som bagge ager lIka vitsord.

forekommande forkortningar Aterfinns i bila-
ga till delta avtal. Stockholm och Oslo den 12 maj 1989

F6r den svenska
regeringen:

IVAR NORDBERG

F6r den norska
regeringen:

FINN KRiSTENSEN
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BILAGA

Data Video Control Station;
kontrollstation for data-
video trafiken.
Feeder Link Station: sin-
darstation rbr matning av sa-
tellitens TV-transpondrar.
Fixed Video and Sound Sta-
tion, stationar station for
sindning och mottagning av
digitalt kodade Ijud- och vi-
deoprogram.
Multiplexed Analog Compo-
nents, kodningssystem f6r
TV- och radioprogram.
Nordiska Satellitaktiebolaget

SCC: Satellite Control Center; sa-
tellit kont rollstation.

TTC: Telemetri, Telecommand
and Control Station. station
for att overvaka och styra sa-
telliten.

Anvindbar Kapaciteten 5r "'anvAndbar'"
kapacitet: s lange som transmissions-

parametrarna for en kanal
icke uppvisar sA stora avvi-
kelser att den inte langre kan
anvindas tbr sitt tilltinkta
5ndamMl, eller sA lange an-
vindaren finner kapaciteten
anv~indbar.

Definitioner

DVCS:

FLS:

FVSS:

MAC:

NSAB:
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

AVTALE MELLOM NORGE OG SVERIGE OM EIERFORHOLD,
DRIFT OG UTNYTTELSE AV TELE-X SYSTEMET

i. Inniedning

Ved forhandlinger som har vwrt fort mel-
loin representanter for den norske og svenske
regjering, bar partene i fellesskap konstatert
at Tele-X prosjektets videreforing kan skje
ved at den svenske stat overtar eiendomsret-
ten til samtlige aksjer i NSAB. den norske
stat overtar bruks- og eierrett til deler av sy-
stemet og det fortsatte samarbeid mellom de
to land nAr det gjelder Tele-X gjennomfores i
andre former enn de som angis i avtalen mel-
loam regjeringene av I. april 1983.

2. Utlesningsvilkir

2. I NS.AB. aksler og representasion / 'tyrei
Den norske stat overdrar samthge av sine

aksjer i NSAB til den svenske stat. Partene er
enige om at aksjene skal overfores til den
svenske stat snarest mulig etter at avtalen er
trAdt i kraft.

Samtidig med overdragelsen av aksjene
trer ogsA den norske stat ut av samtlige be-
sluttende organ. posisjoner og very i NSAB.

2.2 Eie'r/orholM d NS.,l Bs r'erdter
Den norske stat skal overta eiendomsretten

til FLS (TV opplinkstasjonen) med reserve-
deler, dokumentcr og alt annet assostert tilbe-
hor. saint ansvar for drift og vedlikehold.

Overforing av eiendomsrettene til den nor-
ske stat skal foretas umiddelbart etter at sta-
sjonene er godkjent og overtatt av NSAB et-
ter prosjektets forutsetninger. Den svenske
stat forplikier seg til A arbeide for at dcette
ikke skjcr senere enn 1/7-1989.

Den svenske stat skal gjennom NSAB oer-
ta alle andre enheter, rettigheter og forpliktel-
ser i prosjektet. inklusive trafikkontrollsta-
sjonen DVCS sor planlegges plassert i Kiru-
na. eksklusive norske bruksrettigheter som
regulert i denne avtalen. Formelt sett er
NSAB debitor for et In pA 30 MNOK som en
del av den norske finansieringen av Tele-X
prosjektet. Lhnet er A betrakte sor aksjeeier-

tilskott og ingen tilbakebetalingsforpliktelse
foreligger for NSAB.

2.3 Drift av iekniske og operatnve enheter i
systemel

BAde den norske stat og den svenske stat
vii som deleiere og brukere viere avhengig av
driften av ulike systemkomponenter. Partene
forplikter seg derfor, gjennom sine driftsan-
svarlige instanser, tilt A drive alle systemkom-
ponenter som de har eiendomsrett til, og som
den andre parten pA noe vis vii kunne vxre
eller bli avhengig av. pA en mAte sor er van-
lig blant ansvarlige operatorer av tilsvarende
utstyr slik at det ikke oppstAr ulempe for den
annen part. I hovedsak gjelder dette satellitt/
TTC/SCC/DVCS/FLS/FVSS, men ogsA alt
annet sor mAtte vmre relevant for Tele-X
prosjektets giennomforing.

2.4 Norsk bruksrett til TV-kapasiteten
Den norske stat skal ha full og vederlagsfri

bruksrett tii TV-transponderen som bar
norsk frekvens i satellitten (kanal 32).

Derson Norge pA grunn av feil pA sin TV-
transponder har behov for reservekapasitet,
skal det opptas forhandlinger med sikte pA
norsk bruk av reservekapasitet pA vilkAr sor
er akseptable for begge parter.

2.5 Svensk bruksrett id kapasitet i opplink-
stasjonen FLS

Den svenske stat skal ha full bruksrett til
opplink-kanalene i FLS som har henholdsvis
finsk og svensk frekvens. (ref. § 2.6.3).

Dersom Norge tar i bruk reserve-transpon-
deren i satellitten skal Norge ha full bruksrett
till tilsvarende opplink-kanal.

2.6 Okononiske vilkdr
2.6. I Vederlag for aksjene i NSAB

For overdragelsen av aksjene i NSAB og
fordelingene av eiendelene, rettighetene og

Vol. 1652, 1-28417



208 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des "rraitks 1991

forpliktelsene nevnt i denne avtalen, skal det
gis folgende vederlag:
Norge har rett til vederlagsfri bruk av den

"norske" TV-transponderen.

2.6.2 Vederlag for norsk bruk av satellit-
kontroll

Norsk bruk av satellittkontroll skal vmre
vederlagsfri sA lenge det er svensk bruk av
satellitten. Dersom bare den norske trans-
ponderen kan brukes, eller Sverige velger A
terminere sin bruk av satellitten. skal den
norske stat dekke driftskostnadene for kon-
trollav satellitten dersom Norge ensker fort-
satt bruk av satellitten. All brukbar kapasitet
i satellitten skal i dette tilfelle kunne brukes
vederlagsfritt av Norge.

2.6.3 Vederlag for svensk bruk av TV opp-
linkstasjonen FLS

Svensk bruk av FLS (§ 2.5) skal vere
vederlagsfri for en kanal sl lenge det er norsk
bruk av FLS. Dersom Sverige samtidig kom-
mer til A ta i bruk mer enn en opplinkkanal.
skal den svensk oppnevnte operator svare for
den merkostnad som da oppstAr.

Dersom bare den svenske transponderen i
satellitten kan brukes. eller Norge velger A
terminere sin bruk av TV-kapasiteten i satel-
litten. skal den svenske oppnevnte operator
dekke driftskostnadene for FLS dersom Sve-
rige ensker fortsatt bruk av FLS. All brukbar
kapasitet i FLS skal i dette tilfelle kunne bru-
kes uten ytterligere vederlag av Sverige.

2 7 Over/oring ai eier- og bruk.sretigheter
I Norge er Televerket ansvarlig instans og

operator for A drive og ta i bruk alle relevante
deler av systemet. Den svenske stat har til
hensikt A ]a NSAB overlate satellittkapasitet
helt eller delvis til Rymdbolaget som i for-
hold til det norske Televerket blir ansvarlig
instans og operator pA den svenske side i
forhold til denne avtale.

Dersom ansvarlig instans og operator end-
res. skal staten i det landet dette skjer serge
for at den nye ansvarlige instans ag operator
ogsA overtar de fulle rettigheter og plikter.
Om noen av statene vii forandre sin interne
ansvarsfordeling. skal dette skje i samrAd
med den andre staten.

3. Framtidig samarbeid
3 / Forutsetninger

Framtidig samarbeid er basert pS felles in-
teresse for bruk av Tele-X satellittens TV- og
data/video transpondere.

Samarbeidet som er regulert i denne avtale
skal vare til den funksjon som samarbeidet er
avhengig av ikke lenger kan opprettholdes.

Den svenske stat er gjennom Rymdbolaget
ansvarlig for kontroll og drift av satellitten.

Begge parter skal ha rett til fCA tilstrekkelig
innsyn hos annen part i driften av de enkelte
enhetene og virksomhetene i systemet som
har eller kan fA innflytelse pA partens bruk
eller potensielle framtidige bruk. Planlagte
disposisjoner som kan pAvirke den annen
parts bruk av systemet skal diskuteres med
denne part pA forhAnd slik at enighet oppnts.

3.2 Drift ar TV-transpondere
3.2.1 Operatorer

Den svenske stat er gjennom Rymdbolaget
ansvarlig for drift av de svenske TV-trans-
ponderene.

Den norske stat er gjennom Televerket an-
svarlig for drift av den norske TV-transpon-
deren.

3.2.2 Datatrafikk i TV-transponderene
Statene er enige om at driftsansvarlige in-

stanser i overensstemmelse med § 3.3.2. bor
seke A oppnA teknisk og markedsmessig sam-
arbeid om datakapasiteten i MAC-systemet
slik at det er til fordel for begge parter. Opp-
nAs ikke enighet fAr denne kapasiteten i satel-
litten ikke utnyttes t det andre landet.

3.2.3 Samarbeidets varighet
Samarbeidet skal vare til det tidspunkt da

ingen av satellittens TV-transpondere er an-
vendbare eller til det tidspunktet partene blir
enige om A terminere samarbeidet (se § 2.6.2
og § 2.6.3).

3.3 Bruk at data/video transpondere

3.3. 1 Operatorer
Rymdbolaget har ansvar for drift av data/

video transponderne. drift av Tele-X tra-
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fikkstasjoner i Sverige og markedsforing av
tilhorende tjenester i Sverige.

Den svenske stat er forpliktet til A holde
den norske stat informert om hvilken instans
som skal ha operatoransvar.

I Norge er Televerket ansvarlig for drift av
trafikkstasjoner og markedsforing av tilho-
rende tjenester i Norge.

3.3.2 Samtrafikk

Statene er enige om at en videre utnyttelse
av satellittkommunikasjon i landene vii kun-
nc vTre til fordel for begge parter. Rymdbola-
get har ansvaret for Tele-X systemet 1 Sveri-
ge. I Norge har det norske Televerket ansvar
for A skaffe satellittkapasitet og etablere satel-
litt-tjenester. PA denne bakgrunn har Rymd-
bolaget og det norske Televerket blitt enige
om at det kan innebwre fordeler for begge
parter A etablere teknisk og markedsmessig
samarbeide mellom norske satellitt-system
og Tele-X-systemet. og er overens om snarest
A inniede diskusjoner om et eventuelt slikt
samarbeide pA markedsmessige ,ilkAr.

3.3.3 Samarbeidets varighet

Samarbeidet skal vare til det ikke lenger
finnes brukbar data/videokapasitet i satellit-
ten. eller til at partene er enige om A avslutte
samarbetdet.

4. Tvister

Dersom det oppstAr tvist mellom partene
vedrorende tolkningen eller anvendelsen av
denne overenskomst. og tvisten ikke kan lo-
ses gjennom forhandlinger. henskytes denne
til avgjorelse av en voldsgiftsdomstol eller
annen institusjon eller person som partene
kan bli enige om.

Partene forplikter seg til A rette seg etter
enhver beslutning som treffes pA den mAte
sor er nevnt i foregAende avsnitt.

5. Avslutningsbestemmelser

I. Denne avtale trer i kraft nAr partene har
meddelt hverandre at de interne nasjonale
prosedyrer for godkjennelse er fulifort.

2. Dersom TeIe-X systemets funksjoner i
utprovingsfasen viser seg a ',xre sA mangel-
fulle at det kan anses A foreliggc et betydclig
brudd pA de forutsetninger avtalen hviler pA.
skal partene oppta forhandlinger med sikte
pA A opprettholde balansen mellom partene
med hensyn til rettigheter og forpliktelser.
Dersom det ikke oppnAs enighet under slike
forhandlinger. skal saken henvises til voldgift
etter pkt. 4.

3. Dersom det viser seg at sporsmAl som
har betydning for gjennomforingen av denne
avtalen. ikke er behandlet i avtalens bestem-
melser. kommer bestemmelsene i Overens-
komst av II. april 1983 og tilknyttet asta-
leverk til anvendelse i samsvar med det prin-
sipp som nedfelles i separat noteveksling
mellom den norske og svenske regjering. Der-
som imidlertid en av partene finner at en
bestemmelse i Overenskomst og tilknyttet
avtaleverk ikke er i samsvar med det formAl.
og de rettigheter og plikter, som er nedfelt i
nwrvwerende avtale. kan bestemmelsen ikke
pAberopes av den annen part. PAstand om at
en bestemmelse ikke er i samsvar med avia-
lens formAl. kan bringes inn for voldgift.

6. Definisjoner

Som bilag til denne avtalen finnes definert
begreper og forkortelser som cr rele' ante.

Undertegnet i to eksemplarer pa svensk og
norsk som bcgge skal ha samme gyldtghet.

Stockholm og Oslo den 12. mai 1989

For den svenske
regjering:

IVAR NORDBERG

For den norske
regjering:

FINN KRISTENSEN
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BILAG

Data Video Control Station;
kontrollstasjon for data/
video-trafikken.
Feeder Link Station; sende-
stasjon for matning av satel-
littens TV-transpondere.
Fixed Video and Sound Sta-
tion; fastmontert stasjon for
sending og mottaking av di-
gitalt kodet lyd- och video-
program.
Multiplexed Analog Compo-
nents; kodesystem for TV- og
radioprogram.
Nordisk Satellitaktiebolag.

SCC:

TTC:

Brukbar
kapasitet:

Satellite Control Center; sa-
tellittkontrollstasjon.
Telemetri, Telecommand
and Control station; stasjon
for A overvtke og styre satel-
litten.
Kapasiteten er "brukbar" sA
lenge det ikke er sA store av-
vik i transmisjonsparametre-
ne for en kanal at den ikke
lenger kan brukes til sitt pA-
tenkte formAl, eller sA lenge
brukeren finner kapasiteten
anvendbar.

Definisjoner

DVCS:

FLS:

FVSS:

MAC:

NSAB:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SWEDEN AND NORWAY CONCERNING
OWNERSHIP, OPERATION AND USE OF THE TELE-X SYSTEM

1. Introduction
During negotiations held between representatives of the Swedish and Norwe-

gian Governments, the Parties jointly established that the further implementation of
the Tele-X project can proceed as follows: the Swedish State shall assume owner-
ship of all shares in the Nordic Satellite Corporation (Nordiska Satellitaktiebolaget;
NSAB), the Norwegian State shall assume the right to use and own parts of the
system, and cooperation between the two countries concerning Tele-X shall con-
tinue in forms other than those specified in the Agreement of 11 April 1983 between
Sweden and Norway on cooperation in the field of telecommunications satellites.2

2. Terms for release

2.1. Shares in NSAB and representation on the Board of Directors

The Norwegian State shall transfer all its shares in NSAB to the Swedish State.
The Parties have agreed that the shares shall be transferred to the Swedish State as
soon as possible after this Agreement enters into force.

At the same time as it transfers its shares, the Norwegian State shall also with-
draw from all decision-making bodies, posts and commissions in NSAB.

2.2. Ownership of the assets of NSAB
The Norwegian State shall assume ownership of the feeder-link station (FLS),

including spare parts, documents and all related accessories, as well as responsibil-
ity for operation and maintenance.

Ownership shall be transferred to the Norwegian State immediately after the
station has been approved and taken over by NSAB in accordance with the condi-
tions of the project. The Swedish State shall endeavour to ensure that this takes
place no later than 1 July 1989.

Through NSAB, the Swedish State shall assume all other units, rights and liabil-
ities relating to the project, including the data video control station (DVCS), which
it plans to transfer to Kiruna, but not including the Norwegian user's rights stipu-
lated in this Agreement. NSAB is formally the borrower of a loan of 30 million
kronor as a part of Norway's financing of the Tele-X project. The loan shall be
considered as a shareholder's contribution and NSAB shall be under no obligation
to repay it.

2.3. Operation of the technical and operational units of the system
As shareholders and users, both the Swedish and Norwegian States shall be

dependent on the operation of various components of the system. Both Parties
therefore undertake, through their organs responsible for such operation, to manage

I Came into force on 20 June 1989, the date of the last of the notifications (of 16 May and 20 June 1989) by which the
Parties informed each other that the internal procedures for ratification had been completed, in accordance with
article 5 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 2 5 1
.
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all the components of the system to which they have proprietary rights and on which
the other Party may in some way be or become dependent, in such a way as is usual
for responsible operators of the relevant equipment, so that the other Party suffers
no loss. This shall apply primarily to the TIFC/SCC/DVCS/FLS/FVSS satellite, but
also to anything else that might be relevant to the implementation of the Tele-X
project.

2.4. Norwegian right to use the television capacity

The Norwegian State shall have full use of the television transponder, free of
charge, that has Norwegian frequency in the satellite (channel 32).

If, because of a defect in its television transponder, Norway requires reserve
capacity, negotiations shall be held concerning Norway's use of reserve capacity on
terms that shall be acceptable to both Parties.

2.5. Swedish right to use the FLS capacity

The Swedish State shall have every right to use the feeder-link channels in FLS
that have Swedish or Finnish frequency (see para. 2.6.3 below).

If Norway uses the satellite's reserve transponder, Norway shall have every
right to use the respective feeder-link channel.

2.6. Economic terms

2.6.1. Compensation for shares in NSAB

The following compensation shall be made for the transfer of shares in NSAB
and the division of the assets, rights and liabilities referred to in this Agreement:

Norway shall be entitled to use the Norwegian television transponder free of
charge.

2.6.2. Compensation for Norway's use of satellite control

Norway's use of satellite control shall be free of charge as long as the satellite
is used by the Swedish side. If only the Norwegian transponder is serviceable, or if
Sweden chooses to terminate its use of the satellite, the Norwegian State shall cover
the operating costs of satellite control if Norway wishes to continue to use the
satellite. In such case, Norway shall be entitled to use the entire serviceable capacity
of the satellite free of charge.

2.6.3. Compensation for Sweden's use of the FLS television feeder-link
station

Sweden's use of FLS (para. 2.5) shall be free of charge for a channel as long as
Norway uses FLS. If, at the same time, Sweden makes use of more than one feeder-
link channel, the designated Swedish operator shall be responsible for the resulting
additional cost.

If only the Swedish transponder in the satellite is serviceable, or if Norway
chooses to terminate its use of the satellite's television capacity, the Swedish oper-
ator shall cover the operating costs of FLS if Sweden wishes to continue to use FLS.
In such case, Sweden shall be entitled to use the entire serviceable capacity of FLS
without any additional charge.

2.7. Transfer of ownership and user's rights

In Norway, the Norwegian Telecommunication Administration shall be the
agency and operator responsible for the operation and use of all the relevant parts of
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the system. The Swedish State intends to allow NSAB to transfer the satellite's
capacity, either wholly or in part, to the Space Corporation, which shall be the
Swedish counterpart of the Norwegian Telecommunication Administration and the
responsible agency and operator under this Agreement.

If the responsible agency and operator change, the State in which the change
occurs shall ensure that the new responsible agency and operator also assume all
rights and liabilities. If either State wishes to change its internal division of respon-
sibilities, it shall do so in consultation with the other State.

3. Future cooperation

3.1. Terms

Future cooperation shall be based on a common interest in the use of the Tele-X
satellites' television and data/video transponders.

The cooperation provided for in this Agreement shall continue until the func-
tion on which such cooperation is based can no longer be maintained.

Through the Swedish Space Corporation, the Swedish State shall be responsi-
ble for the control and operation of the satellite.

Both Parties shall be entitled to supervise, as necessary, the other Party's oper-
ation of separate units and system functions, which affect, or may affect, the use or
possible future use of equipment by the Party concerned. Planned measures that
may affect the other Party's use of the system shall be discussed in advance with the
other Party with a view to reaching an agreement.

3.2. Operation of television transponders

3.2.1. Operators

Through the Swedish Space Corporation, the Swedish State shall be responsi-
-ble for the operation of the Swedish television transponders.

Through the Norwegian Telecommunication Administration, the Norwegian
State shall be responsible for the operation of the Norwegian television trans-
ponders.

3.2.2. Data communication in television transponders

The States agree that, in accordance with paragraph 3.3.2, the agencies respon-
sible for the operation of the system should seek technical and commercial cooper-
ation on the data capacity of the MAC system in a way that is advantageous to both
Parties. If no such agreement is reached, that capacity of the satellite shall not be
used in the other country.

3.2.3. Duration of cooperation

Cooperation shall continue until such time as none of the satellite's television
transponders is serviceable, or until such time as the Parties agree to terminate such
cooperation (see paras. 2.6.2 and 2.6.3).

3.3. Use of data/video transponders

3.3.1. Operators

The Swedish Space Corporation shall be responsible for the operation of data/
video transponders, the operation of Tele-X communication stations in Sweden and
the marketing of related services in Sweden.
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The Swedish State shall keep the Norwegian State informed of the agency
responsible for operation.

In Norway, the Norwegian Telecommunication Administration shall be respon-
sible for the operation of communications stations and the marketing of related
services in Norway.

3.3.2. Joint service

The States agree that the further use of satellite communications in the two
countries can be advantageous to both Parties. The Swedish Space Corporation
shall be responsible for the Tele-X system in Sweden. In Norway, the Norwe-
gian Telecommunication Administration shall be responsible for procuring satellite
capacity and establishing satellite services. In that regard, the Swedish Space Cor-
poration and the Norwegian Telecommunication Administration have agreed that it
might be advantageous to both Parties to establish technical and commercial co-
operation between the Norwegian satellite system and the Tele-X system and have
agreed to begin discussions as soon as possible on the prospects for cooperation on
a commercial basis.

3.3.3. Duration of cooperation

Cooperation shall continue until the satellite's data/video capacity is no longer
serviceable, or until the Parties agree to terminate such cooperation.

4. Disputes

If a dispute arises between the Parties with respect to the interpretation or
application of this Agreement and cannot be settled through negotiation, it shall be
submitted for settlement to an arbitration board or other institution or person ac-
ceptable to both Parties.

The Parties undertake to comply with the decision taken in the manner de-
scribed in the preceding paragraph.

5. Final provisions

1. This Agreement shall enter into force when the Parties have informed each
other that the internal national procedures for ratification have been completed.

2. If, during the trial period, it appears that the functions of the Tele-X system
are so defective as to constitute a significant breach of the provisions of this Agree-
ment, the Parties shall undertake negotiations with a view to maintaining a balance
between the Parties with respect to rights and obligations. If no agreement is reached
in such negotiations, the dispute shall be submitted for settlement in accordance
with paragraph 4.

3. If it appears that questions of importance for the implementation of this
Agreement have not been dealt with in the provisions of this Agreement, the Agree-
ment of 11 April 1983 and the related Statute shall be applied in accordance with the
principle established in a separate exchange of notes between the Norwegian and
Swedish Governments. If, however, one of the Parties finds that a provision of the
Agreement or the related Statute is not in accordance with the objectives and the
rights and liabilities stipulated in this Agreement, the provision shall not be invoked
to by the other Party. A claim that a certain provision is not in keeping with the
objectives of this Agreement shall be submitted for settlement to an arbitration
board.
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6. Definitions

Definitions of concepts and explanations of the abbreviations are contained in
the annex to this Agreement.

SIGNED in duplicate in the Swedish and Norwegian languages, both texts being
equally authentic.

Stockholm and Oslo, 12 May 1989

For the Government
of Sweden:

IVAR NORDBERG

For the Government
of Norway:

FINN KRISTENSEN
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ANNEX

DEFINITIONS

DVCS: Data video control station

FLS: Feeder-link station; transmitting station for measuring the satellite's tele-
vision transponders

FVSS: Fixed video and sound station; fixed station for the transmission and re-
ception of digitally coded audio and video programmes

MAC: Multiplex analogue components; coding system for television and radio
programmes

NSAB: Nordic Satellite Corporation

SCC: Satellite control centre

TTC: Telemetry, telecommand and control station; station for monitoring and
guiding the satellite

Serviceable The capacity is serviceable as long as the transmission parameters for a
capacity: channel do not produce deviations large enough to prevent the channel

from being used for its intended purpose, or as long as the user finds the
capacity serviceable.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA SUtDE ET LA NORVIGE RELATIF A LA
POSSESSION, AU FONCTIONNEMENT ET A L'UTILISATION
DU SYSTI-ME TItLE-X

1. Introduction

Au cours des n~gociations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de la Suede et
de la Norv~ge, les Parties sont convenues qu'aux fins de la poursuite du projet
T6ld-X, l'Etat su6dois deviendrait acqudreur de routes les parts de la Socidt6 nor-
dique de satellites (NSAB), que l'Etat norvdgien aurait l'usufruit et deviendrait
acqu~reur de certaines parties du systime, et que la cooperation entre les deux pays
en ce qui conceme T61I-X devrait se poursuivre sous des formes autres que celles
pr6vues A l'Accord de cooperation entre la Suede et la Norv~ge dans le domaine des
satellites de t~l~communication, sign6 le 11 avril 19832.

2. Rachat

2.1. Parts et reprtsentation de la NSAB au Conseil d'administration

L'Etat norv6gien proc6dera au transfert A I'Etat su~dois de toutes ses parts
dans la NSAB. Les Parties sont convenues que les parts seront transf6r6es A l'Etat
su6dois d~s que possible suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Dis le trans-
fert des ports, l'Etat norv6gien se retirera des organes d6cisionnels, des positions et
des commissions de la NSAB.

2.2. PropritJ des avoirs de la NSAB

L'Etat norvdgien acquiert la propri&6t de la Station terrienne de transmis-
sion t61dvisuelle (FLS), de toutes ses parties, de sa documentation et de tous ses
accessoires, de m~me que des installations n6cessaires A son exploitation et A son
entretien.

Le transfert de proprit6 de la station t l'Etat norv6gien n'aura lieu que lors-
qu'elle aura 6t6 approuv6e et prise en charge par ]a NSAB en tenant compte des
n~cessit6s du projet. L'Etat su6dois veillera A ce que le transfert ait lieu au plus tard
le lerjuillet 1989.

Par l'interm~diaire de la NSAB, 'Etat su6dois prend en charge tous les autres
616ments, droits et avoirs du projet, y compris la Station de contr6le des donn6es et
de l'image vid6o (DVCS) qui sera transf6r6e A Kiruna, A l'exclusion des droits norv6-
giens vis6s au pr6sent Accord. La NSAB est, sur un plan formel, l'emprunteur d'une
somme de 30 millions de couronnes en tant que portion du financement du projet
T616-X par la Norv~ge. L'emprunt sera considrd comme une contribution d'un
actionnaire assortie d'aucune obligation de remboursement.

I Entrden vigueur le 20juin 1989, date de la dernilre des notifications (des 16 mai et 20juin 1989) par lesquelles les
Parties se sont inform6es de l'accomplissement des formalitds intemes de ratification, conforndment au paragraphe I
de Iarticle 5.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1409, p. 251.
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2.3. Gestion des 6lments techniques lids et l'exploitation du systme

En leur qualitA d'actionnaires et d'utilisateurs, les Etats su6dois et norv6gien
seront tributaires du fonctionnement de divers 616ments du syst~me. En cons6-
quence, les deux Parties s'engagent, par l'interm~tiaire de leurs organismes com-
p6tents, A g6rer tous les 616ments du syst~me A l'6gard desquels ils posswent des
droits exclusifs et sur lesquels l'une des Parties peut, de quelque fagon, &re ou
devenir dApendante, comme le ferait normalement un exploitant s6rieux et respon-
sable de pareils 616ments et de telle sorte qu'aucun pr6judice ne soit caus6 h l'autre
Partie. Ceci s'applique en particulier aux TTC/SCC/DVCS/FLS et FVSS, et 6gale-
meat A tout 616ment susceptible d'avoir une incidence sur 1'ex6cution du projet
T616-X.

2.4. Droit norvgien d'utilisation de la capacit, tgljvisuelle

L'Etat norv6gien aura l'utilisation pleine et enti~re du transpondeur de t6l6vi-
sion qui poss~de la frquence norv6gienne dans le satellite (canal 32).

Si, en raison d'une d6fectuosit6 dudit transpondeur, la Norv~ge devait avoir
besoin d'une capacit6 de r6serve, des n6gociations seront engag6es concernant l'uti-
lisation par la Norv~ge d'une capacit6 de r6serve A des conditions acceptables aux
deux Parties.

2.5. Droit suedois d'utilisation de la capacit, de la station terrienne de trans-
mission tlivisuelle

L'Etat su&Iois aura l'utilisation pleine et entiire des canaux de transmissions
de la Station qui poss~dent les frquences su6doise et finlandaise (voir par. 2.6.3
ci-apr~s).

Au cas oir la Norv~ge devrait faire appel au transpondeur de r6serve du satellite,
la Norv~ge aura le droit d'utiliser le canal de transmission appropri6.

2.6. Conditions iconomiques

2.6.1. Contrepartie des parts de la NSAB

A la suite du transfert des parts de la NSAB et de la r6partition des avoirs, droits
et comp6tences vis6s au pr6sent Accord, la Norv~ge recevra en contrepartie le droit
d'utilisation pleine et enti~re du transpondeur de t616vision < norvegien >.

2.6.2. Contrepartie de l'utilisation par la Norv'ge de la station de commande
du satellite

L'utilisation par la Norv~ge de la commande du satellite sera gratuite pour
autant que le satellite sera utilis6 par la Partie su6doise. Si seul le transpondeur
< norv6gien est utilisable ou si la Suede devait d6cider de ne plus utiliser le satel-
lite, 'Etat norvdgien assumera les d6penses de fonctionnement de la commande du
satellite au cas o6 il d6ciderait de continuer h utiliser le satellite. En pareil cas, la
Norv~ge aura le droit de faire appel, sans frais, A la totalit6 de la capacit6 utilisable
du satellite.

2.6.3. Contrepartie de l'utilisation par la Suede de la station terrienne de
transmission tdlvisuelle (FLS)

L'utilisation par la Suede de la FLS (voir par. 2.5) sera gratuite tant et aussi
longtemps que la Norv~ge utilisera la station. Si la Suede devait faire appel concur-
remment A plus d'un canal de transmission, l'exploitant su&tois d6signe assumera
les cofits suppl6mentaires aff6rents.
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Dans le cas oii seul le transpondeur su&lois du satellite serait utilisable ou si la
Norv~ge devait d6cider de mettre fin A son utilisation de la capacit6 t6l6visuelle du
satellite, l'exploitant su6dois prendra A sa charge les d6penses opdrationnelles de la
FLS si la Suede souhaitait continuer A utiliser la FSL. En pareil cas, la Sumde aurait
le droit de faire appel A la totalit6 de la capacitd utilisable de la FLS, sans frais
suppl6mentaires.

2.7. Transfert des droits de proprit et d'usufruit

En Norv~ge, l'Administration norv6gienne des t616communications sera res-
ponsable des installations et de l'exploitant en ce qui concerne l'exploitation et
l'utilisation de tous les 616ments du syst~me. L'Etat su&tois se propose d'autoriser
le transfert par la NSAB de la capacit6 du satellite, soit en totalitd ou en partie, A la
Soci6td spatiale su6doise qui agira en qualit6 d'homologue de l'Administration nor-
v6gienne des t616communications et comme organisme et exploitant comp6tent en
ce qui concerne le pr6sent Accord.

Si l'organisme et exploitant devait 8tre remplac6, l'Etat dans lequel ce change-
ment aurait lieu veillerait A ce que tous les droits et obligations soient d6volus au
nouvel organisme et exploitant. Si l'un des Etats devait souhaiter apporter des chan-
gements I la r6partition interne de ses tdches, il veillera A ce que cela se fasse en
consultation avec l'autre pays.

3. Coopgration future

3.1. Conditions

La coop6ration future sera fond6e sur l'int6r&t mutuel en matiire d'utilisation
des transpondeurs pour donn6es et images t6l6visuelles par satellites T616-X.

La coop6ration pr6vue au pr6sent Accord sera maintenue jusqu'A ce que la
fonction sur laquelle elle d6pend ne puisse plus 8tre assur6e.

Par l'interm6diaire de la Socidtd spatiale su6doise, l'Etat su6dois sera respon-
sable du contr6le et du fonctionnement du satellite.

Les deux Parties ont le droit de superviser, pour autant que cela s'avre n6ces-
saire, le fonctionnement des secteurs et de l'ensemble du syst~me qui influent ou qui
peuvent influer sur l'utilisation actuelle ou future des installations par la Partie in-
t6ress6e. Les mesures envisag6es qui peuvent avoir des incidences sur l'utilisation
du syst~me par l'autre Partie seront discut6es A l'avance avec cette derni~re en vue
de parvenir A un accord.

3.2. Fonctionnement des transpondeurs de tflivision

3.2.1. Exploitants

Par l'interm6diaire de la Soci6t6 spatiale su6doise, l'Etat sudois sera respon-
sable du fonctionnement des transpondeurs de t616vision sudois.

Par l'interm6diaire de l'Administration norv6gienne des t616communications,
l'Etat norv6gien sera responsable du fonctionnement des transpondeurs de t6ldvi-
sion norv6giens.

3.2.2. Communication de donnges par transpondeurs de tl1vision

Conform6ment au paragraphe 3.3.2, les Etats s'engagent A ce que les organis-
mes responsables du fonctionnement du syst~me recherchent la coop6ration, tant
sur le plan technique que commercial, en ce qui concerne la capacit6 en matiire de
donn6es du Programme de coop6ration concernant l'atmosph~re moyenne (MAC),
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d'une mani~re qui soit A l'avantage des deux Parties. Si un tel accord s'av~re impos-
sible, cette capacit6 du satellite ne pourra 8tre utilis~e dans l'autre pays.

3.2.3. Dur4e de la cooperation

La coop6ration sera maintenue jusqu'A 6puisement des transpondeurs de t616-
vision du satellite ou jusqu'au moment oi les Parties pourront convenir d'y mettre
fin (voir par. 2.6.2 et 2.6.3).

3.3. Utilisation des transpondeurs de donnies et d'image video

3.3.1. Exploitants

La Soci6t6 spatiale su6doise sera responsable du fonctionnement des transpon-
deurs de donn~es et d'image video, du fonctionnement des stations de communica-
tions T616-X en Su~de ainsi que de la commercialisation des services connexes en
Su~de.

I1 incombera A l'Etat su6dois de maintenir l'Etat norv6gien inform6 de l'orga-
nisme responsable du fonctionnement.

En Norvige, l'Administration norv6gienne des t6l6communications sera res-
ponsable du fonctionnement des stations de communications situ6es en Norv~ge et
des services connexes dans le pays.

3.3.2. Services conjoints

Les Etats reconnaissent qu'une utilisation plus 6tendue des communications
par satellites dans les deux pays serait A l'avantage des deux Parties. La Socit6
spatiale su&Ioise sera responsable du systime T616-X en Su~de. En Norv~ge, l'Ad-
ministration norv6gienne des t6l6communications sera charg~e de satisfaire les be-
soins de capacit6 en la mati~re et de mettre en place les services connexes. A cette
fin, la Socidt6 spatiale su~doise et l'Administration norv6gienne des t616communi-
cations reconnaissent qu'il serait sans doute A leur avantage de mettre en place une
coop6ration en matiere commerciale et technique entre le syst~me de satellites nor-
v6gien et le syst~me t6l&X et elles sont convenues d'engager des discussions des que
possible en ce qui concerne la possibilit6 d'6tablir une telle coop6ration sur une base
commerciale.

3.3.3. Durge de la coopgration

La coop6ration sera maintenue jusqu'A 6puisement de la capacit6 du satellite en
mati~re de donn6es et d'image video, ou jusqu'A ce que les Parties conviennent d'y
mettre fin.

4. Litiges

Tout litige entre les Parties qui portera sur l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord et qui ne pourra l'6tre par la n6gociation sera soumis, soit A un con-
seil arbitral, soit t toute autre institution ou personne agr6es par les deux Parties.

Les Parties s'engagent A se conformer A toute d6cision r6sultant de la proc&ture
d6crite au paragraphe ci-dessus.

5. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des que les Parties se seront infor-
m~es de l'accomplissement des formalit6s intemes de ratification.

2. Si, au cours de cette p6riode, le fonctionnement du syst~me T616-X s'av6-
rait si d6ficient que la situation pourrait etre consid6re comme constituant un man-
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quement grave aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties proc&teraient alors b
des consultations visant A assurer un &quilibre entre les droits et les obligations des
Parties. En l'absence d'accord A la suite desdites n6gociations, il sera fait appel aux
proc6dures arbitrales vis6es au paragraphe 4.

3. S'il devait s'av6rer que des questions importantes aux fins de l'application
du pr6sent Accord n'y ont pas 6t6 traitdes, l'Accord du 11 avril 1983 et le Statut
associ6 s'appliqueront conform6ment au principe 6tabli dans un 6change de notes
entre les Gouvernements de la Su~de et de la Norvige. Toutefois, si l'une des Parties
devait estimer qu'une disposition dudit Accord ou dudit Statut n'6tait pas compa-
tible avec l'objet de l'activit6 et avec les droits et obligations stipul6s au pr6sent
Accord, il ne sera pas recouru A ladite disposition par l'autre Partie. L'interpr6tation
voulant qu'une certaine clause soit incompatible pourrait faire l'objet d'un jugement
arbitral.

6. Dffinitions

Les d6finitions des concepts et les explications des d6finitions figurent A l'an-
nexe au pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire en langues su6doise et norvdgienne, les deux textes
faisant 6galement foi.

Stockholm et Oslo, le 12 mai 1989.

Pour le Gouvernement
de la Sude:

IVAR NORDBERG

Pour le Gouvernement
de la Norv~ge :

FINN KRISTENSEN
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ANNEXE

DEFINITIONS

DVCS: Station de contr6le des donndes et de l'image vid6o.

FLS: Station de transmission; il s'agit d'une station de transmission servant A
mesurer des transpondeurs de t6lvision des satellites.

FVSS: Station fixe video et son; il s'agit d'une station de transmission et de r~cep-
tion de programmes audionumdriques et vidonumdriques.

MAC: Composants analogiques multiplex; il s'agit d'un syst~me de codification
des programmes de t6l6vision et de radio.

NSAB: Soci&6t nordique de satellites.

SCC: Centre de commande de satellites.

TTC: Station de t 16mesure et de t6l&ommande; il s'agit d'une station de sur-
veillance et de t616commande des satellites.

Capacit6 La capacit6 est << utilisable o pour autant que les paramrtres de transmis-
utilisable: sion d'un canal ne produisent pas de d6viations susceptibles de cr6er des

d6viations d'une importance telle qu'elles font obstacle A l'utilisation du
canal pour la fin A laquelle il est destin6 ou pour autant que l'utilisateur
consid~re Ia capacit6 comme 6tant employable.
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on cooperation in the field of colour television.
Signed at Paris on 22 March 1965

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la cooperation dans le domaine de la television en
couleurs. Sign6 A Paris le 22 mars 1965

Textes authentiques : franfais et russe.

Enregistr,6 par la France le 14 octobre 1991.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RE-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1 TIQUES SUR LA COOPtRA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA TELEVISION EN COULEURS

Le Gouvernement do la Rpublique Franqaise at le Gouver-

nement de i'Union des R6publiqueo Socialistes Sovi6tiques :

- considerant qua le d6veloppement multilat6ral dtune

coop~ration pacifique entre les pays d'Europe exercera une influence

b~rnfique sur la situation en Europe et dans le monde entier ;

- estimant quo l'adoption par tous les pays europ6ons

d'ua syst5me unique do t6l6vision en couleurs aura une grande

influence sur la coop6ration entre peuples europ6ens at favorisera

la connaissance mutuelle de leur vie ot do leur culture ;

- soulignant les suocs scientifiques at techniques consi-

d6rables dans le domaino de la til6vision en couleurs on France

at en U.R..S.S. at prenant notament an consideration lea r~sultats

positifs atteints par le proc6d6 "SECAI"' ;

- exprimant leur satisfaction de l'6tablissement de liai-

sons directes entre les organisnes int6ress6s de la France at de

l'U.R.S.S dans ce domaine at estimant A ce sujet que la conclusion

d'un accord do coop6ration scientifique at technique entre le Comit6

d'Etat pour la Coordination de la Recherche Scientifique at Technique

de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques ot les Soci6t6s

C.S.F. at C.F.T. constituora une contribution substantielle A

l'ex6cution de l'Accord ;

- exprimant la conviction quo la coop6ration scienti-

fique at technique dans le domain. do la t616vision an couleurs

contribuera au d~veloppement ult6rieur do la coop6ration entre

leas deux pays dans d'autres domaines de la science at do la technique

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1965 par la signature, conform~ment A l'article VI.
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- tenant compte de ce que la coop6ration dans ce domaine

correspond A i'esprit de I'amiti6 traditionnelle entre lea peuples

franqais at sovi6tique ;

- sont convenus de ce qui suit

ARTICLE I

Les deux Gouvernements uniront leurs efforts en vue

d'6laborer et de mettre en Deuvre un syst~me commun de t6l6vision

en couleu's sur la base du proc6d6 "SECAM" et de son standard ;

A cette fin, ils apporteront tout leur appui aux orga-

nismes et firmes int~ress~s des deux pays pour l'6tsblissementd'une

cooperation scientifique, technique at 6conomique entre l France

at I'U.R.S.S. dans le domaine de l t6i6vision en couleurs.

ARTICLE II

Cette cooperation se traduira notasnient sous la forms de

recherches scientifiques communes, de l'6tude, de l mise au point

de I'organisation de productions en s6rie at de ventes mutuelles

d'appareils et d'6quipement technique, de ventes mutuelles et d'6-

changes de brevets, de l'organisation de stages at de visites de sp6-

cialistes, de '16change d'informations et de documentation scienti-

fique at technique.

ARTICLE III

Pour assurer l consultation mutuelle, la solution des

problmes concrets d6coulant du pr6sent accord, la d6finition des

modalit6s at des formes de la coop6ration scientifique, technique

at 6conomique, les deux Parties instituent, sur une base paritaire,

une Commission mixte franco-sovi6tique compos6e par des repr6sentants

des organismes d'Etat et des soci6t6s industrielles des deux Parties.

ARTICLE IV

Les deux Parties pr6coniseront I'adoption par tous lea

pays europ6ens d'un systeme europ6en unique de t61 vision en couleurs

sur la base du proc~d4 "SECAM" at de son standard. A cette fin, elles
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concerteront leurs positions dans lea n6gociations, lea conf6rences

et lea congr~a internationaux.

ARTICLE V

Si n~cessaire, 1s present Accord pourra Stre precis6,

compl~t6, modifi6 d'un commtun accord entre lea deux Gouvernements.

ARTICLE VI

Le pr6sent Accord prendra effet A compter du jour de sa

signature et sera valable pendant une p6riode de cinq ans. Si, un

an avant la date de son expiration, aucune des Parties ne fait

connaltre son d6sir de le r6silier, il sera automatiquement prorog6

pour une nouvelle dur6e de cinq ans et ainsi de suite.

Etabli en deux exemplaires, chacun en langue franaise

et russe, et lea deux textes faisant 6galement foi.

Fait A Paris, le 22 mars 1965

Pour le Gouvernement
de la RApublique Frangaise:

[Illisible - Illegible]

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovidtiques:

[Illisible - Illegible]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFIAIHEHHE ME)IJAY HPABI/TEJIbCTBOM 4DPAHI[Y3CKOI
PECrIYBJIHKII4 MI PABI4TEJlbCTBOM COO3A COBETCKI4X
CO I4AJI4CT1IECKHX PECHYEIIJIIK 0 COTPYAHI4qECTBE
B OETIACT14 I4BETHOrO TEJIEBI/IgEHH51

flp8B!4TeflLCTBO OpaHUIy3CKOA PecnydnaH H Rp3BHTenZBCTBO Co03a

COBeTCICX ComaICTnltqeCmax PecnydiKdK:

coHaBaR, qTO pa3BHTxe BcecTOpOHMero UapHoro COTPy;[HneCTBa

:.excy eBponegicx;:ma rocyzapcTBaH dyaeT Oma3blaTB nJIOAOTBOpHOO

BA L e Ha O6CTaHOBKy B EBpone H BO Bcem Mwpe,

C,,ATaR, tITO nplKHTe eAzKHo AAR Bcex eBpjnegcxKx rocyAapcTB

CKCTeUm LBeTHOrO TeAeBH feHHH dyzeT HueTB Ba: Ioe aHlaqeHiie AAR Kx

COTpyAHMecTB a 5yAeT CnOCodCTBOBaTB B3aHMHOLIy 03HaIomeHIM C

I%3HBIO K KyJILTypO~t HapOAOB eBponecxzcx CTpaH,

OTLe,qaR 3HdqtTeaBJbie ycnexg B Hay(HO-mccAe.tOBaTeABcKIIx pado-

Tax B 06AaCTH L4BeTHOrO Te3aeBMRIHHfl BO OpaHAHK H BUU1C H, B qaCT-

HOCTH, flpaHHMa BO BHHmaHAe MOMITeABHbie pe3y.ATTaTUb, AOCT4HyHTbie

CKCTeMOI "CEKAM",

BbpaxaR oAodpmHe yCTSHOBaeHM HenocpeaCTBeHIIu CB3e MexAy

3atHTepecOBaHHbMH opraHK3aijHRMu OpaHumI K CCC±' B 3TOI OdJIaCTM H

C'qZTaR B 3TOR CBH31H, MTO 3ax.iquHxe cornAameHHR 0 HayqHO-TexHmqe-

CKOM COTpyAHmqeCTBe me. Jy odeCTBSux 4CO t 40T H rocyAapCTBeHHblM

KOMKTeTOM nO KOOpAKSaltH HayxiHo-wccAeOBaTeAiCKix pad0T CCCP RB;IT-

CR CyIaeCTBeKHUII BKJInAOM B BMAOJIHeHme HacTORutero CoriameHR,

BupaxaH yBepeHHOCTb, 'TO Hay'HO-TeXH'qeCKOe COTPyJIHqeCTBO

B O(.iaCT 4BeTHOrO TezIeBWAeliiHR 5yAeT CnOCO6CTBOBaTL A8Aafegmeuy

paCmpeRH,= COTPYAH~tIC-CTBa ,4eycAy odelMH CTpaHamH B ApyrHx o dIaCTRX

Hap% H TeXHHKH,

Vol. 1652, 1-28418



228 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ytIMTbIBafi, 4TO TaKoe COTPYAHHqeCTBO OTBeqaeT AyXy TpaAwtKHOHHO4

A p: 6du me:1 y HpaHaymm K coBeTCK4u HapoztauK,

corlacmAcL 0 HziecieAymnoem:

CTaTbn I

0da flpaBlTenSCTBa o07,eAHHMT CBOX ycKnmm B pa3padoTKe M BHeApe-

HII, COBUeCTi'O9 CHCTe.4U QLcTH0 Te-;eBMAeHHRn Ha OCHOBe CMCTemb

,,CE'KA?" aee cTa:i;apTa.

S 3TWX L4eJa5x OHM 6Y.1YT oKa3UBaT, BCaqecicy4 noAlep:',Ky 3aKHTepe-

COBafilHRA opraH~im3ta K Mp:mau ofeHX CTpaH B ocyujeCTBJIeHHH HayqHO-

Tex~qecxoro X .oH0ao1ecoro CoTPYAH4eCTBa me:.1y TpaHUfef4 M CCCP

B O6JACTH aBeTHoro Te:ieBH.keH~fi.

CTaTBR 2

3To COTpyHHqeCiBO dyjeT Bipa.aTbuH, B qaCTHOCTMI, B copme npo-

BeLeHiR COBueCTNSIX HyuHb[X Hccne oBaHA, COBAeCTHO i pa3paOTXZ,

BneApe.tt, opra.'Li3auKi cep tiloo [PO.po3BOACTBa H B3aiMHbIX nOCTaBOK

annapaTypb A Tex3oAorwlecKoro 0dopy(owBaHtR, B3aU IHO9 ripoAaILm H

od.:eiHa .nL e'u3u -LW, oo.,eHa cUiLJwaALCTatAH, CTaiepaug, HayqHO-TexHiqe-

CCKO~I~i.3~~ 'A IOl~ymeHTu1xei4.

GTaTR 3

, u odecnemeiH s3ammux KoHCyIlTaakHR, a Tame8 peMvHHR KOH-

XpeTHWX BOnpOCOB, BUTexdmilgi H3 HaCToaiqero CornameHHH, onpe~eAjeHZf

YCROBlk Z . OpL Hay4RO-TexH'inecHoro H 3xIoHoumqecoro COTpYZHmqeCTBa

co3AaeTCH na napZTeTHX Haqajiax cmeaHaR cpaHKO-COBeTCicaj! KOMKCCKR

B COCTaBe npeAcTaB!TeJIe9 rOCYAapCTBeHHUIX yqpe.TAeHIg M npo4mbuenflux

opraH'3aijALa odeKix CTOp0H.

CTaTBH 4

CTOPOHU OYAyT BUCTynaTb 3a npKHHiTme eA;xoA eBpulegcxog C;ICTe!u4i

LiBeTi!OmO Te~jeBz,-eH IH Ha OCHOBe CZCTe'.kI "CEXA.,'" i ee CTaH apTa

BCe:', eBponeAuK;,MH CTOa.H&11. B 3TI4X ixeA8X OHM 6YAYT 3aHm.aTb
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curAic ,la'.-yla no3D1Q,1o B neperoBopax, Ha mexAy1apoAHbix KoH-CpeH-

uttx H KoHrpeccax.

CTaTBH 5

flo cornacoBaio ,.eAy ;yj.BynpaBHTejiCTB8f;1B HiaCTOl~ee Corna-

,eHae moryT 6UTL BHeCeHU B ciyqae HeOxoAomOCTH yToqHeHHH, Aonojme-

CTaTBH 6

Haciomee CorjameHe BCTynaeT B CRIAY Co ;HH ero noantcaHm x

dy~eT Ae9CTBOBaTB B TeeHxe 5 jieT. ECAH H14 Oa H3 CTOPOH He cie-

iaeT aa roA o HiCTeieHxR yza3aHHoro cpoKa aafiieHHH o CBoCM .ieja-

Hu1H npexpaTZTB AekeCTB~e HacToRn.ero CoriameHUR, TO OHO dy AeT OCTa-

BaTBCH B cwme Ha nocAeiynme 5 zeT H TaK Kax ug pa3 B AamHegme.

COCTaEaieHo B AByX 3x3emnafipax, xa3luRi Ha Lpa:i'y3cKom H PYCCKOM

fiuxax, npLI4eM Oda TeKc~a w:.,AeIT OAWHaKOBY1o CH Jy.

CaBepmleHo B fap-geoUwt t a 1%65 rO~A.

HO YnOJIHOMOHIO Ho ynoioMo4HIo
flpaBTeJrbCTBa tDpaHUy3CKOH HpaBHTeIbCTBa Coo3a COBeTCKHX

Pecny6mKH: COUHaIHCTHecKHx Pecny6mi:

[Illegible - Illisible] [Illegible - Illisible]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN THE
FIELD OF COLOUR TELEVISION

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Considering that the multilateral development of peaceful cooperation between
the countries of Europe will exert a beneficial influence on the situation in Europe
and the entire world,

Believing that the adoption by all European countries of a single colour-televi-
sion system will have a great influence on cooperation between European peoples
and will promote mutual understanding of their lives and cultures,

Underlining the considerable scientific and technical successes in the field of
colour television in France and in the Union of Soviet Socialist Republics, and
taking particular note of the positive results achieved by the SECAM system,

Expressing their satisfaction at the establishment of direct links between the
relevant organs of France and the Union of Soviet Socialist Republics in this field,
and believing, in this connection, that the conclusion of an agreement on scientific
and technical cooperation between the State Committee for the Coordination of
Scientific and Technical Research of the Union of Soviet Socialist Republics and the
CSF and CFT Companies will constitute a substantial contribution to the implemen-
tation of this Agreement,

Expressing the conviction that scientific and technical cooperation in the field
of colour television will contribute to the subsequent development of cooperation
between the two countries in other fields of science and technology,

Bearing in mind that cooperation in this field accords with the spirit of tradi-
tional friendship between the French and Soviet peoples,

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall unite their efforts to develop and introduce a com-
mon colour-television system on the basis of the SECAM system and its standard,

To this end, they shall give their full support to the relevant organs and firms in
the two countries for the establishment of scientific, technical and economic cooper-
ation between France and the Union of Soviet Socialist Republics in the field of
colour television.

Article II
This cooperation shall take such forms as joint scientific research and studies,

the introduction and management of the mass production and reciprocal deliveries

I Came into force on 22 March 1965 by signature, in accordance with article VI.
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of apparatus and technical equipment, the reciprocal sale and exchange of patents,
the organization of training courses and visits by specialists, and the exchange of
scientific and technical information and documents.

Article III
For the purposes of reciprocal consultation, the solution of specific problems

arising from this Agreement and the definition of the forms and methods of scien-
tific, technical and economic cooperation, the two Parties shall establish, on an
equal basis, a joint Franco-Soviet Commission comprising representatives of the
State bodies and manufacturing companies of the two Parties.

Article IV

The two Parties shall promote the adoption by all European countries of a
single European colour-television system on the basis of the SECAM system and its
standard. To this end, they shall coordinate their positions at negotiations and at
international conferences and congresses.

Article V

If necessary, this Agreement may be defined further, supplemented or modified
by common consent between the Governments.

Article VI
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall

remain in force for a period of five years. It shall be automatically extended for
further periods of five years, unless one of the Parties, one year prior to its expiration
date, gives notice of its wish to terminate it.

DONE at Paris on 22 March 1965, in duplicate in the French and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Illegible] [Illegible]
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ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LA RIPU-
BLIQUE FRANIAISE ET LA RItPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise

et le Gouvernement de la RApublique Arabe Syrienne,

dordnavant d6signds par l'expression "Les Parties Contrae-

tantes";

Ddsireux de favoriser le d~veloppement des trans-

ports adriens entre la Rdpublique Arabe Syrienne et la R~pu-

blique Franqaise et de poursuivre,dans la plus large tesure

possible, la cooperation internationale dans ce domaine;

Soucieux d'appliquer A ces transports les princi-

pes et les dispositions de la Convention relative A 1'Avia-

tion Civile Internationale sign~e I Chicago le 7 d6cembre

19442;

Sont convenus de ce qui suit

TITRE I

DEFI NIT IONS

ARTICLE I

Pour l'application du pr6sent Accord et de son
Annexe :

a - Le mot "territoire" s'entend tel qu'il est ddfini A

l'article 2 de la Convention relative A l'Aviation

Civile Internationale.

b - L'expression "Autoritds A4ronautiques" signifie, en ce

qui concerne la RApublique Franqaise, le Secretariat
Gnral A 1'Aviation Civile, et, en ce qui concerne la
Rdpublique Arabe Syrienne la Direction Gn4rale de

1'Aviation Civile, ou, dans les de ux cas, toute personne

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 7 avril 1966, date de la signature, et a titre d6finitif le 9 janvier 1967, date de
la dernifre des notifications (des 7 mai 1966 et 9 janvier 1967) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes
de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conform6ment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 29 7 .
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ou tout organisme qui serait habilit6 par les Parties

Contractantes A assurer les fonctions actuellement

exercdes par eux.

c - L'expression "service agrdd" signifie tout ser-

vice adrien r~gulier exploitd sur les routes

ddcrites A l'Annexe au pr6sent Accord.

d - L'expression "entreprise ddsign~e" signifie tou-

te entreprise de transport adrien que l'une

des Parties Contractantes aura ddsign~e par

notification 6crite A l'autre Partie Contrac-

tante pour l'exploitation des services agr44s.

TITRE II

DISPOSITIONS GENERALES

ALTICLE 2

1 - En vue de l'dtablissement des relations adrien-

nes civiles internationales 6numdr~es A l'Annexe

ci-jointe, les Parties Contractantes s'accordent

l'une A l'autre les droits spdcifi~s au prdsent

Accord.

2 - Pour permettre A leurs entreprises a6riennes dsigndes

d'exploiter leurs services adriens rdguliers inter-

nationaux autres que ceux qui sont 6numdr~s A

l'Annexe, elles staccordent 6galement 1'une A

l1autre :

a) Le droit de survoler leur territoire
sans y atterrir

b) Le droit d'y effectuer des escales
non commerciales.

ARTICLE 3

1 - Les a~ronefs utilisds en trafic international par

les entreprises de transport adrien ddsign~es

d'une Partie Contractante, ainsi que leurs 6qui-

pements normaux, leurs reserves de carburants et

lubrifiants, leurs provisions de bord (y compris

les denr~es alimentaires, les boissons et tabacs)
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seront, A l'entrde sur le territoire de 'autre

Partie Contractante, exondrds de tous droits de

douane, frais d'inspection et autres droits ou

taxes similaires, A condition que ces dquipements

et approvisionnements demeurent & bord des adronefs

jusqu'A leur rdexportation.

2 - Seront dgalement exondrds de ces mnmes droits et

taxes, A l'exception des redevances ou taxes reprdsen-

tatives de services rendus :

a) - Les provisions de bord prises sur le territoire

d'une Partie Contractante dans les limites fix6es

par les Autoritds de ladite Partie Contractante

et embarqudes sur les adronefs assurant un service

international, par les entreprises de transport

adrien d6signdes par l'une des Parties Contrac-

tantes pour l'exploitation des services agr4ds.

b)- Les pi~ces de rechange importdes sur le territoire

de l'une des Parties Contractantes pour l'entre-

tien ou la r6paration des adronefs employds A la
navigation internationale des entreprises de trans-

port adrien ddsigndes de l'autre Partie Contrac-

tante;

c) -Les carburants et lubrifiants destinds A l'avitail-

lement des a6ronefs exploit6s en trafic interna-

tional par les entreprises de transport adrien

ddsign6es de l'autre Partie Contractante, mime

lorsque ces approvisionnements doivent Otre utili-

sds sur la partie du trajet effectudeau-dessus du

territoire de la Partie Contractante sur lequel

ils ont 6td embarqu6s.

3 - Les dquipements normaux de bord, ainsi que les mat6riels

et approvisionnements se trouvant A bord des a6ronefs

exploit6s en trafic international d'une Partie

Contractante ne pourront 8tre ddchargds sur le terri-

toire de l'autre Partie Contractante qu'avec le consen-

tement des autorit6s duuanibres de ce territoire. En

ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance
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desdites autoritgs jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds
ou qu'ils aient fait l'objet d'une d6claration de

douane.

ARTICLE 4 -

Les certificats de navigabilit6, les brevets
d'aptitude et les licences ddlivrds ou valid6s par l'une

des Parties Contractantes, et non pdrim6s, seront reconnus

valables par l'autre Partie Contractante, aux fins d'exploL-

tation des routes adriennes sp6cifides A l'Annexe ci-jointe.

Chaque Partie Contractante sd rdserve cepen-
dant le droit de ne pas reconnaltre valables, pour la
circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets dtaptitude/et licences d6livrds A ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante ou par

un Etat tiers.

ARTICLE 5 -

a) Les lois et rdglements de chaque Partie Contrac-

tante relatifs A l'entrde et A la sortie de son
territoire des adronefs employds A la navigation
internationale, ou relatifs A it exploitation et
A la navigation desdits a6ronefs durant leur
prdsence dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise ou
des entreprises de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expdditeurs
de marchandises seront tenus de se conformer,

soit personnellement, soit par l'interm6diaire
d'un tiers agissant en leur nom et pour leur
compte, aux lois et rdglements rdgissant, sur

le territoire de chaque Partie Contractante,
Ientr6e, le sdjour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, tels que ceux qui

s'appliquent A l'entrde, aux fonmalitds de
conswd, A l'immigration, aux douanes et aux

mesures ddcoulant des rdglements sanitaires.
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ARTICLE 6 -

Chaque Partie Contractante se reserve le

droit de refuser A une entreprise ddsign6e par l'au-
tre Partie Contractante ltautorisation d'exploita-
tion ou de r~voquer une telle autorisation lorsque,
pour des motifs fondus, elle estime ne pas avoir

la preuve qu'une part prdponddrante de la propridtd
et le contr8le effectif de cette entreprise sont

entre les mains de l'autre Partie Contractante ou

de nationauy de cette derni~re, ou lorsque cette

entreprise ne se conforme pas aux lois et rdgle-

ments visds A l'article 5 ou ne remplit pas les
obligations que lui impose le prdsent Accord.

ARTICLE 7 -

Chaque Partie Contractante, pourra A tout moment,

demander une consultation entre les Autorits comp~tentes

des deux Parties Contractantes pour 1,interprdtation, l'ap-

plication ou les modifications du present Accord.

Cette consultation commencera au plus tard dans
les 60 (soixante) jours A compter du jour de r6ception de

la demande.

Les modifications qu'lil aurait dtd ddcidd d'ap-
porter A cet Accord entreront en vigueur aprbs leur confir-
mation par un dchange de notes par voie diplomatique.

ARTICLE 8 -

L'Annexe au prdsent Accord fait partie int6grante
du dit Accord.

Toutefois, les modifications A l'Annexe pourront
s'effectuer par entente directe entre les Autoritds A~ro-

nautiques des Parties Contractantes et entreront en vi-

gueur aprbs leur confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

ARTICLE 9 -

Chaque Partie Contraccante pourra, A tout moment,
notifier A l'autre Partie Contractante son d6sir de d~non-
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cer le pr6sent Accord. Une telle notification sera commu-
niqude simultandment A l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale. La d6nonciation prendra effet un an apr6s

la date de rdception de la notification par l'autre Partie
Contractante, A moins que cette notification ne soit reti-

ree d'un commun accord avant la fin de cette pdriode. Au
cas oa la Partie Contractante qui recevrait une telle

notification n'en accuserait pas rdception, ladite noti-

fication serait tenue pour reque quinze jours (15) apr~s
sa rdception au si6ge de l'Organisation de 1'Aviation

Civile Internationale.

ARTICLE 10 -

1 - Au cas oa un diffdrend relatif A 1'interprdtation

ou A l'application du prdsent Accord n'aurait pu
4tre rdg16 conform~ment aux dispositions de l'ar-

ticle 7, soit entre les Autorit~s A~ronautiques,

soit entre les Gouvernements des Parties Contrac-

tantes, il sera soumis,sur demande d'une des
Parties Contractantes A un tribunal arbitral.

2) Ce tribunal arbitral sera composd de trois membres.

Chacun des deux Gouvernements d~signera un arbi-
tre; ces deux arbitres se mettront d'accord sur
la d6signation d'un ressortissant d'un Etat tiers

comme Prdsident.

Si,dans un ddlai de deux mois A dater
du jour ol l1'un des deux Gouvernements a propos6
le rdglement arbitral du litige, les deux arbi-
tres n'ont pas dt6 d6signds, ou si, dans le cours

du mois suivant, les arbitres ne se sont pas mis

d'accord sur la d~signation d'un President, chaque
Partie Contractante pourra demander au President

du Conseil de 1'O.A.C.I. de proc~der aux d6signa-

tions ncessaires.

3) Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas
A r~gler le diffdrend A l1'amiable, A la majoritd
des voix. Pour autant que les Parties Contractan-
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tes ne conviennent rien de contraire, il dtablit

lui-mme eas principes de proc6dure et d6termine

son sibge.

4) Les Parties Contractantes s'engagent A se confor-

mer aux mesures provisoires qui pourront 6tre

4dictdes au cours de l'instance ainsi qu'A la

decision arbitrale, cette dernibre 6tant dans

tous les cas considdr~e comme definitive.

5) Si 1'une des Parties Contractantes ne se conforme

pas aux decisions des arbitres, l'autre Partie

Contractante pourra, aussi longtemps que durera

ce manquement, limiter, suspendre, ou r~voquer

les droits ou privilbges qu'elle avait accord~s

en vertu du prdsent Accord A la Partie Contrac-

tante en ddfaut.

6) Chaque Partie Contractante prendra A sa charge

la rdmun~ration de l'activit6 de son arbitre et

la moiti6 de la r~mundration du Prdsident d6si-

gnd.

ARTICLE 11

Chaque Partie Contractante s'engage A assurer

A l'autre Partie Contractante le libre transfert, au

taux officiel, des excddents de recettes sur les ddpenses

rdalis a sur son territoire A raison des transports de

passagers, de bagages, d'envois postaux et de marchandi-

ses, effectuia par la ou les entreprises d6signdes de

l'autre Partie Contractante.

Dans l'hypoth~se oCL le service des paiements

entre les Parties Contractantes serait rdgld par un

accord special, celui-ci sera appliqu6.

ARTICLE 12 -

Les taxes et autres redevances relatives A

l'utilisation des adroports, de leurs installations et

des dquipements techniques sur le territoire de chaque

Partie Contractante ne devront pas exc4der le montant
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de celles qui sont acquittges par les entreprises natio-

nales & l'occasion de leurs services internationaux.

TITRE III

SERVICES AGREES

ARTICLE 13 -

Le Gouvernecoent de la Rpublique Franqaise

accorde au Gouvernement de la Rdpublique Arabe Syrienne

et, rdciproquement, le Gouvernement de la Rdpublique

Arabe Syrienne accorde au Gouvernement de la Rdpublique

Franqaise, le droit de faire exploiter, par une ou

plusieurs entreprises a4riennes ddsigndes, les services

adriens spdcifi6s aux Tableaux des routes figurant A

l'Annexe du prdsent Accord.

ARTICLE 14 -

a) Les services agrdds pourront Atre exploit6s immd-

diatement ou A une date ult6rieure au choix de la

Partie Contractante A laquelle les droits sont

accordds A condition que :

10) La Partie Contractante A laquelle les droits

ont 6t6 accordds ait ddsign6 une ou plusieurs en-

treprises de transport adrien pour exploiter

la ou les routes spdcifides;

20) La Partie Contractante qui accorde les

droits ait donn4, dans les conditions prdvues

au paragraphe b ci-dessous, A l'entreprise ou

aux entreprises intdress6es, l'autorisation

d'exploitation requise, laquelle devra 6tre

accordde, dans le plus court d6lai possible,

sous reserve des dispositions de l'article 6

du prdsent Accord.

b) Les entreprises d~sign6es pourront Otre appel~es

A fournir aux Autoritks A~ronautiques de la Par-

tie Contractante qui conc~de les droits la preuve

qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux
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exigences prescrites par les lois et rdglenents
nonmalement appliquds par ces Autorit6s au fonc-

tionnement des entreprises commerciales de trans-

port adrien.

ARTICLE 15 -

La ou les entreprises a~riennes ddsi-

gndes par le Gouvernement de la Rdpublique Fran-

qaise conformment au present Accord bdn~ficieront

du droit de transporter en trafic international des
pagsagers, du courrier et des marchandises, entre
le territoire syrien et les escales, situ6es en ter-

ritoire franqais et en pays tiers,sur les routes

6num6rdes A l'Annexe ci-jointe.

La ou les entreprises a6riennes ddsigndes
par le Gouvernement de la R~publique Arabe Syrienne

conformdment au prdsent Accord bdn~ficieront du

droit de transporter en trafic international des
passagers, du courrier et des marchandises, entre

le territoire franqais mdtropolitain et les escales,
situ~es en territoire syrien et en pays tiers, sur

les routes 6numdrdes A l'Annexe ci-jointe.

ARTICLE 16 -

Sur chacune des routes figurant A l'An-
nexe au prdsent Accord, les services agr6ds auront

pour objectif primordial la mise en oeuvrre,Z un

coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable,

d'une capacitd adaptde aux besoins normaux et
raisonnablement pr~visibles du trafic adrien international

en provenance ou A destination du territoire de la Partie
Contractante qui aura d~sign6 l'entreprise exploitant

lesdits services.

La ou les entreprises ddsigndes par l'une des
Parties Contractantes pourront satisfaire, dans la limite
de la capacitd globale prdvue au ler alin6a du prdsent
article, aux besoins du trafic entre les territoires des
Etats tiers situds sur les routes convenues et le terri-
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toire de l'autre Partie Contractante, compte tenu des ser-

vices locaux et rdgionaux.

Une capacitA additionnelle pourra accessoirement

Atre mise en oeuvre, en sus de celle visde au ler alinda du

present article, chaque Lois que le justifieront les besoins

de trafic des pays desservis par la route.

ARTICLE 17 -

1 - Pour l'application du prdsent Accord, le terme

"tarif" s'entend des prix A acquitter pour le trans-
port des passagers ou des marchandises (y compris

toute redevance pour le transport du courrier) ainsi
que des conditions de leur application et, 1A oa les

prix A acquitter pour le transport des passagers et

des marchandises sont fix6s par la procedure de l'As-
sociation Internationale du Transport Adrien, ce
terme inclut lea rdsolutions approprk6es mises en

vigueur A 1'occasion par ladite Association.

2 - La fixation des tarifs devra atre faite A des taux
raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'ap-

pr6ciation, notamment de l'ddonomie de l'exploita-

tion, d'un b6n6fice normal, des caract6ristiques de

chaque service (y compris les conditions de vitesse

et de confort) ainsi que des tarifs pratiqu6s par
les autres entreprises sur lea routes sp6cifides ou

des sections de celles-ci.

3 - Les tarifs A appliquer par l'une quelconque des en-

treprises dsign6es conformdment au pr6sent Accord

en ce qui concerne le trafic entre les territoires
des deux Parties Contractantes ou entre le territoire

d'un pays tiers et celui de l'une des Parties Contras-
tantes seront d6termin6s comme suit, sous rdserve de

l'accord des deux Parties Contractantes :

a) conformnment aux recommandations de l'Associa-

tion du Transport Adrien International (IATA)

ou d@ toute autre organisation qui lui succ~de-

rait et dont les entreprises des deux Parties
Contractantes seraient membres.
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b) par entente directe entre les entreprises

agrd6es des deux Parties Contractantes au cas

oa ces entreprises ne seraient pas membres de

l'IATA ou d'une organisation similaire ou encore

A d6faut d'une recommandation de cette organisa-

tion prdvue 4u paragraphe a) ci-dessus. Ii reste

ndanmoins entendu que si l'une ou l'autre des

Parties Contractantes n'a pas ddsignd une entre-

prise pour l'exploitation d'une quelconque des

routes spdcifides ni fixd les tarifs concernant

cette route conform6ment au paragraphe a) ci-

dessus,la ou les entreprises d6signdes par l'au-

tre Partie Contractante pour exploiter cette

route pourront alors ddterminer elles-mgmes leurs

tarifs.

4 - Les Tarifs ainsi dtablis devront 6tre soumis A l'ap-
probation des Autoritds A6ronautiques des deux Par-

ties Contractantes et prendront effet quarante cinq

(45) jours apr~s leur communication aux dites Auto-

ritds sous rdserve que telles-ci n'aient pas noti-

fid au prdalable leur ddsapprobation.

5 - Au cas o t les entreprises ddsigndes ne pourraient

se mettre d'accord, (comme il est spdcifid au para-

graphe b- ci-dessus du prdsent article, sur la Iixa-

tion de tarifs), les Parties Contractantes elles-

mgmes s'efforceront d'aboutir A un rdglement satis-

faisant et d'y donner effet. En dernier ressort, il

serait fait recours A l'arbitrage prdvu A l'Article

lOdu prdsent Accord.

6 - La Fartie Contractante qui aura fait connaitre son

ddsaccord aura le droit d'eyiger de l'autre Partie

Contractante le maintien des tarifs prdalablement

en vigueur en attendant que la sentence arbitrale

ait dt rendue ou que des mesures provisoires aient

dt6 ddictdes conformdment aux dispositions de l'Ar-

ticle 10 du prdsent Accord.
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ARJ'ICLE 18 -

A) Des vols non r~guliers en provenance ou A destination

des territoires des Parties Contractantes pourront Otre

effectuds par une entreprise d'une Partie Contractante

apr~s autorisation sp~ciale des Autorit6s Adronautiques

de l'autre Partie Contractante.

B) Les demandes d'autorisations de cette entreprise de-

vront parvenir directement aux Autoritds Adronautiques

intdress6es avec un prdavis minimum de 15 jours avant

le vol de l'adronef, non compris les samedis, dimanches

et jours fdrids, sauf ddrogations qui pourront Atre deman-

ddes pour des cas exceptionnels.

C) La rdalisation de ces vols non rdguliers sera de toute

mani~re subordonnde au respect des normes internationa-

les applicables aux vols affr~tds. L'agrdment des Auto-

ritds A~ronautiques portera dgalement sur les tarifs

pratiquds.

D) Les demandes do survol ou d'escale technique relatives

A des vols non rdguliers seront examindes par chaque

Partie Contractantedmsl'esprit le plus favorable.

ARTICLE 19 -

Les entreprises de transport a6rien d6sign~es

par chaque Partie Contractante devront communiquer aux

Autoritds Adronautiques de l'autre Partie Contractante,

au moins 15 jours avant l'ouverture des services sur

les routes sp~cifides conformdment A l'article 13 du

prdsent Accord, les types d'a~ronefs A utiliser et le

programme desvols.

ARTICLE 20 -

Le prdsent Accord et son Annexe seront communi-

quds aux fins d'enregistrement, A l'Organisation de

l'Aviation Civile Internationale.
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DISPOSITION FINALE

ARTICLE 21 -

Le present Accord sera provisoirement

appliqud A la date de sa signature, et entrera dd-
finitivement en vigueur aussit8t que les Parties

Contractantes se seront mutuellement notifid l'ac-

complissement des formalit6s constitutionnelles

qui leur sont propres.

Fait A DAMAS le 7 Avril 1966, en langues

franqaise et arabe, chacun des textes faisant dga-

lement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

Le Conseiller des Affaires Etrang~res,
Pr6sident de la D616gation Franraise,

[Signel

Louis DOLLOT

Pour le Gouvemement
de la R6publique Arabe Syrienne:

Le Directeur Gn6ral de l'Aviation Civile,
Pr6sident de la D616gation Syrienne,

[Sign6]

NAHED EL KHANI
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ANNEXE

A - RUUTES FRANCAISES

Route N0 1

de FRANCE

via : un point en Allemagne F~drale - un
point en Autriche - un point en Italie -
un point en Grace - un point en Yougoslavie -
tin point en Turquie - un point au Liban

vers un Point en Syrie

et au-delA vers un point en Jordanie - un point
en Irak+ - Koweit+ - un point en Iran

dans les deux sens

+ La ou les entreprises ddsigndes par le Gouver-
nement de la R4publique Franqaise ne bdndficie-

ront, entre la Syrie d'une part, 1'Irak et Koweit

d'autre part, dans les deux sens, que des seuls
droits de "stop over". La durde du "stop over"
n'excddera pas 21 (vingt et un) jours.

Route N* 2

de FRANCE

via : un point en Allemagne F~ddrale - un point
en Autriche - un point en Italie - un point en
Grace - un point en Turquie

vers un point en Svrie

et au-deli vers un point en Iran - un point au
Pakistan - un point en Inde - un point A Ceylan -

un point en Birmanie - un point au Cambodge - un
point au Laos - un point au Vietnam - Hong Kong -

ur point en R6publique Populaire de Chine - un
point aux Philippines - un point au Japon

et au-delA, dans les deux sens
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B - ROUTES SYRIENNES

Route NO 1

de SYRIE

via : un point A Chypre - un point en Turquie -

un point en Grbce + ( I - un point en Italie - un

point en Autriche - un point en Allemagne F~d6-

rale+(2) - un point en Suisse

vers un Point en France

et au-dela vers tun point au Royaume-Uni -

Copenhague et/ ou Stokholm

dans les deux sens

+(I) - La ou les entreprises ddsigndes par le

Gouvernement de la Rdpublique Arabe Syrienne ne

bdn6ficieront entre la Grace et la France, dans

les deux sens, que des seuls droits de "stop

over". La durie du "stop over" n'exc~dera pas

21 (vingt et un) jours.

+(2) - Le Gouvernement de la R6publique Franqaise

usera de ses bons offices aupr~s du Gouvernement

de la Rdpublique Fdddrale d'Allemagne en vue de

permettre A l'entreprise ddsign~e par le Gouver-

nement de la Rdpublique Arabe Syrienne l'exercice

des droits entre les territoires de l'Allemagne

F~ddrale et de la France, le Gouvernement fran-

qais concddant les dits droits pour ce qui le

concerne.

Route NO 2

de SYRIE

via : un point en Turquie - un point en Grace -

un point en Yougoslavie - un point en Bulgarie -

un point en Hongrie - un point en Autriche -

un point en Tch~coslovaquie

vers un point en France

et au-delA vers un point au Royaume-Uni -

Copenhague et/ ou Stockholm

dans les deux sens
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[NOTE:

Un ou plusieurs des points intermddiaires
et au-delA des routes ci-dessus pourront ne pas Atre

desservis, au gr6 des entreprises d4sign~es qui les

exploitent.] 1

Le paragraphe entre crochets ne figure pas dans le texte authentique arabe (Renseignement fourri par le Gou-

vernement frangais).
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 CONCERNING AIR TRANSPORT BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Syrian
Arab Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to promote the development of air transport between the Syrian Arab
Republic and the French Republic and to pursue international cooperation in this
field as extensively as possible,

Concerned to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944,2

Have agreed as follows:

TITLE I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement and the annex thereto:

(a) The word "territory" is understood to have the same definition as in arti-
cle 2 of the Convention on International Civil Aviation.

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the French Re-
public, the Secretariat-General for Civil Aviation, and in the case of the Syrian Arab
Republic, the Directorate-General of Civil Aviation, or, in both cases, any person or
body authorized by the Contracting Parties to perform the functions exercised at
present by them.

(c) The term "agreed service" means any scheduled air service operated on the
routes described in the annex to this Agreement.

(d) The term "designated airline" means any airline which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting Party to oper-
ate the agreed services.

TITLE II. GENERAL PROVISIONS

Article 2

1. In view of the establishment of the international civil air relations set forth
in the annex hereto, the Contracting Parties grant one another the rights specified in
this Agreement.

I Came into force provisionally on 7 April 1966, the date of signature, and definitively on 9 January 1967, the date
of the last of the notifications (of 7 May 1966 and 9 January 1967) by which the Contracting Parties informed each other
of the completion of their respective constitutional procedures, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 2 09 

and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13 ,

and vol. 1175, p. 297.
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2. With a view to allowing their designated airlines to operate their scheduled
international air services other than those set forth in the annex, they likewise grant
one another:

(a) The right to fly across their territory without landing;
(b) The right to make stops in their territory for non-traffic purposes.

Article 3

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall, upon entry into the territory of the other Contracting Party, be exempt
from all customs duties, inspection fees and other similar taxes, duties and charges,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties and charges,
excluding fees and charges levied as consideration for services rendered:

(a) Aircraft stores obtained in the territory of either Contracting Party, within
the limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and placed on board
aircraft engaged in international service by the airlines designated by either Con-
tracting Party for the operation of the agreed services;

(b) Spare parts imported into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used in international navigation by the designated
airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuels and lubricants intended for aircraft employed in international traffic
by the designated airlines of the other Contracting Party, even though such supplies
be consumed during that part of the flight which takes place over the territory of the
Contracting Party in which they were taken aboard.

3. Regular aircraft equipment, materials and stores retained on board aircraft
employed in international traffic by either Contracting Party may not be unloaded in
the territory of the other Contracting Party save with the consent of the customs
authorities of that territory. When so unloaded, they may be placed under the super-
vision of the said authorities until they are re-exported or have been declared to
customs.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the air services specified
in the annex hereto.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as
valid for flight above its own territory certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article 5

(a) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the admis-
sion to and departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
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gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory
shall apply to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and shippers of goods shall be required to comply, either
personally or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing the
entry, stay and departure of passengers, crews and cargo, such as those related to
entry, clearance, immigration, customs and quarantine.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to refuse operating authorization to
an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such authoriza-
tion if, for justifiable reasons, it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of such airline are vested in the Contracting Party or in nationals of
that Contracting Party, or if such airline fails to comply with the laws and regula-
tions referred to in article 5 or fails to meet the obligations imposed on it by this
Agreement.

Article 7

Each Contracting Party may, at any time, request consultation between the
competent authorities of the two Contracting Parties regarding the interpretation,
application or amendment of this Agreement.

Such consultation shall begin at the latest within 60 (sixty) days from the date
of receipt of the request.

Amendments which it is decided to make to this Agreement shall enter into
force after they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 8

The annex to this Agreement shall form an integral part thereof.

However, amendments to the annex may be made by direct agreement between
the aeronautical authorities of the Contracting Parties and shall enter into force after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Each Contracting Party may, at any time, give notice to the other Contracting
Party of its wish to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. The termination
shall take effect one year after the date of receipt of the notice by the other Con-
tracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expi-
ration of that period. If the Contracting Party which receives such notice fails to
acknowledge receipt, the said notice shall be deemed to have been received 15 days
after its receipt by the headquarters of the International Civil Aviation Organization.

Article 10

1. If a dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
cannot be settled in accordance with the provisions of article 7, whether between the
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aeronautical authorities or between the Governments of the Contracting Parties, it
shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

2. Such arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the two Gov-
ernments shall appoint an arbitrator; these two arbitrators shall agree upon the
appointment of a national of a third State as Chairman.

If the two arbitrators have not been appointed within a period of two months
after the date on which one of the two Governments proposed the arbitral settlement
of the dispute, or if the arbitrators have not agreed upon the appointment of a Chair-
man within a further period of one month, each Contracting Party may request the
President of the International Civil Aviation Organization to make the necessary
appointments.

3. If the arbitral tribunal cannot arrive at an amicable settlement of the dis-
pute, it shall take a decision by a majority vote. Unless the Contracting Parties agree
otherwise, it shall establish its own rules of procedure and determine its place of
meeting.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any provisional meas-
ures ordered in the course of the proceedings and with the arbitral award, which
shall in all cases be considered final.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with the arbitral
awards, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or
privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party
in default.

6. Each Contracting Party shall pay the remuneration for the services of its
own arbitrator and half the remuneration of the Chairman appointed.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to ensure that the other Contracting Party
has the free transfer at the official rate of exchange of the excess of receipts over
expenditures earned in its territory for the carriage of passengers, cargo and mail
effected by the designated airlines of the other Contracting Party.

On the assumption that the service of payments between the Contracting Par-
ties is regulated by special agreement, the latter shall be applied.

Article 12

Charges and other fees related to the use of airports, their facilities and techni-
cal equipment on the territory of each Contracting Party shall not exceed the amount
of those that would be paid by national airlines in respect of their international
services.

TITLE III. AGREED SERVICES

Article 13

The Government of the French Republic accords the Government of the
Syrian Arab Republic, and, reciprocally, the Government of the Syrian Arab Repub-
lic accords the Government of the French Republic, the right with regard to one or
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several designated airlines to operate the air services specified in the route schedules
contained in the annex to this Agreement.

Article 14

(a) The agreed services may be operated immediately or on a subsequent date
as preferred by the Contracting Party to whom the rights are granted, provided that:
(1) The Contracting Party to which the rights are granted has designated one or

several airlines to operate the specified route or routes;
(2) The Contracting Party which grants the rights has, in the circumstances pro-

vided for in paragraph (b) hereunder, given the required operating authoriza-
tion, which should be granted, within the shortest period possible, subject to the
provisions of article 6 of this Agreement.
(b) The designated airlines may be called upon to furnish the aeronautical

authorities of the Contracting Party granting the rights with proof that they are in a
position to satisfy the requirements prescribed by the laws and regulations normally
applied by such authorities to the operation of commercial airlines.

Article 15

The airline or airlines designated by the Government of the French Republic in
accordance with this Agreement shall enjoy the right to carry passengers, cargo and
mail in international traffic between Syrian territory and stops, in French territory
and in third countries, on the routes set forth in the annex hereto.

The airline or airlines designated by the Government of the Syrian Arab Repub-
lic in accordance with this Agreement shall enjoy the right to carry passengers, cargo
and mail in international traffic between metropolitan French territory and stops, in
Syrian territory and in third countries, on the routes contained in the annex hereto.

Article 16

On each of the routes contained in the annex to this Agreement, the agreed
services shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity suited to the normal and reasonably anticipated requirements of
international air traffic originating from or destined for the territory of the Con-
tracting Party which has designated the airline operating the said services.

The airline or airlines designated by one Contracting Party may, within the
limits of total capacity provided for under the first paragraph of this article, meet the
requirements of traffic between the territories of States situated on the agreed routes
and the territory of the other Contracting Party, taking into account local and re-
gional services.

Additional capacity over and above that referred to in the first paragraph of this
article may, if necessary, be provided each time that it is warranted by the traffic
requirements of the countries served by the route.

Article 17

1. For the purposes of this Agreement, the term "tariff" shall mean the prices
to be paid for the carriage of passengers or cargo (including any charge for the
carriage of mail), as well as the conditions for their application and, where the prices
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to be paid for the carriage of passengers and cargo are fixed by the procedure of the
International Air Transport Association, this term includes the relevant resolutions
implemented on occasion by the said Association.

2. Tariffs should be fixed at reasonable levels, regard being paid to all relevant
factors, particularly economic operation, reasonable profit, the characteristics of
each service (including standards of speed and comfort), and the tariffs charged by
other airlines on the specified routes or on sections thereof.

3. The tariffs to be charged by any of the airlines designated in accordance
with this Agreement with regard to traffic between the territories of the two Con-
tracting Parties or between the territory of a third country and that of either Con-
tracting Party shall be determined as follows, subject to the agreement of the two
Contracting Parties:

(a) In accordance with the recommendations of the International Air Transport
Association (IATA) or any other organization which succeeds it and of which the
airlines of the two Contracting Parties are members;

(b) By direct agreement between the approved airlines of the two Contracting
Parties if such airlines are not members of IATA or a similar organization, or in the
absence of a recommendation from that organization as provided for under para-
graph (a) above. It is nevertheless understood that if either Contracting Party fails to
designate an airline to operate any one of the specified routes, and if the tariffs for
that route have not been fixed in accordance with paragraph (a) above, the airline or
airlines designated by the other Contracting Party to operate the route may then fix
their tariffs themselves.

4. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties and shall enter into force 45 days after
they have been notified to the said authorities, unless, in the meantime, the aeronau-
tical authorities of either Contracting Party have given notice of their disapproval.

5. If the designated airlines cannot agree (as specified in paragraph (b) of this
article on the fixing of tariffs), the Contracting Parties themselves shall endeavour to
reach a satisfactory settlement and put it into effect. As a final resort, recourse shall
be had to the arbitration provided for under article 10 of this Agreement.

6. The Contracting Party which communicates its disapproval shall have the
right to require the other Contracting Party to maintain the tariffs previously in force
while waiting for the arbitral award to be made or for provisional measures to be
prescribed in accordance with the provisions of article 10 of this Agreement.

Article 18

(A) Non-scheduled flights originating from or destined for the territories of
the Contracting Parties may be made by an airline of a Contracting Party after
special authorization from the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

(B) Requests for authorizations by such airline should be made directly to the
aeronautical authorities concerned with a minimum advance notice of 15 days prior
to the flight of the aircraft, not including Saturdays, Sundays and public holidays,
with the exception of dispensations which may be requested in exceptional cases.

(C) The undertaking of such non-scheduled flights shall, in any event, be sub-
ject to compliance with the international standards applicable to charter flights. The
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approval of the aeronautical authorities shall also be required in respect of the tariffs
charged.

(D) Requests to make overflights or technical stops with regard to non-
scheduled flights shall be favourably considered by each Contracting Party.

Article 19

The airlines designated by each Contracting Party should communicate to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at least 15 days prior to the
commencement of services on the routes specified in accordance with article 13 of
this Agreement, the types of aircraft to be used and the flight schedule.

Article 20

This Agreement and its annex shall be sent for registration purposes to the
International Civil Aviation Organization.

FINAL PROVISION

Article 21

This Agreement shall be provisionally applied on the date of its signature,
and shall enter definitively into force as soon as the Contracting Parties notify one
another of the completion of their respective constitutional procedures.

DONE at Damascus on 7 April 1966, in the French and Arabic languages, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

Louis DOLLOT
Foreign Affairs Adviser

Chairman of the French delegation

For the Government
of the Syrian Arab Republic:

NAHED EL KHANI
Director-General of Civil Aviation
Chairman of the Syrian delegation
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ANNEX

A. FRENCH ROUTES

Route No. 1

From France

Via: one point in Federal Germany-one point in Austria-one point in Italy-one point in
Greece-one point in Yugoslavia-one point in Turkey and one point in Lebanon

Towards one point in Syria

And beyond towards one point in Jordan-one point in Iraq*-one point in Kuwait* and
one point in Iran

In both directions.
• The airline or airlines designated by the Government of the French Republic shall,

between Syria on the one hand and Iraq and Kuwait on the other, in both directions,
enjoy only "stop over" rights. The duration of the "stop over" shall not exceed 21 days.

Route No. 2

From France

Via: one point in Federal Germany-one point in Austria-one point in Italy-one point in
Greece-and one point in Turkey

Towards one point in Syria

And beyond towards one point in Iran-one point in Pakistan-one point in India- one
point in Ceylon-one point in Burma-one point in Cambodia-one point in Laos-one point in
Viet Nam-one point in Hong Kong-one point in the People's Republic of China-one point in
the Philippines-one point in Japan and beyond, in both directions.

B. SYRIAN ROUTES

Route No. 1

From Syria

Via: one point in Cyprus-one point in Turkey-one point in Greece*-one point in
Italy-one point in Austria-one point in Federal Germany** and one point in Switzerland

Towards one point in France

And beyond towards one point in the United Kingdom, Copenhagen and/or Stockholm

In both directions.
* The airline or airlines designated by the Government of the Syrian Arab Republic

shall, between Greece and France, in both directions, enjoy only "stop over" rights. The
duration of the "stop over" shall not exceed 21 days.

** The Government of the French Republic shall use its good offices with the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany with a view to permitting the airline desig-
nated by the Government of the Syrian Arab Republic to exercise rights between the
territories of Federal Germany and France, the French Government granting the said
rights in so far as it is concerned.

Route No. 2

From Syria

Via: one point in Turkey-one point in Greece-one point in Yugoslavia-one point in
Bulgaria-one point in Hungary-one point in Austria-and one point in Czechoslovakia
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Towards one point in France

And beyond towards one point in the United Kingdom, Copenhagen and/or Stockholm

In both directions.

[Note: One or more of the intermediary points and points beyond on the above routes
may not be served, according to the wishes of the designated airlines which operate thereon.]'

'The paragraph between brackets does not appear in the authentic Arabic text (Information provided by the
Government of France).
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ACCORD' DE COOPERATION EN MATIFRE D'ENSEIGNEMENT,
DE SCIENCES ET DE CULTURE ENTRE LA RtPUBLIQUE
FRANAISE ET LA RE-PUBLIQUE DU NIGER

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R1publique du Niger, d'autre part,

DESIREUX de d~finir et de pr~ciser les modalit~s de leur

coop6ration dans le cadre du Trait6 de Coop6ration qui lie les

deux Etats;

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

TITRE I : DISPOSITIONS GENERALES

ARTICLE PREMIER.-

Le Gouvernement franqais s'engage A coop~rer avec le

Gouvernement nig~rien pour aider au d6veloppement de l'enseignement

sur le territoire de la R~publique du Niger et A la formation de

ressortissants nig~riens sur son propre territoire. Il mettra a la

disposition du Gouvernement nig~rien, dans la limite des moyens

dont i1 disposera, du personnel qualifi6 pour l'enseignement, pour

l'encadrement p~dagogique, les sports, les arts et pour l'organisa-

tion et la sanction des examens et concours ainsi que pour le

fonctionnement des services administratifs de l'enseignement.

ARTICLE 2.-

La procedure de mise A la disposition de ce personnel,

ses devoirs, droits et garanties sont d~finis par les dispositions

de l'accord de cooperation en maticre de personnel sous reserve des

dispositions du present accord.

I Entrden vigueur le 14 fAvrier 1981, soit 30 jours aprs 1'6change de notfications (des 14janvier 1980 et 15janvier
1981) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform es de I'accomplissement des dispositions constitution-
nelles, conformndment & larticle 19.
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ARTICLE 3.-

Le Gouvernement franais contribuera, notamment par

l'octroi de bourses d'ftudes, de stage ou de recherche, A la

formation des cadres nigeriens (etudiants, maitres, techniciens,

chercheurs et sp~cialistes). II facilitera A tous 6gards 1'accbs des

boursiers nigeriens dans les 6tablissements frangais dispensant

des formations qui ne pourraient pas 6tre assurees sur le territoire

de la Republique du Niger.

TITRE II : DISPOSITIONS PARTICULIERES

CHAPITRE PREMIER : Enseignement Superieur

ARTICLE 4.-

Le Gouvernement franqais assume, pour la part qui lui

incombe, la remuneration des enseignants qu'il met 5 la disposition

du Gouvernement nigerien. La liste des postes est arr~tee d'un

commun accord entre les parties contractantes 1ors de la r6union

de la sous-commission specialisee prevue A 1'article 18. Les

enseignants affectes sur ces postes sont nomm6s conformement aux

dispositions statutaires et aux besoins propres des etablissements

nigeriens concernes. Ils conservent les droits et avantages qui

leur sont garantis par leur statut dans 1'enseignement frangais.

ARTICLE S.-

Les grades, dipl8mes et certificats d6livres par les

6tablissements d'enseignement superieur de la Republique du Niger

et de la Republique Franqaise dans les mimes conditions de scola-

rite et d'examen sont valables de plein droit sur les territoires

de la R6publique Frangaise et de la Republique du Niger.

Les autres grades, dipl8mes et certificats ddlivres par

les etablissements d'enseignement superieur du Niger et de la

France, peuvent faire l'objet de mesures d'6quivalence mutuelles

sur proposition de la sous-commission prevue A I'article 18.
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ARTICLE 6.-

Les deux parties contractantes arr~tent annuellement le

montant des credits de programme et de paiement que le Gouvernemeni

de la Republique Frangaise s'engage A affecter au developpement

de l'enseignement superieur au Niger compte tenu des besoins ex-

primes par le Gouvernement de la Republique du Niger.

La participation franqaise portera notamment sur les

6quipements, les investissements, la formation, la recherche et les

echanges d'enseignants et de chercheurs.

CHAPITRE II : Enseignement secondaire et technique.

ARTICLE 7.-

L'etat des besoins en personnel enseignant est arr~td

annuellement par le Gouvernement nigerien et notifie au Gouver-

nement franqais avant le ler fdvrier de chaque annee pour l'ann~e

scolaire suivante.

La nomination du personnel enseignant est prononcee par

les autorit6s comp6tentes de la R6publique du Niger, A compter

d'une date fixee de maniere A 6viter toute interruption du service

scolaire en cours.

La mise A disposition peut 6tre prolongee d'annee sco-

laire en annie scolaire par tacite reconduction, sauf demande

contraire de l'interess6 ou decision de l'une des parties contrac-

tantes formulee trois mois au moins avant la date prevue pour le

premier mouvement d'affectation du personnel de l'enseignement

en France.

L'interesse est inform6 A la meme date de la decision

prise en ce qui le concerne.

ARTICLE 8.-

Le personnel enseignant frangais mis A la disposition

du Gouvernement nigerien beneficie du regime des conges en vigueur

dans la Republique du Niger. Le conge annuel ne saurait 6tre

inferieur A soixante quinze (75) jours. Ces mesures prennent effet

des 1'entree en vigueur du present accord.
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ARTICLE 9.-

Le contr8le p6dagogique du personnel enseignant frangais

en service au Niger sera assur6 soit par des inspecteurs frangais

qualifies, dans le cadre de missions organisees d'un commun accord

par les deux Gouvernements, soit par le corps d'inspection mis a

la disposition du Gouvernement nigerien, soit par un personnel

nigerien des corps correspondants.

Les charges afferentes aux missions des inspecteurs

frangais incombent A la Republique Franaise.

ARTICLE 10.-

La Republique du Niger peut demander que 1'inspection

definie A l'article 9 ci-dessus soit etendue aux personnels autres

que ceux qui sont vises audit article.

ARTICLE 11.-

Les autorites franqaises ont la possibilit6 d'organiser

sur le territoire de la Republique du Niger, apres accord des

autorites nigeriennes competentes, des examens et concours des-

tines aux seuls ressortissants frangais.

ARTICLE 12.-

Le Gouvernement nigerien s'engage A accorder toutes

facilites au Gouvernement frangais pour ouvrir et entretenir sur

le territoire de la Republique du Niger, dans le respect des lois

et reglements relatifs A l'ordre public et aux bonnes moeurs, des

etablissements d'enseignement relevant de son autorite. Un echange

de lettres precisera les conditions de fonctionnement de ces eta-
blissements.

ARTICLE 13.-

Les ressortissants de la R6publique Frangaise et les

ressortissants de la Republique du Niger, personnes physiques et

morales peuvent ouvrir ou entretenir sur le territoire de l'autre

Republique des etablissements d'enseignement prive, sous reserve
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qu'ils obtiennent prealablement l'autorisation du Gouvernement

interess6, qulils aient les qualifications professionnelles requises

pour enseigner et qu'ils se conforment aux lois et r~glements

d'ordre p.ublic en vigueur au lieu de l'6tablissement.

Les 6tablissements prives, r6gulitrement autorises et

reconnus la date d'effet du present accord, sont habilites A

poursuivre leurs activites dans les conditions definies par le

present accord.

CHAPITRE III: Recherche scientifique.

ARTICLE 14.-

La Republique du Niger et la Republique Frangaise s'en-

gagent A cooperer dans le domaine de la recherche scientifique qui

fait l'objet d'une convention distincte.

CHAPITRE IV : Echanges culturels.

ARTICLE IS.-

Le Gouvernement de la Republique Frangaise et le Gouver-

nement de la Republique du Niger decident d'oeuvrer en commun pour

l'epanouissement des sciences, des arts et des lettres, ainsi que

pour une meilleure connaissance de leur patrimoine culturel

respectif. Cette cooperation portera, dans des conditions fix~es

d'un commun accord, sur le d~veloppement des institutions

nationales nigeriennes A vocation litteraire et artistique et

reciproquement. Cette cooperation pourra 6galement se traduire

par la creation de centres culturels communs qui seront pour les

deux pays des lieux de rayonnement et d'6changes d'id~es entre

les hommes.

ARTICLE 16.-

Les parties contractantes encourageront les 6changes

culturels entre elles-mimes et entre leurs ressortissants.
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En particuler, les deux parties favoriseront sur leur

territoire la creation par .'autre partie de bibliothaques,

d'instits et de centres culturels destines A repandre la con-

naissance mutuelle de leur culture et de leur civilisation.

Le statut et les conditions de fonctionnement des or-

ganismes culturels de chacune des deux parties contractantes

feront l'objet d'un echange de lettres.

Les deux parties faciliteront, sous reserve des ragle-

ments en vigueur dans chaque pays, les echanges de documents, de

materiel et d'experience dans le domaine des publications, du

film, de la radiodiffusion et de la television.

Les deux parties s'engagent de mime A favoriser leur

connaissance mutuelle par l'organisation de voyages d'etudes, de

stages, d'echanges de jeunes, de sportifs, de groupes artistiques,

par l'octroi de bourses et par l'emploi des techniques de commu-

nication audiovisuelles. En matiLre d'edition, elles s'engagent

faciliter l'impression et la diffusion des oeuvres d'inter~t cul-

turel des deux parties dans le cadre des lois et r9glements en

vigueur dans le pays d'accueil.

ARTICLE 17.-

Les ressortissants de chacun des deux Etats disposent

sur le territoire de l'autre, dans le domaine de la pensee et de

1'art, de toute la liberte compatible avec le respect de l'ordre

public et des bonnes moeurs, dans le cadre des lois et r~glements

en vigueur dans le pays d'accueil.

L'entr6e, la circulation et la diffusion des moyens

d'expression de la pens~e et de l'art de chacun des deux pays sont

assurees librement et, dans toute la mesure du possible, encouragees

dans les m~mes conditions que ci-dessus sur le territoire de l'autre,

sous reserve du respect de l'ordre public et des bonnes moeurs.

Des facilit6s seront accordees dans chacun des deux pays

pour l'importation, A des fins culturelles, des livres, des films

et disques en provenance du territoire de l'autre partie contrac-

tante. Ces facilites feront l'objet d'un 6change de lettres.
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TITRE III: DISPOSITIONS FINALES.

ARTICLE 18.-

Dans le cadre de la Commission Franco-Nig~rienne de

Cooperation, une sous-commission sp6cialisde sera constitu6e pour

suivre l'exdcution du present Accord.

ARTICLE 19.-

Le present Accord abroge et remplace l'Accord Franco-

Nig~rien du 24 avril 1961 en mati~re d'Enseignement, de Sciences

et de Culture.

I1 a 6t6 conclu pour une p~riode de cinq ans renouvelable

par tacite reconduction.

Il peut 6tre d~nonc6 A tout moment par l'une ou l'autre

des Parties contractantes ; cette d~nonciation devra 6tre notifi6e

par la voie diplomatique moyennant un pr~avis de trois mois.

Le present Accord entrera en vigueur trente jours apr~s

l'change des notifications constatant que, de part et d'autre,

il a 6t6 satisfait aux dispositions constitutionnelles en vigueur

dans chacun des deux Etats.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout

moment la modification d'une ou plusieurs dispositions du present

Accord et l'ouverture d'une n~gociation 9 cet effet.

Fait A NIAMEY, le 19 f6vrier 1977

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Niger: de la R6publique Franqaise:

[Signel [Signg]

Son Excellence Son Excellence
Capitaine MOUMOUNI Monsieur ROBERT GALLEY

DJERMAKOYE ADAMOU
Ministre des Affaires Etrangires Ministre de la Cooperation

et de la Coop6ration
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[PCHANGES DE LETITRES]

Ia

Niamey, le 19 f6vrier 1977

Monsieur le inistre,

L'accord de coopdration en matibre d'eneignement, de

science et de culture entre la Rdpublique du Niger et la Rdpublique

Frangaise privoit dans son article 12 l'ouverture sur le territoire

de la Rdpublique du Niger d'dtabliasements d'enseignement relevant

de l'autoritd du Gouvernament Frangais, et dont lee conditions de

fonctionnement doivent Itre pr6cisdes par dchange de lettree.

Le Gouvernement Frangais propose que dana le cadre de

l'annde scolaire frangaise co dtablissements appliquent lea horaires,

lee mthodes, lea programmes f'rangais, et prdparent aux examens

frangais et que lee autorit6a comptentes du Ministbre nigdrien de

l'Education Nationale y exercent un droit de visite. Les autoritds

nigdriennes concerndes recevront pour approbation, la liate du per-

sonnel administratif et enseignant de chaque 6tablissement, ainsi que

tout document d'ordre pddagogique dont elles eouhaiteraient avoir

communication*

Lea Ministbres nigdriens de l'Educatinn Nationale et de L'In-

rieur aeraient immdiatement inforuds en can de dissolution des

Associations g6rant lea dtablinsemets •

La poursuite des 6tudes d' dlves nigdriens ddjh inscrita

dana ces dtablissements sara assurde juaqu'& la fin du cycle d'dtudes

en cours.

Si ceo dispositions renoontrent l'agrment du Gouvernement

de la Ripublique du Niger, la prisente lettre St votre r ponee conslitue-

ront un accord entre nos deux Gouvernements, acoord qui entrera en

vigueur le mane jour que laocord de coop6ration en matibre d'enseigpanent,

de science et de culture et le demourera aussi longtemps que celui-ci.
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Veuillez agreer, Konsieur le Minietre, les aseurances de

ma haute oonsid6ration.

[Signe
ROBERT GALLEY

Ministre de la Coop6ration
de la R6publique Franqaise

Son Excellence
Le Capitaine Moumouni Djermakoye Adamou

Ministre des Affaires Etrang~res et de la Coopdration
de la R~publique du Niger
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II a

Niamey, le 19 f6vrier 1977

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser ce jour la lettre

dont la teneur suit z

[Voir lettre I a]

J'ai 1'honneur de vous faire conna tre que ces

dispositions rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement de la

R~publique du Niger.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assuran-

ces de ma haute considdration.

[Signe
Capitaine MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU

Ministre des Affaires Etrang~res et de la Coop6ration
de la R6publique du Niger

Son Excellence
Monsieur Robert Galley

Ministre de la Coop6ration
de la R6publique Franqaise
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Ib

Niamey, le 19 f~vrier 1977

Monsieur le Ministre,

L'accord de coopdration en .atire d'enseignement, de

ecience et de culture entre la R6publique du Niger et la Rdpublique

Frangaine prdvoit en son article 17 que lea facilitds accord~es

dane chacun des deux pays pour l'importation & des fins culturelles

des livree, des films, et disques en provenance du territoire de

l'autre partie contractante feront l'objet d'un dchange de lettres.

Le Gouvernement de la R6publique Prangaise propose au

Gouvernement de la Rdpublique du Niger, que, mou rdserve de la

rdglementation nigdrienne en matibre de contr8le des publications,

livres, disques, films, matdriels didactiquee et audio-visuels, lea

dons de cette nature destins anx actions pddagogiques oulturelles

et de recherche offerts par le Gouvernement de la Rdpublique Francaise

aux dtabliesements d'ens eignement et aux organismes culturels de la

Rdpublique du Niger, ne subiasent aucun prdlbvement fiscal ou para-

fiscal.

Si ce dispositions rencontrent l1'ar6ment du Gouverne-

ment de la R6publique du Niger, la pr6sente lettre et votre r6ponse

constitueront un accord entre nos doex Gouvernament, accord qui

entrera en vigueur le m~ae jour que l1'acoord de coopdration an matikre

d'enseignnent, de science ot de culture, et le restera aumsi

longtempe que celui-ci.

Veuillez agrder, Monsieur le Minietre,les assurances

de ma haute considdrationo

[Signel
ROBERT GALLEY

Ministre de la Coopdration
de la R6publique Frangaise

Son Excellence
Le Capitaine Moumouni Djermakoye Adamou

.Ministre des Affaires Etrangres et de la Coop6ration
de la R~publique du Niger
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Hlb

Niamey, le 19 f6vrier 1977

Monsieur le Minimtre,

Vous avez bien voulu m'adremser ae jour la lettre dont

la tene suit I

[Voir lettre I b]

J'ai 1'honneur de vous faire connattre que ce di8posi-

tionu rencontrent 'agrment de la Rdpublique du Niger.

Veuillez agrder, Monsieur le NJ-istre, lea assuranoe*

do ma haute considdration.

[Signe]

Capitaine MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU
Ministre des Affaires Etrang~res et de la Coop6ration

de la R6publique du Niger

Son Excellence
Monsieur Robert Galley

Ministre de la Cooperation
de la R6publique Franqaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELDS OF EDUCA-
TION, SCIENCE AND CULTURE BETWEEN THE FRENCH RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF THE NIGER

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of the Niger, on the other hand,
Wishing to determine and to specify the arrangements for their cooperation

within the framework of the Treaty on cooperation which links the two States,
Have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

The French Government undertakes to cooperate with the Government of the
Niger in helping to develop education in the territory of the Republic of the Niger
and to train nationals of the Niger in its own territory. It shall, within the limits of the
resources available to it, assign to the Government of the Niger personnel qualified
in education, in teacher training, in sports, in the arts, in the organization and adju-
dication of examinations and competitions and in educational administration.

Article 2

The procedure for the assignment of such personnel, and their duties, rights and
guarantees, shall be determined by the provisions of the Agreement on technical
cooperation in personnel matters, subject to the provisions of this Agreement.

Article 3

The French Government shall contribute, inter alia, by granting scholarships
and training or research fellowships, to the training of personnel from the Niger
(students, teachers, technicians, researchers and specialists). It shall in every respect
facilitate access by scholarship-holders of the Niger to French establishments that
provide training which might not be available in the territory of the Republic of the
Niger.

I Came into force on 14 February 1981, i.e., 30 days after the exchange of notifications (of 14 January 1980 and
15 January 1981) by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the constitutional
procedures, in accordance with article 19.
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TITLE II. SPECIFIC PROVISIONS

CHAPTER I. HIGHER EDUCATION

Article 4

The French Government shall assume responsibility, to the extent to which that
is incumbent upon it, for remunerating the teachers it assigns to the Government of
the Niger. The list of posts shall be drawn up by mutual agreement between the
Contracting Parties at the meeting of the special subcommission to be established
under article 18. The teachers assigned to these posts shall be appointed in accord-
ance with the statutory provisions and the particular requirements of the relevant
establishments of the Niger. They shall retain the rights and advantages guaranteed
them by their status in the French education system.

Article 5

Degrees, diplomas and certificates issued by higher educational establishments
in the Republic of the Niger and the French Republic observing the same conditions
of schooling and examination shall be fully valid in the territories of the French
Republic and the Republic of the Niger.

On the proposal of the subcommission provided for in article 18, steps may be
taken to ensure that other degrees, diplomas and certificates issued by higher educa-
tional establishments in the Niger and France are recognized in both countries.

Article 6

The two Contracting Parties shall determine annually the total amount of pro-
gramme and payment credits that the Government of the French Republic under-
takes to allocate to the development of higher education in the Niger, taking into
account the requirements expressed by the Government of the Republic of the
Niger.

The French contribution will consist, inter alia, of equipment, investments,
training, research and exchanges of teachers and researchers.

CHAPTER II. SECONDARY AND TECHNICAL EDUCATION

Article 7

Educational staffing requirements shall be determined annually by the Govern-
ment of the Niger and notified to the French Government before 1 February of each
year for the following school year.

The appointment of teaching personnel shall be announced by the competent
authorities of the Republic of the Niger and shall take effect from a date which shall
be fixed so as to avoid any interruption to schooling in progress.

An assignment may be extended from one school year to another by tacit agree-
ment except when the person concerned requests otherwise or when one of the
Contracting Parties decides otherwise at least three months before the date fixed for
the first stage in the transfer of teaching personnel to France.
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The person concerned shall be informed of the decision affecting him that same
day.

Article 8

French teaching personnel assigned to the Government of the Niger shall be
subject to the leave system in force in the Republic of the Niger. Annual leave shall
be not less than seventy-five (75) days. These provisions shall take effect as soon as
this Agreement enters into force.

Article 9

French teaching personnel serving in the Niger shall be inspected either by
qualified French inspectors in the framework of missions organized by mutual
agreement between the two Governments, or by inspectors assigned to the Govern-
ment of the Niger or by inspectors from the Niger.

Expenses pertaining to missions by French inspectors shall be met by the
French Republic.

Article 10

The Republic of the Niger may request that the inspection mentioned in arti-
cle 9 above should be extended to include personnel other than those specified in the
said article.

Article 11

The French authorities shall, by agreement with the competent authorities of
the Niger, have the possibility of organizing in the territory of the Republic of the
Niger tests and competitive examinations restricted to French nationals.

Article 12

The Government of the Niger undertakes to grant the French Government
all facilities for setting up and maintaining in the territory of the Republic of the
Niger and subject to respect for the laws and regulations relating to public order and
morality, educational establishments under its authority. The conditions in which
such establishments shall operate shall be specified in an exchange of letters.

Article 13

Natural and artificial persons who are nationals of the French Republic or
nationals of the Republic of the Niger may set up or maintain private educational
establishments on the territory of the other Republic, provided that they obtain
prior authorization from the Government concerned, that they have the necessary
teaching qualifications and that they abide by the laws and regulations governing
public order in force in the area where the establishment is located.

Private establishments which are properly authorized and recognized at the
time this Agreement comes into force shall be entitled to pursue their activities on
the terms defined in this Agreement.
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CHAPTER III. SCIENTIFIC RESEARCH

Article 14

The Republic of the Niger and the French Republic undertake to cooperate in
the field of scientific research, which is covered by a separate convention.

CHAPTER IV. CULTURAL EXCHANGES

Article 15

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of the Niger have decided to work together to encourage the sciences, art and litera-
ture, as well as to promote knowledge of their respective cultural heritages. Such
cooperation shall, on the terms set by mutual agreement, focus on development of
the national literary and artistic institutions of the Niger and France. This cooper-
ation may also be reflected in the establishment of joint cultural centres which will
serve both countries as places for the dissemination and exchange of ideas between
peoples.

Article 16

The Contracting Parties shall encourage cultural exchanges between each other
and between their nationals.

In particular, each of the two Parties shall encourage the establishment in its
territory by the other Party of libraries, institutes and cultural centres in the interests
of disseminating knowledge of each other's culture and civilization.

The status and operating conditions of the cultural bodies of each of the two
Contracting Parties shall be the subject of an exchange of letters.

The two Parties shall, subject to the regulations in force in each country, facil-
itate the exchange of documents, materials and expertise in the realm of publishing,
films, radio and television.

The two Parties also undertake to promote mutual knowledge of their countries
by organizing study tours, training courses and exchanges of young people, athletes
and groups of artists by awarding scholarships and by the use of audiovisual com-
munication techniques. In the field of publishing, they undertake to facilitate the
printing and distribution of works of cultural interest to the two Parties, within the
framework of the laws and regulations in force in the host country.

Article 17

In the realm of thought and art the nationals of each of the two States shall
enjoy in the territory of the other all the freedom compatible with respect for public
order and morality, within the framework of the laws and regulations in force in the
host country.

The entry, circulation and distribution of works expressing the thought and art
of each of the two countries shall be freely assured and as far as possible encouraged
in the territory of the other on the terms stated above, subject to respect for public
order and morality.
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Facilities shall be granted in each of the two countries for importing for cultural
purposes books, films and records from the territory of the other Contracting Party.
Such facilities shall be the subject of an exchange of letters.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 18

Within the framework of the France-Niger Cooperation Commission, a special
subcommission shall be constituted to implement this Agreement.

Article 19

This Agreement abrogates and replaces the France-Niger Agreement on educa-
tion, science and culture of 24 April 1961.

It is concluded for a period of five years renewable by tacit agreement.
It may be denounced at any time by either Contracting Party. Notice of denun-

ciation shall be given three months in advance through the diplomatic channel.
This Agreement shall enter into force 30 days following the exchange of notifi-

cations establishing that both Parties have complied with the constitutional provi-
sions in force in their respective States.

Each of the Contracting Parties may at any time request the amendment of one
or more provisions of this Agreement and the initiation of negotiations to that end.

DONE at Niamey on 19 February 1977.

For the Government For the Government
of the Republic of the Niger: of the French Republic:

[Signed] [Signed]

His Excellency Captain MOUMOUNI His Excellency Mr. ROBERT GALLEY
DJERMAKOYE ADAMOU

Minister for Foreign Affairs Minister for Cooperation
and Cooperation
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EXCHANGES OF LETTERS

Ia

Niamey, 19 February 1977

Sir,

The Agreement on cooperation in the fields of education, science and culture
between the Republic of the Niger and the French Republic provides in article 12 for
the setting up in the territory of the Republic of the Niger of educational estab-
lishments under the authority of the French Government, the operating conditions
of which are to be specified in an exchange of letters.

The French Government proposes that working within the framework of the
French school year such establishments should apply French timetables, methods
and programmes and should prepare students for French examinations. It also pro-
poses that the competent authorities of the Ministry of National Education of the
Niger should exercise the right of inspection in such establishments. The relevant
authorities of the Niger shall receive for approval the list of administrative and
teaching personnel in each establishment and any document of an educational
nature of which they might wish to be informed.

In the event the companies managing the establishments are dissolved the Min-
istries of National Education and of the Interior of the Niger shall be immediately
informed.

The studies of pupils from the Niger who have already enrolled in such estab-
lishments shall be assured until the end of the current course.

If these provisions meet with the approval of the Government of the Republic
of the Niger, this letter and your reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the same day as the Agreement on
cooperation in the fields of education, science and culture and shall remain in effect
for the duration of that Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROBERT GALLEY
Minister for Cooperation

of the French Republic

His Excellency
Captain Moumouni Djermakoye Adamou

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
of the Republic of the Niger

Vol 1652, 1-28420



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

Ha

Niamey, 19 February 1977

Sir,

You were kind enough to send to me today a letter which reads as follows:

[See letter I a]

I have the honour to inform you that these provisions meet with the approval of
the Republic of the Niger.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

Captain MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU
Minister for Foreign Affairs and Cooperation

of the Republic of the Niger

His Excellency
Mr. Robert Galley

Minister for Cooperation
of the French Republic
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Ib

Niamey, 19 February 1977

Sir,
The Agreement on cooperation in the fields of education, science and culture

between the Republic of the Niger and the French Republic provides, in article 17,
that the facilities accorded in each of the two countries for the import of books, films
and records from the territory of the other Contracting Party for cultural purposes
would be the subject of an exchange of letters.

The Government of the French Republic proposes to the Government of the
Republic of the Niger that, subject to regulations of the Niger on the inspection of
publications, books, records, films and teaching and audiovisual materials, gifts of
this nature intended for teaching, cultural or research purposes offered by the Gov-
ernment of the French Republic to educational establishments and cultural institu-
tions of the Republic of the Niger shall not be subject to any tax or special levy.

If these provisions meet with the approval of the Government of the Republic
of the Niger, this letter and your reply shall constitute an agreement between our two
Governments, which shall enter into force on the same day as the Agreement on
cooperation in the fields of education, science and culture and shall remain in effect
for the duration of that Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROBERT GALLEY
Minister for Cooperation

of the French Republic

His Excellency
Captain Moumouni Djermakoye Adamou

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
of the Republic of the Niger
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II b

Niamey, 19 February 1977

Sir,
You were kind enough to send to me today a letter which reads as follows:

[See letter I b]

I have the honour to inform you that these provisions meet with the approval of
the Republic of the Niger.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Captain MOUMOUNI DJERMAKOYE ADAMOU

Minister for Foreign Affairs and Cooperation
of the Republic of the Niger

His Excellency
Mr. Robert Galley

Minister for Cooperation
of the French Republic
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FRANCE
and

BRAZIL

Exchange of letters constituting an
execution of letters rogatory in
silia, 5 October 1978

agreement on the free
criminal matters. Bra-

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE

et
BRESIL

Echange de lettres constituant un accord relatif i l'execution
gratuite des commissions rogatoires en matiere penale.
Brasilia, 5 octobre 1978

Textes authentiques : fran!ais et portugais.

Enregistr, par la France le 14 octobre 1991.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRANCAISE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL RELATIF A L'EXtCUTION GRATUITE DES COMMIS-
SIONS ROGATOIRES EN MATIftRE PtNALE

I

MINISTPRE DES AFFAIRES 9TRANGPRES

LE MINISTRE
Brasilia, le 5 octobre 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la Rdpublique Frangaise

est d'accord pour que l'ex~cution des commissions rogatoires, relatives A des dos-
siers d'actions p6nales, d61ivr6es par la justice frangaise A la justice br~silienne, ou
par la justice br~silienne A la justice frangaise, ne donne lieu au remboursement
d'aucun frais A l'Etat requis, A l'exception de ceux occasionn6s par l'intervention
d'experts sur le territoire dudit Etat.

Etant entendu que la R6publique F&tdrative du Br6sil approuve ce qui pr6-
c~de, cette lettre et celle de Votre Excellence, de m~me date et de meme teneur,
constitueront un accord entre les deux Etats, accord qui entrera en vigueur trente
jours apr~s l'6change des notifications constatant l'accomplissement des formalit6s
exig~es par les textes constitutionnels des deux Etats pour sa conclusion, et qui
pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties avec un pr~avis d'un an.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Exellence les assurances de ma
plus haute consideration.

[Signe']
LouIs DE GUIRINGAUD

Son Excellence
Monsieur Antonio F. Azeredo da Silveira

Ministre des Relations Ext6rieures
de la R6publique F6drative du Br6sil

I Entrd en vigueur le 17 juin 1991, soit 30 jours aprbs 1'6change des notifications (des 29 juillet 1979 et 17 mai 1991)
par lesquelles les Parties s'dtaient inform(es de 'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, confor-
mment aux dispositions desdites lettres.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 05 de outubro de 1978

DAIIDJ/DE-I/087 I1. 1(B46)(F37)

Senhor Ministro,

Tenho a honra de informar Vossa Excelncia de que a Repdblica Federativa do
Brasil estA de acordo com que a execuqdo das cartas rogat6rias expedidas pela
Justiqa brasileira A francesa, ou pela Justiqa francesa A brasileira, e extrafdas de
autos de agoes penais, ndo importe no reembolso de quaisquer despesas ao Estado
rogado, salvo as ocasionadas pela atuago de peritos no territ6rio de referido Estado.

2. No entendimento de que a Reptiblica Francesa aprova o que precede, esta
nota e a de Vossa Excelncia, da mesma data e de identico teor, constituirdo Acordo
entre os dois Estados, Acordo este que entrard em vigor 30 (trinta) dias ap6s a troca
de notificag6es de que foram cumpridas as formalidades exigidas pelos textos cons-
titucionais dos dois Estados para sua conclusdo e poderi ser denunciado por qual-
quer das partes com aviso pr6vio de um ano.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta consideraqdo.

[Signed - Signel'

A Sua Excelencia
o Senhor Louis de Guiringaud

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
da Repdiblica Francesa

I Signed by Antonio F. Azeredo da Silveira - Signd par Antonio F. Azeredo da Silveira.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le 5 octobre 1978

DAIIDJ/DE-1/08711 l.I(B46)(F37)

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la R6publique f6d6rative du
Br6sil est d'accord pour que l'ex6cution des commissions rogatoires relatives A
des dossiers d'actions p6nales, d61ivr6es par la justice br6silienne A la justice fran-
gaise ou vice-versa, ne donne lieu au remboursement d'aucun frais A l'Etat requis, A
l'exception de ceux occasionnds par l'intervention d'experts sur le territoire dudit
Etat.

Etant entendu que la R6publique franqaise approuve ce qui pr6c&de, la pr6sente
note et celle de Votre Excellence, de m~me date et de m~me teneur, constitueront un
Accord entre les deux Etats, Accord qui entrera en vigueur 30 (trente) jours apr~s
l'6change des notifications constatant l'accomplissement des formalit6s exig6es par
les textes constitutionnels des deux Etats pour sa conclusion, et qui pourra &tre
d6nonc6 par l'une ou I'autre Partie avec un preavis d'un an.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signd]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Son Excellence
M. Louis de Guiringaud

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique franqaise
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL ON THE FREE EXECUTION OF LETTERS ROGA-
TORY IN CRIMINAL MATTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Brasflia, 5 October 1978

Sir,
I have the honour to inform you that the French Republic agrees that the exe-

cution of letters rogatory relating to records of criminal actions, submitted by mem-
bers of the French judiciary to those of the Brazilian judiciary, or by members of the
Brazilian judiciary to those of the French judiciary, shall not entail any reimburse-
ment of costs by the requested State, except for those occasioned by the activities
of experts in the territory of that State.

If the Federative Republic of Brazil agrees to the foregoing, this letter and your
letter of the same date and to the same effect shall constitute an agreement between
the two States, which shall enter into force 30 days after the exchange of notifica-
tions of the completion of the formalities required under the constitutions of the two
States for its conclusion, and which may be denounced by either Party upon one
year's notice.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
LOUIS DE GUIRINGAUD

His Excellency
Mr. Antonio F. Azeredo da Silveira

Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

'Came into force on 17 June 1991, i.e., 30 days after the date of the exchange of the notifications (of 29 July 1979
and 17 May 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in
accordance with the provisions of the said letters.
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1H

5 October 1978

DAIIDJ/DE-/08711 .1 (B46)(F37)

Sir,
I have the honour to inform you that the Federative Republic of Brazil agrees

that the execution of letters rogatory relating to records of criminal actions, sub-
mitted by members of the Brazilian judiciary to those of the French judiciary, or by
members of the French judiciary to those of the Brazilian judiciary, shall not entail
any reimbursement of costs by the requested State, except for those occasioned by
the intervention of experts in the territory of that State.

If the French Republic agrees to the foregoing, this letter and your letter of the
same date and to the same effect shall constitute an agreement between the two
States, which shall enter into force 30 days after the exchange of notifications of the
completion of the formalities required under the constitutions of the two States for
its conclusion, and which may be denounced by either Party upon one year's notice.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

His Excellency
Mr. Louis de Guiringaud

Minister for Foreign Affairs
of the French Republic
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FRANCE

and

MOROCCO

Agreement on cooperation in the field of education for
Moroccan students residing in France (with annex).
Signed at Paris on 14 November 1983

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE

et
MAROC

Accord concernant la cooperation dans le domaine de l'en-
seignement pour les el'ves marocains residant en France
(avec annexe). Signe ' Paris le 14 novembre 1983

Textes authentiques : franfais et arabe.

Enregistrj par la France le 14 octobre 1991.
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ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE FRANCAISE ET LE ROYAUME
DU MAROC CONCERNANT LA COOP1tRATION DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT POUR LES ItLtVES MARO-
CAINS RISIDANT EN FRANCE

Le Gouvemement de la Rupublique Franqaise et le Gouve-nement du

Royaume du Maroc

d, streux de resserrer leurs liens d'amitid, d'approfondir la comprehension

entre les peuples franquais et marocain et d'intensifier leur cooperation dans le domaine

de I'dducatzon

considdrant que I'enseignement du francais au Maroc et de I'arabe en

France sont de nature A favoriser les ichanges souhaitds entre civilisations

convaincus de ce que le maintien des enfants vivant A l'etranger dans la

connaissance de leur langue et de leur culture constitue tn facteur essentiel de

I'tpanouissement de leur personnaliti et d'adaptation A leur milieu de vie ainsi qu'un

0lment important pour leur rdinsertion dans leur pays d'origine

- sont convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE I
Enseignement primaire

ARTICLE I

En accord avec les families les Autoritis franqaises organisent en cooperation avec les

Autoritds marocaines A I'intention des Eldves marocains inscrits dans les ecoles pri-

maires en France, un enseignement se rapportant A la langue arabe, A la connaissance

de leur pays et de leur culture.

ARTICLE 2

Cet enseignement est dispensE indistinctement le matin ou I'aprds-midi pour assurer

le plein emploi du corps enseignant marocain. !1 est intdgrt dans I'horaire officiel

des programmes franqais sur la base d'un horaire minimum de trois heures hebdoma-

daires.

ARTICLE 3

Les risultats obtenus par les enfants marocains dans les activitds prtvues A I'article I

sont pris en compte au meme titre que les autres disciplines dans I'appr~ciation

gdndrale de leur travail scolaire. Iis sont inscrits sur le livret scolaire et portds A a

connaissance des families.

Entrd en vigueur le IW octobre 1990, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (des 17 ducembre 1984 et Ie aodt 1990) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform(es de
I'accomplissement des formalits constitutionnelles requises, conformment h r article 17.
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ARTICLE 4

At'n de garantir une cohirence globale entre les enseignements riguli~rement

dispensts dans les icoles franqaises et les enseignements Visos A I'article I, les deux

Parties d~cident d'organiser une coopdration pidagogique. Pour l'ilaboration des

manuels et instruments didactiques la proctdure est la suivante : la Partie marocaine

communique A la Pattie franqaise en vue des rtunions du groupe de travail mixte

prdvu i l'article 16 Ies programmes qu'elle a dlabords. Las modalitts de leur mise en

oeuvre sont arrettes conjointement par les deux Parties.

ARTICLE 5

Les enseignnts d&ign par le Maroc dans le cadre du prtscnt accord font l'objet d'une

presentation aux Autorit4s franqaiscs par les voic.s administratives rigulitres. lus sont

intdgros dans l'quipe &ducatiVe de l'cole aprns installation par l'inspecteur dacadmie

et sont affects 5 une &cole de rattachement. lls sont soumis aux lois et r~glements

en vigueur dans les dtablissements oO ils ex,,rcent.

ARTICLE 6

Les Autoritis pedagogiques des deux pays assurent conjointement la formation conti-

nue et le contr6le des personnels enseignants marocains exerqant dans les ecoles

franqaises.

Par ailleurs la Partie franqaise facilite dans la mesure du possible la

participation des enseignants marocains aux siminaires, stages et rencontres p~dagogt-

ques organisis A l'intention du personnel franqais notamment dans Ic domaine des

techniques modemes d'iducation. afin de renforcer et de rdnover les enseignements

en arabe.

ARTICLE 7

Un enseignement se rapportant I la langue arabe, A la connaissance du Maroc et de sa

culture peut itre organist par les itablissements franqais, A Iintention des ildves marocains,

sous forme d'activitEs scolaires diffddes en coopEration avec les Autorites marocaines.

CHAPITRE 1I

Enseignement secondaire, technique et professionnel

ARTICLE 8

Les 6lves marocains inscrits dans les &tablissements franqais du second degr (colloges,

lyc~es d'enseignement professionnel. yc~es) sont informds de la possibilitt de choisir

l'arabe comme premire, deuxiime ou troisidme langue.

ARTICLE 9

Les EI ves nayant pu bindficier des dispositions de l'article 8 ci-dessus. peuvent atre

appelds A suivre dans les col!ges et dans les lycdes d'enseignement professionnel des

cours d'arabe et de civilisation marocaine en dehors des heures de classe. Ces co. urs

sont dispenses par des enseignants marocains disignis a cet effet.
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CHAPITRE III

Personnel enseignant

ARTICLE 10

Le Gouvernement du Maroc, disigne et rimundre les enseignants marocains titulaires

des cadres du Ministelre marocain de lNducation nationale en fonction des besoins.

La mission de ces enseignants est une mission limitee dont Ia durie sera dflinie par

les deux Parties. Ces enseignants bWnificient des dispositions mentionndes dans [a

Convention gdndrale de S.curiti Sociale du 9 juillet 19651.

ARTICLE I I

Le Gouvernement franqais reserve aux enseignants marocains exerqant en France la

minme protection que celle accord~e au personnel enseignant franqais.

ARTICLE 12

Les enseignants marocains bineficient des dispositions relatives A Ia ddlivrance par Ie

Ministdre des relations extdrieures de la carte icEn mission* qui les place en situation

de mission dducative en France.

CHAPITRE IV

Dispositions gdnirales

ARTICLE 13

Les Autoritfs marocaines peuvent etre autorisim A organiser des examens en France et

I diivrer des dipl6mes aux ressortissants marocains. Les Autoritds franqaises comp6-

tentes accordent A cet effet les faciitis nicessaires, notamment par la mise A dispo-

sition de salles d'examens.

ARTICLE 14

Les Parties contractantes encouragent la cooperation directe en matidre d'echanges de

documents pddagogiques et de formation du personnel enseignant. U1 peut etre organisd

A cet effet, un programme de coopEration pddagogique comportant des Etudes, des

recherches et travaux en commun se rapportant A 'enseignement de I'arabe. dans les

ecoles primaires et les etablissements secondaires en France. Ce programme est examinE

par le groupe de travail mixte prtvu A ['article 16.

ARTICLE 15

Les manuels et les documents pidagogiques (cartes, films dducatifs, destinds aux

enseignements qui font l'objet de ['accord) peuvent dtre importts en franchise selon

une procedure figurant en annexe.

ARTICLE 16

Pour assurer la bonne application de cet accord, un groupe de travail franco-

marocain est crEE. 11 a pour mission d'arneter un programme d'application et de ddcider

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 694, p. 51.
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toutes actions ndcessaires en vue de la mise en oeuvre des articles prtcitds. Le groupe de

travail dont les membres sont choisis par leurs gouvernements respectifs se rduait

deux fois par an. Une rtunion se tient au printemps en vue de la preparation de la

rentrte scolaire de faqon A permettre aux Autorits franqaises de metire en place en

temps voulu les enseignements.

ARTICLE 17

Chacune des Parties contractantes notifiera At I'autre I'accomplissement des formalites

requises par sa constitution pour 'entrte en vigueur du prsent accord laquelle inter-

viendra le premier jour du deuxidme mois suivant la date de la dernidre de ces

notifications.

FaitAParis, le ", /,,j, Al &-c- 4- -O.P_?

en double exemplaires chacun en franqais et en arabe, les deux textes faisant fgalement

foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Frangaise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
du Royaume du Maroc:

[Signs - Signed]2

'Signd par Alain Savary - Signed by Alain Savary.2 Signd par Laraki - Signed by Laraki.
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ANNEXE

Les livres et documents pidagogiques en langue arabe provenant du Maroc
mis en place par les Autoritfs marocaines pour assurer les enseignements prdvus par le

present accord, soit dans le cadre des activitis scolaires rdgufidres ou adiffirdesD des

dcoles. soit en dehors des horaires normaux dans les itablissements secondaires franqais

sont admis en dispense de droits et taxes d'importation.

L'octroi de ce rigime est subordonnd pour chaque operation au depOt
prealable d'une demande signe par le responsable de.l'organisme centralisateur qui

sera ddsignt d'un commun accord A cet effet.

Cette demande doit indiquer la ripartition des livres et matdriels par

dtablissement destinataire et comporter lengagement de les acheminer sur la

destination d~clarte.

Les livres demeurent la propridtd du Royaume du Maroc jusqu'au moment

ou ils sont, le cas echEant, remis contre dEcharge aux families intdress6es.

Les Livres et matdriels ayant bdndficid de ces exondrations ne peuvent dtre

ni cddds ni prdtes A d'autres personnes qu'aux Nlives, A titre gratuit ou ondreux sans

accord prEalable des administrations nationales compdtentes.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING COOPERATION IN
THE FIELD OF EDUCATION FOR MOROCCAN STUDENTS
RESIDING IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Morocco,

Desiring to strengthen their ties of friendship, increase understanding between
the French and Moroccan peoples and intensify their cooperation in the field of
education,

Considering that the teaching of French in Morocco and of Arabic in France are
likely to promote the desired exchanges between civilizations,

Convinced that, for children living abroad, the continuing acquaintance with
their language and culture constitutes an essential factor for the full development of
their personality and for adaptation to their surroundings, and is also an important
means of facilitating their reintegration in their country of origin,

Have agreed on the following provisions:

CHAPTER I. ELEMENTARY EDUCATION

Article 1

The French authorities, in cooperation with the Moroccan authorities, shall
organize instruction for Moroccan pupils enrolled in French primary schools, in
agreement with their families, relating to the Arabic language and to knowledge of
their country and culture.

Article 2

This instruction shall be given either in the morning or in the afternoon without
distinction to ensure the full use of the Moroccan teaching staff. It shall be integrated
into the official French academic timetable, on the basis of a minimum of three hours
a week.

Article 3

The results obtained by Moroccan children in the activities provided for in
article 1 shall be taken into account in the same way as those obtained in other
disciplines in the general evaluation of their academic work. They shall be entered in
the school record and brought to the attention of their families.

I Came into force on 1 October 1990, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 17 December 1984 and 1 August 1990) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 17.
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Article 4

In order to ensure overall consistency between the instruction regularly given
in French schools and the instruction referred to in article 1, the two Parties shall
decide to organize educational cooperation. With regard to the preparation of text-
books and other teaching materials, the procedures shall be as follows: the Moroc-
can Party shall communicate to the French Party, with a view to the meetings of the
joint working group provided for in article 16, the contents of the programmes pre-
pared by it. The modalities of their implementation shall be decided jointly by the
two Parties.

Article 5

The teachers designated by Morocco under this Agreement shall be introduced
to the French authorities in accordance with the normal administrative procedures.
They shall be integrated into the school teaching staff after appointment by the
school inspector and shall be assigned to a base school. They shall be subject to the
laws and regulations in force in the establishments where they work.

Article 6

The educational authorities of the two countries shall jointly ensure the ongoing
training and monitoring of Moroccan teaching staff working in French schools.

Furthermore, the French Party shall facilitate, to the extent possible, the par-
ticipation of Moroccan teachers in seminars, courses and educational meetings
organized for French personnel, particularly in the field of modem educational tech-
niques, with a view to enhancing and updating instruction in Arabic.

Article 7

Instruction based on the Arabic language and on knowledge of Morocco and its
civilization may be organized by French establishments in cooperation with the
Moroccan authorities, for the benefit of Moroccan students, in the form of after-
school academic activities.

CHAPTER II. SECONDARY, TECHNICAL AND VOCATIONAL EDUCATION

Article 8

Moroccan pupils enrolled in French secondary establishments (colleges, voca-
tional education lycdes and lyces), shall be informed of the possibility of choosing
Arabic as their first, second or third language.

Article 9

Pupils who have been unable to benefit from the provisions of article 8 above
may be invited to take, in collages and in vocational education lycies, courses in
Arabic and Moroccan civilization outside regular classroom hours. These courses
will be given by Moroccan teachers appointed for this purpose.

Vol. 1652, 1-28422



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 313

CHAPTER III. TEACHING PERSONNEL

Article 10

The Government of Morocco shall appoint and remunerate tenured Moroccan
teachers from the registers of the Ministry of National Education in accordance with
requirements. The mission of these teachers shall be a limited one, the duration of
which shall be determined by the two Parties. These teachers shall benefit under the
provisions of the General Convention on Social Security of 9 July 1965.1

Article 11

The French Government shall accord to the Moroccan teachers working in
France the same protection that it grants to French teaching personnel.

Article 12

Moroccan teachers shall benefit under the provisions relating to the issuance by
the Ministry of Foreign Affairs of the "On mission" card, which confers upon them
the status of persons on educational mission in France.

CHAPTER IV. GENERAL PROVISIONS

Article 13

The Moroccan authorities may be authorized to organize examinations in
France and to issue diplomas to Moroccan nationals. The competent French author-
ities shall provide the necessary facilities for this purpose, in particular by making
examination halls available.

Article 14

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation in the areas of
exchange of educational documentation and teacher training. For this purpose, an
educational cooperation programme comprising studies, research and joint work
relating to the teaching of Arabic in primary schools and secondary establishments
in France may be organized. This programme shall be reviewed by the joint working
group provided for in article 16.

Article 15

Textbooks and educational documentation (maps and educational films in-
tended to be used in the instruction provided for in this Agreement) may be imported
free of customs duties in accordance with the procedure set forth in the annex.

Article 16

In order to ensure the proper implementation of this Agreement, a Franco-
Moroccan working group shall be established. Its task shall be to work out an imple-
mentation programme and to decide upon all necessary actions with a view to im-
plementing the above articles. The working group, whose members shall be chosen

I United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 51.

Vol. 1652, 1-28422



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

by their respective Governments, shall meet twice a year. The meeting shall be held
in the spring with a view to preparing for the new school term in such a way as to
allow the French authorities sufficient time to organize a teaching programme.

Article 17

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
constitutional formalities required for the entry into force of this Agreement, which
shall take place on the first day of the second month following the date of the second
such notification.

DONE at Paris on 14 November 1983 in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

ALAIN SAVARY LARAKI
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ANNEX

Educational books and documents in the Arabic language from Morocco which the
Moroccan authorities have decided should be used in the instruction provided for in this
Agreement, either within the framework of the regular or after-school academic activities of
the schools or outside of the regular hours of French secondary establishments, shall be
imported free of customs duties and taxes.

The granting of this regime shall be contingent, in each case, on the prior submission of
a request signed by the head of the central authority which shall be designated by mutual
agreement for that purpose.

This request must indicate the distribution of books and materials by the recipient estab-
lishment and must include a commitment to forward them to the stated destination.

The books shall remain the property of the Kingdom of Morocco until such time as they
are delivered, where appropriate, to the families concerned, against a receipt.

The books and materials benefiting from these exemptions may be neither given nor lent,
free of charge or in return for payment, to any persons other than the pupils without the prior
agreement of the competent national administrations.
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FRANCE

and
MADAGASCAR

Convention on mutual administrative assistance in customs
matters. Signed at Paris on 25 January 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Convention d'assistance administrative mutuelle en matiere
douaniere. Signee a Paris le 25 janvier 1990

Texte authentique : franfais.

Enregistr, par la France le 14 octobre 1991.
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CONVENTION' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE
EN MATILRE DOUANIItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE DE MADAGASCAR

Le Gouvernesent de la R6publique francaise et le Gouvernement

de la R6publique d6mocratique de Madagascar,

Considdrant que lea infractions aux lois douaniires portent

pr6judice aux int6rits 6conouiques, fiscaux, sociaux de leurs

Etats respectifs. ainsi qu'aux int~rfts 6conouiques 16gitimes

du comerce,

Considrant que la lutte contre lea infractions douani~res, la

lutte contre la contrebande de stup6fiants et de substances

psychotropes peuvent 6tre rendues plus efficaces par la

cooptration entre lea autoritts douanitres,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE 1

Aux fins de la prtsente Convention, on entend par

(1) - "Les lois douanibres", lea dispositions l6galea et

r6glesentaires appliqu6es par lea autoritts douanibres A

l'isportation, & l'exportation, au transit des marcbandises,

qu'il s'agisse de la perception des droits et taxes ou de

lapplication de nesures de prohibition, de restriction ou de

contr6le.

(2) - "Autoritts douanibres", pour la Rdpublique franCaise, la

Direction GCn~rale des Douanes et Droits Indirects, Ninistire

de l'Economie, des Finances et du Budget, pour la Ripublique

d6socratique de Madagascar, la Direction des Douanes et des

Droits Indirects, Ninistire des Finances et du Budget.

I Entr6e en vigueur le 11 juin 1991, soit le prermier jour du troisidme mois ayant suivi la date de la dernire des
notifications (des 21 janvier et 8 mars 1991) par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de l'accomplis-
sement des proc~dures requises, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12.
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ARTICLE 2

(1) - Lea autorit~s douani~res des parties contractantes se

pr~tent mutuellement assistance, dans lea conditions ddfinies A

la pr~sente Convention :

a) en vue d'assurer Vexacte perception des droits de

douane et autres droits et taxes A limportation ou A

Vexportation,

b) en vue de pr4venir, rechercher et r6primer lea

infractions aux lois douani~rea,

c) en vue de privenir, rechercher et r6primer lea

trafice illicites de stupifiants et de substances psychotropes.

(2) - Lassistance administrative pr6vue an paragraphe 1 ne

vise pas le recouvrement de droits de douane, taxes, amendes et

autres soames pour le compte de lautre Etat.

(3) - Lassistance pr6vue dana le cadre de la pr~sente Conven-

tion a'effectue selon la lgislation de l'Etat requis et dana

lea limites de la compitence de lautorit6 douanire de cet

Etat.

ARTICLE 3

Sur demands de l'autorit6 douaniire de l'un des

Etats. l'autorit6 douanitre de Vautre Etat exerce, dana le

cadre de sa lqislation et conformiment A sea pratiques

administratives, une surveillance sp~ciale sur

- lee d6placements, et plus particuli~rement 1'entrde

et la sortie de son territoire, des personnes soup4onntea dans

l'Etat requdrant, de s'adonner professionnellement ou habituel-

lement A des infractions aux lois douani6rea ;

- lea mouvements suspects de marchandises signal6.

par l'Etat requ6rant come faisant l'objet d'un important tra-

fic & destination on en provenance do son territoire ;
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- les uoyens de transport dont l'Etat requ6rant a des

raisons de penser qu'ils peuvent tre utilisas pour coimettre

des infractions aux lois douanibres sur son territoire.

ARTICLE 4

(1) - Les autoritks douanidres des deux Etats se comuniquent

a) spontaiidment et sans ddlai tous renseigneents

dont elles disposent, concernant :

- les oprations irrgulibres constat6es ou projetdes

prdsentant ou paraissant pr6senter un caractdre frauduleux au

regard des lois douanidres de lautre Etat ;

- lea nouveaux moyens ou mitbodes de fraude

- les cat6gories de marchandises reconnues come fai-

sant l'objet d'un trafic frauduleux d'isportation,

d'exportation ou de transit ;

- les individus au sujet desquels il y a des raisons

de penser qu'ils comettent des infractions aux lois douanibres

de lautre Etat ;

- les soyens de transport dont on a des raisons de

penser qu'ils sont utiliss pour comettre des infractions aux

lois douanidres de lAautre Etat.

b) Sur demande 6crite, et aussi rapidement que possi-

ble, tous renseignements qui pourraient Atre tirds des

documents de douane ou des supports en tenant lieu en leur

possession concernant les 6cbanges de marcbandises entre les

deux Etats, ou bien des copies dOment certifi6es ou

authentifi6es de ces documents.

(2) - Les autorit6s douanidres des deux Etats prennent,

conforadment A Varticle 10, des dispositions pour que les

tonctionnaires de leurs services, apicialement ou

principalesent charg6s de la recherche de la fraude douanidre,
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soient en relations personnelles et directes en vue de facili-

ter. par l'6change de renseignements, la prtvention, la recher-

che et la r~pression des infractions aux lois douanikres de

leur Etat respectif.

ARTICLE 5

(1) - Sur demande de Vautorit6 douanitre de l'un des Etats,

l'autoritd douani~re de Vautre Etat prend toutes les mesures

n~cessaires et notament fait procdder A des enqultes pour

assurer la recberche et la rdpression des infractions. Elle en

communique les r~sultats A lautorit6 douanikre requdrante.

(2) - 11 eat proc~d6 A ces enquites conforuinent aux r~gles de

droit de l'Etat requis.

(3) - Pour Vapplication du paragraphe 1 ci-dessus, l'autorit6

requise comunique sans d~lai tous 6lments d'information,

recueillis par sea agents au cours d'enqutes, qui sont suscep-

tibles d'amener l'autorit6 requ6rante A lutter plus

efficacement contre le infractions douaniires.

ARTICLE 6

Les autorit6s douani~res des deux Etats peuvent faire

6tat, & titre de preuve, tant dane leurs proc~s-verbaux, rap-

ports et t6moignages qu'au cours des procedures et poursuites

devant les tribunaux des renseignesents et documents

recueillis dans lea conditions prtvues par la presente conven-

tion. La force probante de ces renseignements ainsi que l'usage

qui en eat fait en justice d6pendent du droit national.

ARTICLE 7

Lea autoritds donani6res des deux Etats no sont pan

tenues d'accorder l'assistance pr6vue par La prsente Conven-
tion dane le can ot cette assistance eat susceptible do porter

prbjudice A la souverainet6, A la stcurit6, A Vordre public on

A d'autres int6r6ts essentiels de leur Etat.
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ARTICLE 8

(1) - Lorsque l'administration douani6re d'un Etat presents une

demande d'assistance A laquelle elle ne pourrait elle-a we

donner suite si la nme desande lui 6tait prdsentie par J'autre

Etat, elle signale le fait das l'exposi de sa demande.

L'administration requise a toute latitude pour

d6terminer la suite A donner A cette demande.

(2) - Tout refus dassistance doit Atre motivd.

ARTICLE 9

(1) - Les renseignesents, documents et autres 616iments

dinformation obtenus en application de la pr6sente Convention

no peuvent Wtre utilisa qu'aux tins de la pr6sente Convention.

Ils me peuvent 6tre utiliss I d'autres fins que s1

l'administration douanibre qui lea a fournis y consent expres-

s6ment.

(2) - Les renseignements, documents et autres 16ents

dinforation doot l'autoritd douaniire d'un Etat dispose en

application de la prdsente Convention, b6nificient des manes

assures de protection du secret professionnel que celles accor-

d6es par la loi nationale de cet Etat pour leo documents ou

renseignements de mAme nature.

ARTICLE 10

Les modalitis d'application de la pr6sente Convention

sout arrit6es d'un coimun accord par lea autorit6s douanibres

des deux Etats.

ARTICLE 11

Le champ d'application de la prisente Convention

s'tend au territoire douanier de la Ripublique frangaise tel

qu'il eat difini par le Code frangais des Douanes, an territoi-

re douanier de la Ripublique d6ocratique de Nadagascar tel
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qu'il eat d4fini par le Code des Douanes de la R6publique

d6socratique do Madagascar.

ARTICLE 12

(1) - La prdsente Convention remplace et abroge la Convention

du 15 d6cembre 19611.

(2) - Chacune des deux parties contractantes notifiera A

lautre Vaccosplissement des procddures requises en ce qui la

concerne pour Ventr6e en vigueur de la prdsente Convention,

qui prendra effet le premier jour du troisibme mois suivant la

date de la dernire notification.

(3) - La prdsente Convention pourra 6tre dinoncde A tout moment
avec un pr6avis de six mois.

Fait A r se AJ) , en double

exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Sign, - Signed]
2

Pour le Gouvemrnement
de la R6publique d6mocratique

de Madagascar:

[Signi - Signed]3

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1072, p. 279.
2 Signd par Jean-Dominique Comolli - Signed by Jean-Dominique Comolli.
3 Sign6 par Harivony Andrianafetra Robinson - Signed by Harivony Andrianafetra Robinson.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
CUSTOMS MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR

The Government of the French Republic and the Government of the Demo-
cratic Republic of Madagascar,

Considering that offences against customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal and social interests of their respective States and to legitimate commercial
interests,

Considering that action against customs offences and against the smuggling of
narcotic drugs and psychotropic substances can be made more effective through
cooperation between their customs authorities,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. "Customs laws" means the legal provisions and regulations applied by the
customs authorities when goods are imported, exported or in transit, whether these
laws concern the collection of duties and taxes or the application of measures of
prohibition, restriction or control.

2. "Customs authorities" means, in the case of the French Republic, the Cus-
toms and Excise Service of the Ministry of the Economy, Finance and the Budget,
and, in the case of the Democratic Republic of Madagascar, the Customs and Excise
Service of the Ministry of Finance and the Budget.

Article 2

1. The Customs authorities of the Contracting Parties shall assist each other
under the conditions specified in this Convention:

(a) For the purpose of ensuring the proper collection of customs duties and
other import and export duties and taxes;

(b) For the purpose of preventing, investigating and punishing offences against
the customs laws;

(c) For the purpose of preventing, investigating and punishing illicit traffic in
narcotic drugs and psychotropic substances.

2. The administrative assistance referred to in paragraph 1 shall not include
the recovery of customs duties, taxes, fines and other sums on behalf of the other
State.

I Came into force on I June 1991, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (of 21 January and 8 March 1991) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required procedures, in accordance with article 12 (2).
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3. The assistance provided for in this Convention shall be carried out in
accordance with the legislation of the requested State and within the limits of the
competence of the customs authority of that State.

Article 3

At the request of the customs authority of one State the customs authority of
the other State shall, under its legislation and in accordance with its administrative
practices, keep special watch over:

- The movements and more particularly the entry into and departure from its
territory of persons suspected in the requesting State of being professionally or
habitually involved in offences against the customs laws;

- Suspicious movements of goods which the requesting State has indicated as
being intended for large-scale traffic into or out of its territory;

- Means of transport which the requesting State has reason to believe may be used
to commit offences against the customs laws in its territory.

Article 4

1. The customs authorities of the two States shall communicate to each other:

(a) Voluntarily and immediately all information which they have concerning:

- Actual or planned irregular operations which are or seem to be of a fraudulent
nature in respect of the customs laws of the other State;

- New means or methods of smuggling;

- Categories of goods known to be the subject of fraudulent import, export or
transit traffic;

- Individuals who, there is reason to believe, are committing offences against the
customs laws of the other State;

- Means of transport which, there is reason to believe, are being used to commit
offences against the customs laws of the other State.

(b) Following a written request, and as speedily as possible, all information
which can be obtained from the customs documents or from other material in lieu
thereof, in their possession, concerning trade in goods between the two States, or
duly certified or authenticated copies of such documents.

2. The customs authorities of the two States shall, in accordance with arti-
cle 10, take steps to ensure that the officials of the services exclusively or mainly
responsible for investigating fraud are in personal and direct contact with each other
for the purpose of facilitating, through the exchange of information, the prevention,
investigation and punishment of offences against the customs laws of their respec-
tive States.

Article 5

1. At the request of the customs authority of one State, the customs authority
of the other State shall take all necessary measures and in particular shall arrange
for inquiries to be instituted to ensure the investigation and punishment of offences.
It shall communicate the results of such measures to the requesting customs au-
thority.
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2. Such inquiries shall be undertaken in accordance with the legal rules of the
requested State.

3. Pursuant to paragraph 1 above, the requested authority shall immediately
communicate any information obtained by its officials in the course of their inquiries
which may enable the requesting authority to take more effective action against
customs offences.

Article 6

The customs authorities of the two States may take into account as evidence, in
their records, reports and testimony, as well as in court procedures and proceedings,
information and documents obtained under the conditions laid down in this Conven-
tion. The evidentiary value of this information and the use made of it in court shall
be governed by national legislation.

Article 7

The customs authorities of the two States shall not be required to render the
assistance provided for in this Convention in cases where such assistance may be
prejudicial to the sovereignty, security, public policy (ordre public) or other vital
interests of their State.

Article 8

1. Where the customs administration of a State requesting assistance would
itself be unable to comply with a similar request from the other State, it shall men-
tion the fact when formulating its request.

The requested administration shall have full discretion in determining what
action shall be taken on that request.

2. The reasons for any refusal of assistance should be stated.

Article 9

1. Information, documents and other material obtained in application of this
Convention may be used only for the purposes of the Convention. The aforesaid
material may be used for other purposes only if the customs administration pro-
viding it gives its express consent.

2. Information, documents and other material which the customs authority of
one State has at its disposal through the application of the Convention shall be
treated with the same confidentiality as that accorded under the national legislation
of that State to documents or information of the same kind.

Article 10
The procedures for applying this Convention shall be determined jointly by the

customs authorities of the two States.

Article 11

The sphere of application of this Convention shall comprise the customs terri-
tory of the French Republic as defined by the French customs code and the customs
territory of the Democratic Republic of Madagascar as defined by the customs code
of the Democratic Republic of Madagascar.

Vol. 1652, 1-28423



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait/s

Article 12

1. This Convention replaces and abrogates the Convention of 15 December
1961.1

2. Each of the two Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment
of the requirements for the entry into force of this Convention, which shall enter into
force on the first day of the third month following the date of the second such
notification.

3. This Convention may be denounced with six months' notice at any time.
DONE at Paris on 25 January 1990, in duplicate.

For the Government
of the French Republic:

JEAN-DOMINIQUE COMOLLI

For the Government
of the Democratic Republic

of Madagascar:
HARIVONY ANDRIANAFETRA

ROBINSON

I United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 279.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE SUR LE STATUT ET LES MO-
DALITtS DE FONCTIONNEMENT DES CENTRES CUL-
TURELS

Le Gouvernement de Is Rpublique francalse et

le Gouvernement de la Republique populaire de Bulgarie.

consid6rant i'Accord culturel entre le Gouvernement de Ia R~publique
franCalse et le Gouvarnoment do Is RbpubUque populalre de Bulgarle. sign it Paris
le 16 octobre 19662.

considirant l'Accord de cooperation scientlflque et technique entre le
Gouvernement de la Republique franCaise et le Gouvernement de Ia Republique
populaire de Buigarle. signe i Paris le 16 octobre 19663

considerant I'Acte final de la conference sur I& s6curite et Ia coopkbration
en Europe slgn A Helsinki le let ot 19754 et le document de cloture de la
reunion de Vienne du 16 janvier 19895.

desireux de d6velopper leur coopration dans les domaines de Ia culture.
de i'enseignement. de Is science et de favoriser une connaissance mutuelle de leurs
valeurs humalnes.

sont convenus de ce qui suit:

Article i.

La Republique francalse cree un ,:entre culturel francais a Sofia.

La Republique populaire de Bulgarie cree un centre culturel bulgare it
Paris.

I Entrd en vigueur le 1 r avril 1991, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de rdception de la
dernibre des notifications Oar lesquelles les Parties s'dtaient inforides de l'accomplissement des procdlures requises,
conform6ment A l'article 16.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1607, n° 
1-28127.

3 Ibid, n° 
1-28128.

4 Documents d'actualitd internationale, n 34-35-36 (26 aoflt-2 septembre 1975) p. 642 (La Documentation fran-
gaise).

5 Ibid, n
° 

4 (15 fdvrier 1989), p. 
7 0 

et n
° 

5 (11 mars 1989), p. 102 (La Documentation frangaise).
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Le centre culturel de Ia Republique francalse est denomme "INSTITUT
CULTUREL FRANCAIS". le centre culturel de la Republique populalre de Bulgarie est
denomme 'CENTRE CULTUREL DE LA REPUBLUQUE POPULAIRE DE BULGARIE'.

Article 2.

Les centres culturels ont pour mission de faire connaltre directement au
public du pays d'accueli Ia culture du pays d'envot et do contribuer au
developpement des relations entre ia France et la Bulgarie.

Article 3.

Les activitis des centres culturets comprennent

lorganisation do cours pour lI'tude do ia langue francaise et de Ia
langue bulgare et de programmes de formation continue des professeurs do langue.

Ia publication et Ia diffusion. quel qu'en soit le support materiel, do
programmes d'information. de catalogues et d'autres documents do caractere
cultural. pidagogtque scientifIque at technique,

lorganisation do confirences. colloques et autres rencontres. spectacles.

concerts et expositions.

la projection de films et de documents audlovisuels.

lentretlen d'une bibliothdque. d'une salle de lecture et d'une
mediatheque.

le prdt de Ilvres. journaux. revues. disques. cassettes. diapositives, films
et autres documents do caract6re culturel. pedagogique, sclentiflque et technique.
quelqu'en solt Is support mat6riel.

i'accuaU. i l'oceasion des manifestations organisa.. par los centres
culturels. do cherchours. criataurs at artistes du pays d'envoi.

Apr6s accord. les deux parties peuvent participer i d'autres activitis

correspondant aux objctUf du prisent accord ou los organisr.

Article 4.

En accord avee l'Etat d'accuell. lea contres culturels peuvent organiser
leurs activits A l'extireur do lours bitiments.

Article 6.

Les parties garantissent te fonctionnement regulier des centres culturels
et leur assurent les conditions do travail permettant une actlvitb normale au sens
des documents pertinents de Ia conference sur Ia sbcurite et la coop6ration en
Europe
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Les parties garantissent 'acc~s sans entrave du public aux activites des
centres culturels.

Lee centres culturels peuvent faire usage de tous les moyens disponlbles
pour Informer Io public de leurs activites.

Article 6

Lea centres eulturels sont des organismes d'Etat placds sous l'autorlte
de lambassade do PEtat d'envol. 11s disposent de Is capacit6 de passer. dans 'Etat
d'accuell. los actes n6cessalres A lour fonctlonnement.

Article 7

Les centres culturels sont des Institutions culturelles qul Wont pas de
but lucratif.

Sans prejudice des dispositions fiscales et douanlres fix6es aux articles
9 et 10 du present accord. les centres culturels peuvent. en vue de leur
fonctionnement reguller en tant que de besoln, percevoir les recettes suivantes :

droits d'entr~e pour les manifestations qu'ils organisent et droits
d'inscrlption a leurs enseignements et i leurs autres activites.

vente de catalogues. affiches, programmes. Uvres. disques, documents
audlovisuels et mat6riels pedagoglques quel qu'en solt le support. et autres
objets. en relation directe avec les manifestations qu'ils organisent.

La mise en oeuvre des dispositions du present article est r6gl6e. cas par

cas. avoc les autorit4s competentos de lEtat d'accuell.

Article 8

Les parties se pritent, sur une base de r6ciprocite. une assistance
mutuelle en ce qul concerne la construction. la location ou Vacquisition des
bitiments des centres culturels, ainsi quo leur amenagement et leur
fonctionnement.

Article 9

Le regime fiscal des centres culturels et de leur personnel est regle par
Is legislation de l'Etat d'accuell. compte tenu de Is convention franco-bulgare en
vue d'6viter les doubles impositions et de pr6venir l'vasion fiscale en matl6re
d'lmp6ts sur le revenu. du 14 mars 19871. et notamment des
dispositions de Particle 21 relatives i la non-discrimination qui sont etendues aux
centres pour tous imp6ts et taxes a i'exception des taxes dues en contreparzle di
services rendus.

Ce r.g.ime fiscal est precise en tan; qu= de besoin. par echange dc
lettres transmises par la voie diplomaticue.

I Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 1517, no 1-26267
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Article 10.

Les centres culturels beneficient. sur une base de r~clprocite. de
l'exoneration des droits et taxes dus au titre de l'importatlon des biens mobillers
et des materiels necessalres a leur tonctionnement administratif normal.

Une Importation en exoneration de droits et taxes est accord6e. sur une
base de reclprocite. pour lea catalogues. affIches. programmes. livres. dlsques.
materiels pedagogiques. documents audlovlsuels quel qu'en solt le support materiel.
et autres objets vises a larticle 7 du present accord. sous reserve que leur venta
ne porte pas atteinte aux regles d'une distribution commerciale normale.

Une Importation en exoneration do drolts et taxes est accord6e. sur une
base de rdciprocit6. pour lee films destin6 .k Atre vislonnds ou projetes dens lea
locaux des centres cultureis dana I cadre des manifestations organisees par eux.

L'importatlon des objets destin6s i ia vente est subordonnee A
l'application do La reglementation dousni6re et flacale en vigueur dens l'Etat
d'accuell.

Article 1I.

Les centres culturels sont administr6a par des directeurs. nommes par
l'Eat d'envol. Les directeurs repr6sentent le centreas culturols dane I'Etat
d'accuell.

Dn commun accord entre lea parties. Is directeur et I directeur-adjoint
peuvent Wtre membres du personnel diplomatique des missions dlplomatiquee.

Chacune des parties nomme le personnel do son centre culturel. L'effectif
do ces personnels eat fIx6 d'un commun accord, par Is vote diplomatique. Ce
personnel pout 6tre nomm6 parm lee ressortiasants do l'Etat d'envol ou coux de
l'Etat d'accuell.

Les parties sinforment mutuellement du recrutement du directeur. du
dlrecteur adjoint et des membres du personnel des centres culturels, quelle que
soit leur nationalitd. Ellen s'Informent egalement do leur fin de fonctions dane lea
centras culturels.

Article 12.

Los personnels des centras culturels. nationaux do I'Llat d'envoi et
sjournant do facon temporaire dana P'Etat d'accuol. ainal quo lous syanta drolt i
charge sont soumis an r6gime do s6curlt6 socialo et A Is 16tislation du travail en
vigusur dana I-Etat donvel.

Article 13.

Chaque partie permot aux membres du personnel do centre cultural do
I'auro p es. disporter en exon6ration des drolts et taxes dana un dlat dun an
A pa~ts do tour prise do fonction laurs mobillers ot effete personnels. aLnsi quo
lew v6hicule automobile. en coure d'uage. et do lea r6oxporter & I'lssue do lour
mission. Cotta exon6ration no vaut quo pour I& dur6e do lours fonctions au centre
culturel.
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Les objets cit6s ci-dessue ne peuvent 6tre prtes. louLIs. mis en gage ou
vendus par les membres du personnel de I'Etat d'envol que dana le cadre des
regles en vigueur dans lEtat d'acculil.

Les dispositions du present article ne sont pas appllcables aux membres
du personnel des centres culturels qul sont ressortlssants de I'Etat d'accueil ou
r6sidents permanents dana lEtat d'accuell.

Article 14.

Chaque partie deilvre. en temps utile et sur une base de riciprocitb. aux
membres du personnel du centre culturel de Pautre patie, ains, qu'a leur corjoint
et i leurs enfants A charge pendant la duree des fonctions de lagent, les visas
(visa d'entree et visa de skjour i entries multiples) et les titres de s6jour dana
lEtat d'accuell. Ces visas et titres do Wour sont 6tablis par le miniatire des
.a:;as etrangkres de l°tat d'accuelU.

Article 16.

Lea questions touchant l'lntlerpr6tatlon et a l'application du prisent
accord sont traLites par Ia vole diplomatique ou durant les r6unlons des
commissions mxtes de coopkration culturelle.

Article 16.

Chacune des parties notifiers A lautre laccomplissement des procedures
requises en ce qul Ia concerne. pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord qui
Interviendra le premier jour du deuxi6me mols sulvant le jour de Ia r6ception de la
dernere notification

Le present accord est conclu pour une duree de clnq ans et i est
renouvelable par tacite reconduction par periodes de Is m6me dure.

II pourra Otre denonc apris un dilai de cinq ans A tout moment avec un
pr6avis kcrit d'un an.

Fait A Paris. le 14 tfvrier 1990. en deux exemplalres. en langue
francaise et bulgare, les deux textes falsant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franraise:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvemement
de la R6publique populaire

de Bulgarie:

[Signj - Signed]2

Sign6 par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.

2 Signd par Boiko Dimitrov - Signed by Boiko Dimitrov.

Vol. 1652, 1-28424



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOPA3YMEHI4E ME)KUY rIPAB14TEJICTBOTO HA PEHCKATA
PEIYBJAHKA 14 -IPABHTEAICTBOTO HA HAPOaHA PEIY-
BEI14KA EBJIFAPH51 3A CTATYTA 14 YCAIOBHITA HA PABOTA
HA KYAITYPH14TE IEHTPOBE

fnoaBWTenCTBOTO Ha $DveHckaTa penybnwka wi

flIaBiTeflCTBOTO Ha HaDO.Ha penytflvika 6bnrapowg,

B CbOTBeTCTBme CbC Cnoro16aTa 3a kyflTYPHO

CbTDYDHwqeCTBO MeWkny flpaBviTenCTBOTO Ha $PeHckaTa peny6ninka

oi FlpaBvITenCTBOTO Ha HapolHa oeny6nvika 6bnrapig, nonnlicaHa

Ha 15 okTOMBOlM 1966 r,, B napwv,

B CbOTBeTCTBwe CbC CnoronoaTa 3a HayqHO v0 TeXHwiqecko

CbTPyAHw4HeCTBO Mey',ky flaBWenCTBOTO Ha OoeHckaTa Deny6nlvka

w1' aBWTenCTBOTO Ha HaPOnHa peny~nvika 5bnrapvmq, noncaHa

Ha 15 okTOMBPvl 1966 r., B flap4i,

B nyxa Ha 3ak'lOmqlTelHig akT OT CbBemuaHmieTO 3a

CHiFYPHOCT 0I CbTPYkHmIqeCTBO B EBpona, noAnlCaH B Xen3M4Hki

Ha 1 aBrycT 1975 r., W Ha 3akJomqlvTemIHrN njokyMeHT OT

CbBemaHmieTO BbB BmeHa OT 15 lHyapw 1989 r.,

8OneHm OT ceniaHmeTo na pa3BMsaT CbTDylHIweCTBOTO

CH B o6nacrTa Ha kynTypaTa, o6pma3aiWeTO v HaykaTa, H B
cTieme(a cm Ala cbneACTBYBaT 3a B3abI4O ono3HaBaHe Ha TeXHWTe

qoBewkw CTORHOCTM,

ce cnopa3yMqxa 3a cnentHOTO:

A lEH 1

'PeHcKaTa peny6noka Cb3naBa CBO1 kyflTYpeH UeH-bp

a CO .

Hapo-Ha peny6nmka 5bnrapwi Cb3,faBa CBOR kynTYpeH

ueHTb B rlapI *.
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KynTypHMRT UeHTbD Ha OoeHckaTa penybnwka HOCH

Ha3BaHmeTO "$PEHCK KYflTYPEH HHCTW'YTv.

KynTVDHWAT ueHThP Ha HapoaHa Deny6nmka 5bnrapmq

HOBW Ha3BaHvieTo "KYnTYPEH UEHTbP HA HAPOflHA PEnY5jiVKA

5bFAPLR".

4 Y E H 2

3anaqaTa Ha kyRTypHHTe ueHTPOBe e na 3anO3HasaT

npko ny6nHkaTa Ha npmeMamaTa CTDaHa c kynTypaTa Ha

03npawauiaTa CTpaHa w aa nonDWHacPT 3a Da3BWTweT0 Ha

OTHOweHWATa Mek(ny (DpaHUMA 0 5bnraplw.

H lEH 3

fleRHOCTTa Ha kynTyPHWTe ueHTPOBe ce M3a3IBa

B cneaHOTO:

- opraHM3wpaHe Ha kypcoBe 3a M3yqaBaHe Ha speHCkm

K 6bnrapckm e3mk W Ha nporpaM 3a fpo(DeCHOHanHO YCbBbPweH-

CTByBaHe Ha npenonasaTenWTe no CbOTBeTHmA e3ok,

- ny6.sukyBaHeTO w pa3npoCTPaHeHmeTO Ha MH0OpMaU0HHW

nporpaMH, kaTanO3u w Apyrw MaTepmanw c kynTypHo,nenarorwmecko,

Hay4HO W TexHmqecko cblibSptaHme, nPeaCTaBAHM C kakBMTO w aa e

TeXHWqeckm cpenCTBa,

- oDraHH3mpaHe Ha IHcrbepeHuMN, konokBwyMm w apyr

cpeuim, cnekTak w, kOHuePT H W3Ok6w,

- nPoekTwpaHe Ha ofMw K aYHYLOBH3yaJHM MaTepwanw,

- noalbp*aHe Ha 6M&WOTeka, 4HTanHQ H MenmaTeka,

- -aeMaHe Ha kHwrm, BeCTHOUN, CnWC3HAP, FpaM2Ot OHHV

nnoqm, kaceTM, nwanO3ATWBW, oMM w 4pyrm MaTepwam C kynTypHO,

nenarorwqecko, HayqHO 0 TeXH04ecko ClxabpkaHve, npezCTaBPHM C

kakBWTO w aa e TeXHmqeckm cpenCTBa.
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- npweMaHe Ha HaYqHW Pa6OTHUH, TBOpqeckw w xyno~e-

CTBeHW aeouw OT A3noawawara CTDaHa np opraH03wpaHe Ha npOBm

OT ueHTDoseTe.

Apo nocToraHe Ha cbrnacve, zBeTe CToaHV MoraT Da

yqaCTByBaT 0 s a yrw aeOHOCTM, koWTO OTrOBaPqT Ha uenWTe Ha

HaCTOuIOTO cnopa3yMeHoe, ono na opraHW3MaT TakWBa,

H AEH 4

UeHTpo~ee MoraT na opraH3WDaT CBOgTa aeRHOCT 'A 3BbH

crpawTe c' CbC cbrnac~eTo Ha npmeMauaa cTpaHa.

q AEH 5

CTPaHMTe rapaHTHpaT PeOBHOTO (DYHkLUWOHwpaHe Ha

kynTyPHMTe ueHTOBe, kaTO AM ocArypgBaT YCflOBWR Ha paOoTa,

nO3BOflgBaujo AmM na OCbaeCTBRBaT HOpManHa LeRHOCT cbrnacHo CbOTBeTHWTe

nokyMeHTM Ha KOH(eDeHUARTa 3a cwrYDHOCT A CbTPYIlHwqeCTBO B EBpona.

CTpaHWTe rapaHTMpaT 6e3npenATCTBeH nocTmn Ha nyrlmkaTa

no neRHOCTATe Ha kYnTYPHWTe ueHTPOse.

KY1TYPHWTe UeHTPOBe MOaT na A3no3YBaT BCmqkH Han14H

CleDCTBa, 3a Ra oHO-opmplPaT ny6nmkaTa 3a aeRHOCTTa co.

qfl E H 6

KYnTYPHWTe ueHTPOBe ca nbpcaBHH opraHM A ca noa4WHeHW

Ha nOCOflCTBOTO Ha H3npa~uaiuaTa CTpaHa. Te wMaT npaBo aa ckno4BaT

B np'eMawaTa CTPaHa aorOBOPH, HeOXOfoaM 3a OyHk'AOHmpaHeTO AM.

,E H -/

KynlTYPHOTe ueHTDoBe ca kyflTYPH MHCTATYUA A He TbPCqT

QOXOl' OT CBOqTa ne-HOCT.
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Apm cna3BaHe Ha a HbkHWTe v MTHwieck pa3nopeO6w,

nocoteHR B qn.qn.9 0 lU, w c ornen Ha pegoBHOTO MM (DyHkUlOHoDaHe,

kynTyPHMTe UeHTpOBe MoraT, koraTo e HeoOxoDHMo, a noflyqaBaT

cnefLHTe pOXOnl:

- BXO2HH Takc 3a opraHM3WPaHWTe OT TQX npOqBM W TakCW

nQM 3anmCBaHeTO B y'ebHw kypcose, kakTO w npw npyr feRHOCTH,

- nponak6a Ha kaTanO3W, a1wii nPorDai, kHHrw,

rPaMOOHHW nDONH, aYDOBw3yaPHW w neaarorqeckm MaTePwanm,

npeflCTaBqHI C kakBTO o ua e TeXHwqeckm cpenCTBa, kakTO W Ha apyrw

npeMeTH, nPqko CBbP3aHM C opraHW3wPaHWTe OT TqX nPOqBN.

flDlaraHeTO Ha pa3nopea6ITe Ha TO3H qneH ce ypekaa c

koMneTeHTHOTe sBaCTH Ha npoeMawaTa CTDaHa 3a Bcekm cnyqag

nOOTnenHO.

4 REH 8

CTPaHMTe co oka3BaT B3aMHa noakpena, Ha OCHOBaTa

Ha peUlnpO4HOCT, npm CTPOMTeDCTBOTO, HaeMaHeTO wnm nvKno6ABaHeTO

Ha crpanH 3a kynTypHMTe ueHTpOBe, kakTO w npw o63aBe*nQaHeTO A

4DyHkUIOHIPaHeTO MM.

4 BE H 9

LlaHb4HOTO o6Jarame Ha kyIrryPHNTe ueHTPOBe H Ha TeXHNq

nepcoHan ce yietaa cbracHo 3akOHoAaTeJICTBOTO Ha npmemamaTa

CTPaHa m B CbOTBeTCTBwe Cbc Cnoron6aTa metoly OpeHckaTa peny6nka

w HaponHa pery~jmka 5bnrapNA 3a 30NrBaHe Ha ABORHOTO QaHb4HO

o6naraHe w npea1OTBPaTgBaHe Ha OTkJnOHeHmeTO OT o6naraHe C naHbum

B'bPXY aoxona OT 14 MaPT 198/ r. w no-cnflel.lanHO pa3nOpea6HTe Ha

uneH LI 3a HeawckVWMHpaHe, koWTO ce nDmnaraT kbM LeHTrooeTe,

ao ce OTHaCR fO CWqlkV aaHbUM 4 Takcw, C 03knoqeHwe Ha Takcwre,

nonyqaBaHA 3a H3BbDBaHHTe yciiyrw.
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Tca aaHbHHO o6naraHe ce yTOqHqBa, ako e He0ofumo,

c 6a3MqHa Ha nwc.ma no fwnnoMaTwqeckw nbT.

q D E H 16

Ha ocHoBaTa Ha B3aAMHOCT, kyflTYDHWTe ueHTpoBe ce

OCBo6o0kzfaeaT OT MWTa 0 Takcw npQ BHaCqHeTO Ha asmB*mmO wMyweCTBO W

maTepwanw, HeoDxo&WMW 3a HOoManHOTO oM an,4MHWCTpaTW8HO

0yHkIAMOH1DaHe.

Ha peumnDo4Ha OCHOBa ce ocB060jkaBa OT MMTO BHOCbT

Ha kaTalo30, a(Dom, nPorpaMm, kHHrw, nnom, ayflosM3yaflHM maTepwanm

o nenarorwqeckm nomarana, npeRCTaBRHM C kakBMTO w na e TeXHwleck

cPezcTaa, kakTO w apyrm npeaMeT, ynomeHaTH s qneH 7 Ha HaCTOAIUOTO

cnooa3yMeHwe, npD nonoeHme, 4e npona*6aTa MM He HapywaBa npaBnaTa
Ha HopMaHO TbprOBcko pa3nPOCTpaHeHI4e.

Ha OCHOBaTa Ha B3aMMHOCT ce ocBo060)kaBa OT MI4Ta W TakcI

BHOCbT Ha ownMm, npeaHa3Ha4eHM 3a npoekwug B crpanATe Ha

kYDTyPHWTe ueHTpOBe B oaMkWTe Ha flPOqBWTe, OPFaHM3mpaHM OTTRX.

BHOCbT Ha npelMeTM, npenHa3HaeHM 3a npona*6a, ce

nOfQl4HRBa Ha MMTHW4eCkWTe A faHb4lH pa3opejl6W B cmnua Ha npmeiaataTa

CTpaHa.

KYjTYPHlTe ueHTPOBe ce pbkOBO:LRT OT nMpekTOPH, Ha3Ha8aBaHM

OT l3nma~alaTa CTpaHa. ImpekTOpwTe npeaCTaenBlBaT kyjTrypHMTe UeHTDOBe

6 npmemamaTa CTpaHa.
no B3awI-Io cbrnacme Mejiy CTpaHWTe, ampekTOPbT W 3aMeCTH1k"

amekTOpbT MoraT ga MmaT HnoMaTwqeckw paHr.
Scqka OT CTPaHWTe Ha3HaqaBa CflY*HTenOTe Ha ceop kynTYPeH

ueHTbQ. TeXHWAT 5COR ce orpenenl no 83aVMHO cbrpacwe o no znnoMa-
ToqeckA nbT. Te3W Cny kMTenm MoraT na 6baaT rpa: aaHM Ha 03npamawaTa
AnW Ha nDwemaaTa CTpaHa.
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CToaHI1Te ce yBefoMSBaT B3aI.-MHO 3a Ha3HaqaBaHeTO Ha

floekTopa, 3aMeCTHmk-ampekTOPa W Ha CnYklYTenTe Ha kynTYDHMTe

UeHTDOBe, He3aBoCIMo OT TAXHOTO rpa*(DaHCTBO. Te ce yBenoMpBaT

v 3a nDokcqBaHe Ha (yHkUAVTe mM B kynTYHmT-e UeHTDOBe.

H fl E H 12

KbM CnYATenATe Ha kynTVYPHATe teHTPoBe, rpak(naHM Ha

03npaWaWaTa CTPaHa M BoeMeHHO npe&wBaBaVI B npweMatuaTa CTPaHa,

kakTO w kbM 4neHoBeTe Ha TeXHMTe ceMeACTBa, koWTO ca Ha T1XHa

W3nPb)kka, ce npmlaraT Da3nopeVTe 38 coumaHa ocorypoBka A Ha

TDYnOBOTO 3akOHOnaTenCTBO 8 C'fla B 3nfaawaTa CTPaHa.

q fl E H 13

Sc~ka CToaHa pa3pewaBa Ha CnY*MTenITe Ha kynTYPHi UeHTbP

Ha apyraTa CTPaHa Oe3MMTeH BHOC, B CPOk OT eHa rORMHa cnen noeMaHe

Ha 0yHkUMTe, Ha Me6enIpoBka K fliMqH Beur, kakTo 1 Ha nek aBToMo6mJ,

koATO ce M3nofl3YBa B MOMeHTa, m we rm W3HaCAT np npmkfm4BaHe Ha

TAXHaTa MmCMq. TOBa OcBO6o0)JaaBaHe OT Takce m abHbU e BaHlHO CaMO

3a BpeMeTO, nDe3 koeTO Te 3aeMaT OYHkUVW B C'bOTBeTHmq kynTrypeH

UeHTb .

ropeynoMeHaTNTe npemeTH MoraT Qa 6bAaT 3aeMaHN, ilaBaHm

non HaeMj 3aJnaraHW m4m noonaaaHN OT q4eHOBeTe Ha nepcoHana Ha H3npa-

lawTa CTDaHa enMHCTBeHO 8 PaMkkTe Ha neACTBYBaw14Te B npmeManlaTa

CTDaHa fDaBmjia.

Pa3nopen61Te Ha T03H qneH He ce npmnaraT CnPVMO OHe3W

4jleHOBe Ha nePCoHana Ha kYBTYPHHTe ueHTPoBe, kONTO ca rpa*niaHM Ha

npeMawaTa CTpaHa mnl ca nOCTOAHHO )IMBYIU B nmeMamaTa cTpaHa.
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fl EH 14

Bcuka CTpaHa A3naBa CBoe8peMeHHO 0 Ha OCHOBaTa Ha
B3aWMHOCT, B3W(BXOPHa B3a m MHOrokDaTHa BXODHO-l3XOaHa 803a)

w zokyMeHT 3a npebMBaeaHe B npmeawaTa CTPaHa Ha qneHOBeTe Ha

nepCoHana Ha kynTypHMP UeHTbD Ha apyraTa CTpaHa, CbOTBeTHO Ha

Cbnpyra(CbnpyraTa) M Ha aeuaTa, koWTO ca Ha TQXHa 03nPbkka no
BpeMe Ha 03nbflHPBaHMTe OT TqX OYHkUmw. Te3W B030 w nOkyMeHTH 3a

npe6&1aBaHe ce 03naBaT OT MHHWCTePCTBOTO Ha BbHWHMTe Pa6oTM Ha

npweMamaTa cTDaHa.

4 fl E H 15

BbnPOCWTe, CBbP3HM c TonkYBaHeTO m nponaraeTO Ha
HaCTOAWOTO cnopa3yMeHme, ce pa3reWnaT no u~nnoMaTweckW nbT Wflm

Ha 3acenaHMATa Ha CMeceHaTa koMmCi 3a kyJTrypHo CbTPYaHHqeCTBO.

q fl E H 16

Bcqka OT CTpaHWTe HOToKILU4pa Ha apyraTa W3BbDwBaHeTO

Ha $ooMar-HOCTOTe, npeflBwLeHM 3a Bc~ka OT CTpaHHTe Ha B3aHe 8
cmna Ha HaCTOAWOTO cnopa3yMeHie.

To BfW3a s cmna Ha nbPBMA neH OT BTOpDq Meceu cnea

aaTaTa Ha nonyqaBaHe Ha nlcenHaTa HOTvCmka1q.

HaCTORUIOTO cnopa3YMeHe ce cknIO4Ba 3a cpok OT neT

rOfHiHM w ce npolbIrkaBa c mbn4anmBo cbrnacwe 3a nepmoAm cbc

cbiuaTa nPOTbmIkI4TenHOCT.

To Mo*e na Ob6be AeHOHCPaHO cne cpok OT neT FOillHiH

no koeTO K na e apeme C nmCMeHO npenynpeIceHwe enHa FOAMHa no-paHo.
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0l3rOTBeHo B flaPW Ha I/ sespyapw 1990 ronWHa

B naBa ek3eMnnqna Ha opeHckw w 6bjnrapckm e3ik, kaTo naaTa TekCTa

MMaT enHakBa cmna.

3a IIpaBHTeJCTBOTO

Ha FpeHclaTa peny6JmKa:

[Signed - Signel 1

3a IpaBHTeCTBOTO
Ha HapoaHa peny6JmKa 61jnrapHA:

[Signed - Signe 2

I Signed by Roland Dumas - Sign6 par Roland Dumas.
2 Signed by Boiko Dimitrov - Signd par Boiko Dimitrov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BULGARIA ON THE STATUS AND MODALITIES
OF OPERATION OF CULTURAL CENTRES

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Bulgaria,

Having regard to the Cultural Agreement between the Government of the
French Republic and the Government of the People's Republic of Bulgaria, signed
at Paris on 15 October 1966,2

Having regard to the Agreement on scientific and technical cooperation be-
tween the Government of the French Republic and the Government of the People's
Republic of Bulgaria, signed at Paris on 15 October 1966, 3

Having regard to the Final Act of the Conference on Security and Cooperation
in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975, 4 and the Concluding Document of
the Vienna Meeting of 15 January 1989, 5

Desiring to develop their cooperation in the fields of culture, education and
science, and endeavouring to promote a mutual knowledge of their human values,

Have agreed as follows:

Article 1
The French Republic shall establish a French cultural centre in Sofia.

The People's Republic of Bulgaria shall establish a Bulgarian cultural centre in
Paris.

The cultural centre of the French Republic shall be known as the "French
Cultural Institute" and the cultural centre of the People's Republic of Bulgaria shall
be known as the "Cultural Centre of the People's Republic of Bulgaria".

Article 2

The task of the cultural centres shall be to acquaint the public of the receiving
country directly with the culture of the sending country and to contribute to the
development of relations between France and Bulgaria.

I Came into force on I April 1991, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in
accordance with article 16.

2 U nited Nations, Treaty Series, vol. 1607, No. 1-28127.
3 Ibid., No. 1-28128.
4 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
5 Ibid., vol. 28 (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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Article 3

The activities of the cultural centres shall include:
The organization of courses for the study of the French and Bulgarian lan-

guages and further training programmes for language teachers;

The publication and dissemination of information programmes, catalogues and
other materials of a cultural, educational, scientific or technical nature, in whatever
form they are produced;

The organization of conferences, seminars and other meetings, performances,
concerts and exhibitions;

The presentation of films and audio-visual material;

The maintenance of a library, a reading-room and a media centre;
The lending of books, newspapers, magazines, gramophone records, cassettes,

slides, films and other materials of a cultural, educational, scientific or technical
nature, in whatever form they are produced;

The admission of scientific researchers, creative artists and entertainers from
the sending country in connection with events organized by the cultural centres.

Upon agreement, the two Parties may also participate in or organize other activ-
ities that are consistent with the purposes of this Agreement.

Article 4

By agreement with the receiving State, the cultural centres may organize activ-
ities outside their buildings.

Article 5
The Parties shall guarantee the regular operation of the cultural centres and

shall ensure that working conditions at the centres enable them to conduct normal
activities in accordance with the relevant documents of the Conference on Security
and Cooperation in Europe.

The Parties shall guarantee unimpeded public access to the activities of the
cultural centres;

The cultural centres may use all available means to inform the public of their
activities.

Article 6

The cultural centres shall be State bodies under the authority of the Embassy
of the sending State. They shall be entitled to conclude, in the receiving State, any
contracts or agreements necessary for their operations.

Article 7

The cultural centres shall be cultural institutions and shall seek no financial
gain.

Without prejudice to the tax and customs arrangements specified in articles 9
and 10 of this Agreement, the cultural centres may, when necessary for their normal
operation, derive revenue from the following sources:
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Admission to events organized by the centres and fees for enrolment in courses,
and charges for other activities.

Sales of catalogues, posters, programmes, books, gramophone records, audio-
visual and educational materials in whatever form they are produced, and other
items directly connected with events organized by them.

The implementation of the provisions of this article shall be organized on a
case-by-case basis in consultation with competent authorities of the receiving State.

Article 8

The Parties shall provide each other with assistance, on a basis of reciprocity,
in connection with the construction, renting or acquisition of buildings for the cul-
tural centres, and in the fitting-out and operation of those buildings.

Article 9
The tax status of the cultural centres and their staff shall be governed by the

laws of the receiving State, taking into account the Convention of 14 March 1987
between the French Republic and the People's Republic of Bulgaria for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income, I and in particular the provisions of article 21 concerning non-discrimina-
tion, which shall apply to the centres in respect of all taxes and charges with the
exception of charges received for services rendered.

Such taxation status shall be clarified, where necessary, by an exchange of
letters through the diplomatic channel.

Article 10
The cultural centres shall be exempt, on a basis of reciprocity, from duties and

charges incurred for the importation of movable property and materials necessary
for their normal administrative operation.

Exemption from duties and charges shall be granted, on a basis of reciprocity,
for the importation of catalogues, posters, programmes, books, records and educa-
tional and audio-visual materials in whatever form they are produced, and other
items specified in article 7 of this Agreement, provided that the sale thereof does not
violate the regulations for normal commercial distribution.

Exemption from duties and charges shall be granted, on a basis of reciprocity,
for the importation of films intended to be viewed or screened on the premises of the
cultural centres in connection with events organized by them.

The importation of items intended for sale shall be subject to the customs and
tax regulations in force in the receiving State.

Article 11

The cultural centres shall be administered by directors appointed by the
sending State. The directors shall represent the cultural centres in the receiving
State.

By mutual agreement between the Parties, the director and deputy director of
each centre may be members of the diplomatic staff of the diplomatic missions.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1517, No. 1-26267.
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Each Party shall appoint the staff of its cultural centre. The size of the staff shall
be established by agreement through the diplomatic channel. The staff may be na-
tionals of the sending State or the receiving State.

The Parties shall inform each other of the appointment of the director, the
deputy director and the members of the staff of the cultural centres, whatever their
nationality. They shall also inform each other of the cessation of their service with
the cultural centres.

Article 12

Staff members of the cultural centres who are nationals of the sending State and
temporarily residing in the receiving State, and their dependent family members,
shall be subject to the social security system and labour legislation in force in the
sending State.

Article 13

Each Party shall permit the staff of the cultural centre of the other Party to
import free of duties and charges, within one year from the effective date of employ-
ment, their furniture and personal effects, as well as a personal motor vehicle in use
at the time, and to re-export those items at the end of their service. This exemption
shall be valid only for the period of their service in the cultural centre.

The above-mentioned items may be lent, rented out, deposited as security or
sold by members of the staff of the sending State only in accordance with the rules
in force in the receiving State.

The provisions of this article shall not apply to the staff members of the cultural
centres who are nationals of the receiving State or are permanently residing there.

Article 14

Each Party shall issue, in good time and on a basis of reciprocity, visas (entry
and multiple entry and exit visas) and residence permits valid for the receiving State
to staff members of the cultural centre of the other Party, and their spouses and
dependent children, for the period of their service at the cultural centre. Such visas
and permits shall by issued by the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 15

Questions concerning the interpretation or application of this Agreement shall
be dealt with through the diplomatic channel or at meetings of the Joint Commission
on Cultural Cooperation.

Article 16

Each Party shall notify the other of the completion of the procedures required
in its case for the entry into force of this Agreement.

It shall enter into force on the first day of the second month following the date
of receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years and may be renewed by
tacit agreement for further terms of the same duration.

It may be denounced at the end of a five-year period subject to one year's notice
in writing.
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DONE at Paris on 14 February 1990 in two copies in the French and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:

ROLAND DUMAS BOIKO DIMITROV
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE
DE POLOGNE RELATIF AUX tCHANGES DE STAGIAIRES
PROFESSIONNELS

le Gouvernement de la R6publique francaise

et

Le Gouvernement de la Rdpublxque de Pologne,

conscients du caract~re hautement profitable que pr~sente
pour la eooperation et la compr6hension mutuelle entre les deux
Etats le dtveloppement de stages de jeunes professionnels venant
exercer pendant une durne limitde sur le territoire de l'autre Etat
et dans leur spdcialit6, une activit6 professionnelle salaride, sont
convenus des dispositions ci-apres

ARTICLE 1

Les dispositions du present accord sont applicables A des
ressortissants franqais ou polonais s'engageant ou d4jA enaages dans
la vie professionnelle et qui se rendent dans l'autre pays pour ant-
liorer leurs perspectives de carriere. grace a une experience de
travail salarit dans une entreprise artisanale. agricole, indus-
trielle ou commerciale du pays d'accueil, ainsi que pour approfondir
leur connaissance et leur compr4hension du pays d'acruell et de sa
langue.

Ces ressortissants. ci-aprds dtnom!-s "staiaires", sont
autorisds a occuper un emploi & plein temps dans les conditions
fixees au prtsent accord, sans que la situation du marche du travail
du pays d'accuel. dans la profession dont il s'aglt. puisse etre
prise en considdration.

ARTICLE 2

Les stagiaires sont igas de plus de 18 ans et de moins de
35 ans et doivent etre au moins titulaires d'un dipl6me d'enseigne-
ment professionnel et avoir un niveau de connaissance de la lancue
du pays d'accueil correspondant a la qualification requise pour
1'e:pczi offer! par ce pays.

ARTICLE 3

La durde autorisee du stage est en pr:ncipe d'une annee et
peut faire l'ob~et d'une seule prolongation d'un. duree de 6 mois
chez le meime employeur.

'Entr en vigueur le 14 mai 199 1, date der zception de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont

informdes de l'accomplissement des procdures requises, conformtment h l'article 10.
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Avant de quitter leur pays. les stagiaires francals et
polonais doivent s'engager A ne pas poursuivre leur se)our dans le
pays d'accueil A J'expiration de la pdrxode autorisee. n: a prendre
un eeploi autre que celui qui est pr~vu aux terres des conditions de

leur entrde dans le pays d'accuell. sauf cas de force ma)eure veri-
fiee par les institutions dudit pays.

ARTICLE 4

I - Le nombre de staglaires tranca- is prior;.s ad:7:5 de
part et d'autre chaque ann6e ne dcvra pas depasscr 100( par an.

: - e chiffre sera indapndant 1i rnc- bre de stiqiaires ie
chac-in les deix Etats reszdant de3a sur le :err.toir de l'autre
Etat an vertu ,Iu present accord. II s'3ppliquera quelle que soit i3
duree ;our laquelle leas utorisations delivrees auront ete accordees
et pendant -esqueiles elaes auront ktk utilisdes.

3 - Si le contingent defini A Iialina 1 du prsent article

n'tait pas atteint iu cours de lVnn6e par les staqi ires de Plun
des deux Etats. celu-ci ne pourrait pas reduire le nombre des auto-

risations donnees aux stagiaires de i'autre £tat ni reporter sur
lannee suivante !a relijuat inutilise ie son contingent.

Le d4compte des staqisires benificiatres du present accord
s'effectue cheque annee du ler 3invier 3u 31 iecembre. Tout nouvel
accord portant sur 'a -od~ficiticn du continqent preu a 1'altnda I
du prisent article de-;ra. pour entrer en v7iueur l'innee suivante.
etre intervenu avant le ler decembre sous la forme d'un echanqe le
*ettres.

ARTICLE 5

Les staglaires recoivent ie r~munration suffisante pour
couvrir leurs frais de sdjour. dont le montant est au moins equiva-
:ent A celui qui est versA aux ressortissants du pays d'accuell tra-
*aillant dens les mdoes conditions.

Les staqgaires ,cuisseni de 1'4qalite de traitement avec
les ressortissants du pays d'accuei- pour tout ce pit concerne
l'ipp'tcation des lots. r4qleaents at usages riqissant 1 hygi4ne at
les conditions de travail. 11s sont renus ainsi iue laurs 'm-

plcyeurs. de se conformer a la ieqislation an "tqueur dins le pays
dacc':,el en 2ati re de securite socale. Sauf itsposttions
centraires, !.es frais de voyage et d'heberqement ne sont pas a la
charge des entreprises employeurs.

ARTICLE 6

Les staglaires qui ddsirent ben~ficier des dispositions du
present accord devront en faire la demande & lautorit6 charqge dans
leur Etat de prisenter les demandes des stagiaires. Ils devront don-
ner dans leur demande, toutes les indications nicessaires sur les

dipl6mes obtenus ainsi que Sur le m~tier ou la profession exercde et
faire connaitre 6galement l'ttablissement artisanal, agricole, in-
dustriel ou commercial pour lequel ils sollicitent l'autorisation
d'emploi.

Vol. 1652, 1-28425

351



352 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

I1 appartiendra & ladite autoritt d'examiner cette demande
et de la transmettre le cas 6ch~ant A l'autorxtd de l'autre Etat. en
tenant compte du contingent annuel auquel elle a droit et. le cas
cheant. de la repartition par type de profession ou activites & la-
quelle elle a pu elle-meme proceder.

Leas autorites cocpetentes des deux Etats feront tcu: leur
possible pour assurer l'instruction des demandes dans les plus
courts delais.

ARTICLE 7

Les autoritis competentes feront tous leurs efforts pour
que les d6cisions des autorit~s administratives concernant lentree
et le s~jour des stagiaires admis interviennent d'urgence. et pour
que les difficultes qui pourraient surgir A propos de l'entrke et du
sk~our des stagiaires soient rapidement aplanies.

ARTICLE 8

Chacun des deux gouvernements fera connaitre a l'autre
gouvernement dans le mois qui suivra la mise en vioueur du present
accord. le ou les autorites qu'il aura chargees de centraliser les
demandes des ressortissants de son Etat et de donner suite aux de-
mandes des ressortissants de l'autre Etat.

Ces autorites pourront convenir par la suite des moda~ites
pratiques de leur intervention et des liaisons techniques a 6tablir
entre e.ls.

ARTICLE 9

Le present accord est conclu pour une duree de 3 ans et
renouvelable ensuite par tacite reconduction pour une nouvelle annee
a molns qu'il ne soit d~nonce par une des parties, au plus tard
trois mois avant le debut de lannee suivante.

Toutefois. en cas de denonciation, les autorisations accor-
dees en vertu du present accord resteront valables pour la duree
pour laquelle elles auront 6t accordees.

Au plus tard, avant la fin du ler semestre de !a 3e:t annee
d'a;;icalon du prdsent accord les deux aouverncents st reuniront
er co:-iss:on mixte. aux fins d'etablir un b:lan de son fonctionne-
ment et d'en tirer les conclusions pertinentes.

ARTICLE 10

Chacun des deux Etats notifiera a lautre l'accocplisserent
des procedures requises pour l'entree en vlgueur du present accord,
qui prendra effet Ie ]our de it reception de !a derni4re notifica-
t7on.
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En foi de quoi les soussilnes. Iurent autorises par laur
iouvernement. ont siqne le present iccord.

7iit i Auxerre le 2 9 SEP. 99
en dcuble exemplaire original. un en lanque francaise. lautre en
lanque polonaise. les ieux textes faisant eqalement fol.

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

Le Ministre du Travail, de l'Emploi
et de la Formation Professionnelle,

[Signi]

JEAN-PIERRE SOISSON

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne:

Le Ministre du Travail
et de la Politique Sociale,

[Signf]
JACEK KURON
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIeDZY RZADEM REPUBLIKI FRANCUSKIEJ I RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKLEJ W SPRAWIE WYMIANY STA-
ZOW ZAWODOWYCH

Rzad Republiki Francuskiej

i

Rzad Rzeczypospolitej Polskiej

Swiadome istotnych korzySci dia wsp61pracy i wzajemnego

zrozumienia miedzy obydwoma Paftstwami, pkynacych z

upowszechniania stat~w zawodowych dia mkodych osob,

przybywajacych na terytorium drugiego Paistwa w celu

wykonywania za wynagrodzeniem, przez czas okretlony, pracy

zawodowej w swojej specjalnotci, postanawiaj4, co nastepuje:

Artykuk I

Postanowienia niniejszej Umowy stosuje sie do obywateli

francuskich i polskich rozpoczynajAcych prace lub jut

pracujacych zawodowo, udajacych sie do drugiego Paftstwa w

celu poszerzenia perspektyw zawodowych, dzieki dotwiadczeniu

zdobywanemu w pracy zarobkowej w zakladzie rzemiet1niczym,

rolniczym, przemystowym lub handlowym Paftstwa przyjmujacego

oraz pogtebienia znajomotci i zrozumienia kraju

przyjmujcego i jego jezyka. Obywatele ci, zwani dalej
"statystami", maj4 prawo do zatrudnienia w peknym wymiarze

godzin, na warunkach okretlonych w niniejszej Umowie, bez

wzgledu na sytuacje na rynku pracy kraju przyjmujacego i w

danym zawodzie.

Artykuk 2

Statytci powinni miec ukonczone 18 lat i nie przekroczone 35

lat, posiadad co najmniej twiadectwo ukontczenia szkoly
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zawodowej, a ich poziom znajomo~ci jezyka kraju

przyjmujacego powinien odpowiadac wymaganiom niezbednym dia
wykonywania pracy oferowanej przez dany kraj.

Artykut 3

Dopuszczalny czas trwania statu wynosi w zasadzie jeden rok
i mote byt przedtuZony tylko o 6 miesiecy u tego samego

pracodawcy. Przed wyjazdem ze swego kraju statytci francuscy

i poiscy musza zobowiazad sie, te nie przedtuta pobytu w

kraju przyjmuijacym po uptywie okresu, na kt6ry mieli

zezwolenie, ani nie podejm4 innego zatrudnienia nit to,

ktOre zostako przewidziane w warunkach ich przyjazdu do
kraju przyjmujacego, z wykAczeniem przypadk6w sity wytszej,

sprawdzonej przez instytucje tego kraju.

Artykuk 4

1. Liczba stalystw francuskich i polskich przyjmowanych

przez ka~dA ze Stron nie mote przekroczyd 1.000 os6b

rocznie.

2. Liczba ta jest niezaletna od liczby statyst6w jednego

Paztstwa przebywajAcych jut na terytorium drugiego Panstwa

na mocy niniejszej Umowy. Bedzie ona wi±aaca bez wzgledu
na okres, na jaki wydawane zezwolenia beda przyznane i w

jakim beda wykorzystane.

3. W przypadku, gdy liczba staZyst~w jednego Paftstwa,

okretlona w ustepie I niniejszego artykutu, nie bytaby
osiegnieta w danym roku, Panstwo to nie bedzie mogto

ograniczyd liczby zezwoleft przewidzianych dia sta~yst6w

drugiego Parstwa, ani przenie d na rok nastepny

niewykorzystanej liczby staldw.

Rozliczenie Iiczby statystaw wyjetdtajacych na mocy

niniejszej Umowy dokonuje sie dia ka~dego roku za okres od I
stycznia do 31 grudnia. Jakiekolwiek nowe porozumienie,
zmieniaj~ce Iiczbe przewidziana w ustepie 1 niniejszego

artykuku, mote wejtd w lycie w roku nastepnym, o ile
zostanie zawarte przed I grudnia w formie wymiany Iist6w.
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Artykuk 5

Staty~ci otrzymaj4 wynagrodzenie niezbedne do pokrycia

kosztOw pobytu, w wysokogci co najmniej odpowiadajacej

wynagrodzeniu wyptacanemu obywatelom Paftstwa przyjmujacego,

pracuj4cym na tych samych warunkach.

Stazytci korzystaj4 z zasady r6wno ci traktowania z

obywatelami Paftstwa przyjmujAcego w zakresie przepis~w

prawa, regulamin6w i zwyczaj6w dotyczAcych higieny i

warunk6w pracy. SA oni zobowiAzani podobnie, jak ich

pracodawcy, do przestrzegania ustawodawstwa obowi4zuj4cego w

kraju przyjmujacym w zakresie ubezpieczet spolecznych.

Jeteli nie postanowiono inaczej koszty podrOty i

zakwaterowania nie bedA ponoszone przez przedsiebiorstwa

zatrudniaj ce.

Artykut 6

Stalytci, kt~rzy pragn4 skorzystad z wymiany w ramach

niniejszej Umowy, skkadaj4 wniosek do wtatciwego organu

swojego Patstwa, zajmujicego sie organizacja stat6w. We

wniosku tym powinni podad wszystkie niezbedne informacje

dotyczace posiadanych dyplom6w oraz zawodu wyuczonego i

wykonywanego, a takle wskazad zakkad rzemietlniczy,

rolniczy, przemyskowy lub handlowy, w kt~rym chcieliby

uzyskad zezwolenie na prace.

Do obowi~zk6w powytszych organ6w nale±y rozpatrywanie

wniosk6w i ewentualne ich przekazanie organom drugiego

Parstwa, uwzgledniajac roczny limit, do ktdrego maj4 prawo,

a takle ewentualn4 klasyfikacje wniosk~w wedlug zawodu lub

dziatalno$ci.

Odpowiednie organy obydwu Panstw uczynia wszystko, co lety w

ich mocy, aby rozpatrywaC wnioski w jak najkr6tszym

terminie.

Vol. 1652, 1-28425



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 357

Artykul 7

Odpowiednie organy dotota wszelkich wysikkOw, aby decyzje

wkadz administracyjnych dotyczace wjazdu i pobytu

zakwalifikowanych stalyst6w zapadaky w trybie pilnym i aby

ewentualnie powstake trudnosci, dotyczace wjazdu i pobytu

staZyst6w byty szybko usuwane.

Artykuk 8

KaZdy z RzadOw przedstawi drugiemu Rzadowi najp6tniej w

miesi~c po wejtciu w lycie niniejszej Umowy kompetentne

organy, ktorym powierzono przyjmowanie wniosk6w swoich

obywateli oraz rozpatrywanie wniosk6w drugiego Panstwa.

Organy te usta14 nastepnie praktyczne sposoby postepowania i

porozumiewania sie.

Artykuk 9

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres 3 lat i jest

odnawialna za milcz~cym przedkuteniem na nastepny rok, o ile

nie zostanie wczetniej wypowiedziana przez jedn4 ze Stron,

najp6tniej na trzy miesiace przed poczAtkiem kolejnego roku.

W przypadku wypowiedzenia, zezwolenia wydane na mocy

niniejszej Umowy pozostaja watne przez okres, na ktOry

zostaky przyznane.

Najp6tniej przed koricem pierwszego pOtrocza trzeciego roku

obowiazywania niniejszej Umowy, Rz~dy spotkajA sie w ramach

Komisji Mieszanej, w celu dokonania podsumowania wspOtpracy

i wyciAgniecia odpowiednich wniosk6w.

Katde z Paftstw notyfikuje drugiemu dopetnienie procedur

wymaganych dia wejtcia w tycie niniejszej Urnowy. Umowa

wejdzie w 2ycie z dniem otrzymania ostatniej notyfikacji.
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Na dowd czego nilej podpisani, nalelycie upowalnieni przez

swoje Rzady, podpisali niniejsz4 Umowe.

Umowe niniejsz4 sporzadzono w Auxerre, dnia wrzeSnia

1990 roku w dw~ch oryginalnych egzemplarzach w jezykach

francuskim i polskim , przy czym obydwa teksty posiadajd

jednakowa moc.

Za Rz4d
Republiki Francuskiej:

Minister Pracy, Zatrudnienia
i Szkolenia Zawodowego,

[Signed - Signe']

JEAN-PIERRE SOISSON

Za Rz~d
Rzeczypospolitej Polskiej:

Minister Pracy i Polityki Socjalnej,

[Signed - Signe]

JACEK KURON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE EXCHANGE OF VOCATIONAL TRAINEES

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Poland,

Conscious of the fact that the development of periods of training for young
vocational workers who enter the territory of the other State for a limited period to
practise their speciality, a salaried vocational activity is highly beneficial to mutual
understanding and cooperation between the two States, have agreed as follows:

Article I
The provisions of this Agreement shall apply to French or Polish nationals who

are starting or have started their careers and who are entering the other country in
order to improve their career prospects as a result of their experience of salaried
employment in a craft, agricultural, industrial or commercial enterprise in the host
country, and to deepen their knowledge and understanding of the host country and
its language.

Such nationals, hereinafter referred to as "trainees", shall be authorized to hold
employment on a full-time basis under the conditions laid down in this Agreement,
without regard to the state of the labour market in the receiving country in the
occupation in question.

Article 2

The trainees shall be over 18 and under 35 years of age, should hold at least a
vocational training diploma and should have a level of knowledge of the language of
the host country corresponding to the qualifications required for employment in that
country.

Article 3

Permits to work shall be granted for one year and may be extended, once only,
for six months for work with the same employer.

Before leaving their country, French and Polish trainees shall undertake not to
remain in the host country after the expiration of their work permit, or to accept any
employment other than that specified under the terms of the conditions of their
entry into the host country, except in the case of force majeure verified by the
authorities of that country.

Article 4

1. The number of French and Polish trainees admitted by either Party each
year shall not exceed 1,000.

I Came into force on 14 May 1991, the date of the receipt of the last of the notifications by which the Parties
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 10.
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2. This figure shall be independent of the number of trainees from either of the
two States who are already residing in the territory of the other State under this
Agreement. It shall apply irrespective of the length of time for which the permits are
granted and the period during which they may be used.

3. If the quota specified in paragraph 1 of this article is not exhausted in the
course of the year by trainees from either of the two States, it may not be used to
reduce the number of permits granted to trainees of the other State nor may the
unused remainder of the quota be carried over into the following year.

The breakdown of trainees benefiting from this Agreement each year shall be
based on the period 1 January to 31 December. Any new agreement seeking to
change the quota specified in paragraph 1 of this article must, if it is to enter into
force the following year, be agreed before 1 December through an exchange of
letters.

Article 5

Trainees shall receive sufficient remuneration to cover their expenses during
their stay, the amount of the remuneration being at least equivalent to that paid to
nationals of the host country working in the same conditions.

Trainees shall enjoy the same treatment as nationals of the host country in
all matters relating to the application of laws, regulations and practices governing
health and working conditions. They and their employers shall comply with the
social security legislation in force in the host country. Unless otherwise stipulated,
the employing enterprises shall not be responsible for travel costs and costs of
accommodation.

Article 6

Trainees wishing to take advantage of the arrangements provided for in this
Agreement shall apply to the agency in their State responsible for submitting trainee
applications. In their applications they shall provide all pertinent information re-
garding the diplomas they have obtained, as well as information regarding their
occupation or profession and indicating the craft, agricultural, industrial or commer-
cial establishment for which they are seeking the work permit.

The agency shall consider the application and shall transmit it, if appropriate, to
the agency of the other State, taking into account the annual quota and, if appropri-
ate, the distribution of trainees by occupation or activity which the agency itself
might have determined.

The competent authorities of both States shall do everything in their power to
ensure the processing of applications within the shortest possible time.

Article 7

The competent authorities shall make every effort to ensure that the administra-
tive authorities take their decisions concerning the entry and residence of trainees
who have been accepted within the shortest possible time, and to ensure that any
difficulties that might arise in connection with the entry and residence of trainees are
resolved quickly.
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Article 8

Each of the two Governments shall inform the other Government in the month
following the entry into force of this Agreement, which authority or authorities will
be responsible for collecting applications from its own nationals and for processing
the applications of nationals of the other State.

Those authorities may agree subsequently on the practical modalities for their
action and for the technical liaison to be established between them.

Article 9

This Agreement shall be concluded for a period of three years and shall be
automatically renewable thereafter from year to year, unless it is denounced by one
of the Parties no later than three months before the beginning of the following year.

However, in the event of its denunciation, permits granted under this Agree-
ment shall remain valid during the period for which they were issued.

No later than the end of the first half of the third year that this Agreement is in
force, the two Governments shall meet in a mixed commission to assess the func-
tioning of the Agreement and to draw the pertinent conclusions therefrom.

Article 10

Each State shall notify the other of the completion of the procedures required
for the entry into force of this Agreement, which shall take effect on the date of
receipt of the last such notification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
Governments, have signed and sealed this Agreement.

DONE at Auxerre on 29 September 1990, in two original copies, in the French
and Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Poland:

JEAN-PIERRE SOISSON JACEK KURON
Minister of Labour, Employment Minister of Labour

and Vocational Training and Social Policy

Vol. 1652, 1-28425





No. 28426

FRANCE
and

GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement on air safety at
Berlin. Bonn, 23 October 1990

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE
et

ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord sur la securite
a6rienne ' Berlin. Bonn, 23 octobre 1990

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistrg par la France le 14 octobre 1991.

Vol. 1652, 1-28426



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANq AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RJPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE SUR LA SECURITt AtRIENNE A BERLIN

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER STAATSSEKRETAR DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, den 23. Oktober 1990

210-455.00

Herr Botschafter,

ich nehme Bezug auf die Gespr~che, die krzlich zwischen Vertre-

tern der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der Franzosi-

schen Republik , des Vereinigten K6nigreichs GroBbritannien und

Nordirland sowie der Vereinigten Staaten von Amerika stattfanden,

und auf den Brief vom 2. Oktober, den Ihnen der Staatssekretar im

Bundesministerium fur Verkehr gesandt hat. Ich nehme ferner Bezug

auf den Bericht, den die LuftfahrtsachverstAndigen der sechs

Regierungen, die mit dem Berliner Luftraum befa8t waren, am

27. September genehmigt haben.

Sobald die Rechte und Verantwortlichkeiten der Vier Machte

unwirksam wurden, ist die Verantwortlichkeit fur den Berliner

Luftraum auf die deutschen Beh6rden ibergegangen; die Einrich-

tungen am Boden auf dem Flughafen Berlin-Tegel sind gleichfalls

den deutschen Beh6rden ubergeben worden, die die volle und

uneingeschrankte Verantwortung dafrr von diesem Zeitpunkt an

ubernommen haben.

Es ist der Wunsch der Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

daB die Flugsicherungsdienste in Berlin fur einen begrenzten

Zeitraum weiterhin durch Frankreich, GroBbritannien und die

Vereinigten Staaten sichergestellt werden, wobei diese Dienste im

IEntrd en vigueur le 23 octobre 1990, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
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Auftrag der Bundesanstalt fur Flugsicherung (im folgenden als

"BFS" bezeichnet) durchgefiihrt werden.

In bezug auf die franz6sische Republik betrifft dies den Flugsi-

cherungsdienst auf dem Flughafen Berlin-Tegel sowie die im Berlin

Air Route Traffic Control Center (in folgenden als "BARTCC" be-

zeichnet) tatigen Flugverkehrslotsen.

Ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland folgendes vorzuschlagen:

1. Die franz6sische Einheit des Flugsicherungsdienstes auf dem

Flughafen Berlin-Tegel fiihrt ihre Arbeit fort und ist im Auftrag
der BFS nach noch zu vereinbarenden Modalit&ten tatig.

2. Die Regierung der Franz6sischen Republik stellt der BFS Flug-

verkehrslotsen zur Verfugung, die im BARTCC eingesetzt werden, wo

sie nach noch zu vereinbarenden Modalitaten fur die BFS tAtig

sind. Auf Ersuchen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

ist die Regierung der Franz6sischen Republik ferner damit

einverstanden, daB sie aus Sicherheitsgriunden die Einrichtungen

des CSAB als Fernmeldezentrum sowie das dort eingesetzte

franz6sische Personal bis zum 31. Oktober 1990 beibehAlt. Sollte

aus Grunden der Flugsicherheit die Thtigkeit dieser Einrichtung

fiber diesen Zeitpunkt hinaus fortgesetzt werden mussen, so teilt

die BFS den franz6sischen Beh6rden den Zeitpunkt mit, zu dem diese

Tatigkeit beendet werden muS.

3. Das franz6sische Personal der Flugsicherungsstelle in Berlin-
Tegel sowie die im BARTCC tatigen franzosischen Flugverkehrs-

lotsen, die der BFS zur Verfugung gestellt werden, genie~en die

unter Nummer 3 des Notenwechsels vom 25. September 1990 aber den

Verbleib der StreitkrAfte in Berlin bezeichnete Rechtsstellung der

Mitglieder einer Truppe oder des zivilen Gefolges. Sie werden

nicht den franz6sischen Streitkrfften in Berlin zugerechnet.

4. Die BFS stellt der Flugsicherungsstelle in Berlin-Tegel die
notwendigen Einrichtungen und Ausrflstungen im bisherigen Umfang

zur Verfugung. Die franz6sischen Stellen verwalten diese

Einrichtungen und Ausriustungen weiterhin, sofern nichts anderes

beschlossen wird.
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5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland abernimmt die Ge-

samtkosten fur den Betrieb der Flugsicherungseinheit in Berlin-

Tegel sowie far die Bereitstellung der im BARTCC tdtigen fran-

z6sischen Flugverkehrslotsen.

6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland abernimmt die Ver-

antwortung far alle Sach- und Personenschdden, einschlieBlich

PersonenschAden mit Todesfolge, die durch Handlungen oder Un-

terlassungen der Flugverkehrslotsen in Ausabung ihres Amts ver-

ursacht werden, ohne daB die Regierung der Franz6sischen Republik,

das Personal der Flugsicherungseinheit in Berlin-Tegel oder die

franzbsischen Flugverkehrslotsen, die im BARTCC oder in dem unter

Nummer 3 genannten Fernmeldezentrum tatig sind, haftbar gemacht

werden k6nnen.

7. Die zustAndigen deutschen und franz6sischen Beh6rden schlieBen

unverzuglich die zur Durchfahrung dieser Vereinbarung erforder-

lichen technischen und finanziellen Vereinbarungen, insbesondere

hinsichtlich der Stellung des unter den Nummern 3 und 4 bezeich-

neten Personals durch die Franz6sische Republik.

8. Sofern nichts anderes vereinbart wird, bleibt diese Verein-

barung bis zum 31. Dezember 1992 in Kraft.

Falls sich die Regierung der Franz6sischen Republik mit diesem

Vorschlag einverstanden erklart, werden diese Note und die das

Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote

Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der Regierung der Franz6sischen Repu-

blik bilden,die am 23. Oktober 1990 in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner aus-

gezeichneten Hochachtung.

[Signs - Signed]'

Seiner Exzellenz
dem Botschafter der Franzosischen Republik

Herrn Serge Boidevaix
Bonn

I Signd par Jirgen Sudhoff- Signed by Jurgen Sudhoff.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGPRES

Bonn, le 23 octobre 1990

210- 455.00

Monsieur I'Ambassadeur,

[Voir lettre II]

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signel
JURGEN SUDHOFF

Son Excellence
l'Ambassadeur de la R~publique franqaise

Monsieur Serge Boidevaix
Bonn

Vol. 1652. 1-28426



368 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuei des Traitis 1991

II

AMBASSADE DE FRANCE
EN REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

L'AMBASSADEUR

Bonn, le 23 octobre 1990

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

Par lettre du 23 octobre 1990 vous avez bien
voulu me communiquer ce qui suit :

"Je me ref&re aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des reprdsentants des Gouvernements de la
Republique f~drale d'Allemagne, de la Republique
frangaise, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et des Etats-Unis d'Amdrique et & la lettre datee
du 2 octobre, que vous a adressee le Secrdtaire d'Etat
fedral aux transports. Je me rdf~re en outre au rapport
agrde le 27 septembre par les experts sur la navigation
aerienne des six gouvernements qui dtaient concernds par
l'espace adrien de Berlin.

Lorsque les droits et responsabilites quadripartites ont
cesse d'avoir effet, la responsabilitd de l'espace adrien
de Berlin a ete transferee aux autorites allemandes ; les
installations au sol & l'Adroport de Berlin-Tegel ont
egalement dte remises aux autorites allemandes qui en ont
assume la responsabilite pleine et entiere & compter de
cette date.

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
souhaite que les services de la navigation adrienne &
Berlin continuent & &tre assures durant une pdriode
limitde, par la Rdpublique francaise, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les Etats-Unis,
ces services 6tant effectuds pour le compte de
1'administration fedrale de la navigation adrienne (ci-
apr~s ddnommde "BFS").
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Pour la Rdpublique francaise, ceci concerne le service de
la navigation adrienne A l'Aeroport de Berlin-Tegel ainsi
que les contr6leurs du trafic adrien en fonction au
Berlin Air Route Traffic Control Center (ci-apres ddnomme
"BARTCC").

J'ai l'honneur de vous proposer au nom du Gouvernement de
la Republique fedrale d'Allemagne ce qui suit :

1 - L'unitd frangaise du service de la navigation
aerienne, & l'Adroport de Berlin-Tegel, demeure en
fonction et op~re pour le compte de la BFS selon des
modalites & convenir.

2 - Le Gouvernement de la Republique frangaise met A la
disposition de la BFS des contr6leurs du trafic adrien
qui sont affectds au BARTCC ou ils exercent leurs
fonctions pour le compte de la BFS, selon des modalitds &
convenir. A la demande du Gouvernement de la Republique
fdddrale d'Allemagne, le Gouvernement de la Republique
frangaise accepte en outre de maintenir, pour des raisons

de securite, les installations du CSAB, en tant que
centre de communication ainsi que le personnel frangais
qui y est affecte, jusqu'au 31 octobre 1990. Au cas ou,
pour des raisons tenant & la securite adrienne,
le fonctionnement de cet organisme devrait ftre maintenu
au del& de cette date, la BFS informerait les autoritds
frangaises de la date & laquelle il devrait y 6tre mis
fin.

3 - Le personnel frangais du service de l'unitd de
navigation adrienne & Berlin-Tegel, ainsi que les
contr6leurs frangais du trafic adrien en poste au BARTCC,
mis & la disposition de la BFS, b6ndficient du statut de
membres des forces ou d'el6ments civils de celles-ci, tel
que visd au paragraphe 3 de l'1change de lettres du 25
septembre 1990 concernant la presence des forces &
Berlin. Ils ne sont pas pris en compte dans les effectifs
des forces frangaises & Berlin .

4 - La BFS fournit & l'unitd de service de la navigation
adrienne de Berlin-Tegel les installations et dquipements
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ndcessaires, au niveau jusqu'& prdsent fourni.
L'administration frangaise continue A gerer ces
installations et dquipements pour autant qu'il n'en aura
pas dte ddcide autrement.

5 - Le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne
prend a sa charge le cot total du fonctionnement de
l'unitd du service de la navigation adrienne & Berlin-
Tegel, et de la mise & disposition de contr6leurs
frangais du trafic adrien au BARTCC.

6 - Le Gouvernement de la Republique fdderale d'Allemagne
assume la responsabilitd de tout dommage ou accident, y

compris entrainant la mort, causd par des actes ou
omissions des contr6leurs du trafic adrien dans
l'accomplissement de leur service, sans que le
Gouvernement de la Republique frangaise, le personnel de

l'unitd des services de la navigation adrienne & Berlin-
Tegel et les contr6leurs adriens frangais en poste au
BARTCC, ou au centre de communication mentionnd au
paragraphe 3 ci-dessus, puissent 6tre tenus pour
responsables.

7 - Les autoritds comp~tentes allemandes et frangaises
conclueront sans ddlai les accords techniques et
financiers n6cessaires & la mise en vigueur du present
accord, en particulier en ce ui concerne la mise &
disposition par la Rdpublique francaise du personnel vise
aux Articles 3 et 4 ci-dessus.

8 - Sauf disposition contraire, le prdsent accord
demeurera en vigueur jusqulau 31 d6cembre 1992.

Je vous serais obligd de me faire savoir si les
dispositions qui prdcbdent recueillent l'agrment de
votre gouvernement. Dans ce cas, la prdsente lettre,
ainsi ue votre rdponse, constitueront un accord entre
nos deux gouvernements qui entrera en vigueur & la date
du 23 octobre 1990".
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J'ai 11honneur de VOUS faire part de 1'accord de
mon gouvernement sur les dispositions qui prdcbdent.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Secrdtaire
d'Etat, 1'assurance de ma tr&s haute considdration.

[Signe]
SERGE BOIDEVAIX

S. Exc. M. Jurgen Sudhoff
Secrdtaire d'Etat au Minist~re

des Affaires Etrang~res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY ON AIR SAFETY AT BERLIN

I

SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 23 October 1990

210-455.00

Sir,

I refer to the recent talks between representatives of the Governments of the
Federal Republic of Germany, the French Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United States of America and to the letter of
2 October which the Secretary of State in the Federal Transport Ministry sent to
you. I also refer to the report adopted on 27 September by the air traffic experts of
the six Governments concerned with Berlin's air space.

When the rights and responsibilities of the four Powers expired, the responsi-
bility for Berlin's air space passed to the German authorities; at the same time the
ground facilities at Berlin-Tegel airport were transferred to the German authorities,
which since that date have had full and unrestricted responsibility for them.

It is the wish of the Government of the Federal Republic of Germany that the
air traffic control services in Berlin should continue to be provided for a limited
period by France, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the United States of America on behalf of the Bundesanstalt fir Flugsicherung
(Federal Air Safety Administration), hereinafter referred to as BFS.

For the French Republic, this concerns the air traffic control service at Berlin-
Tegel airport and the air traffic controllers working at the Berlin Air Route Traffic
Control Center, hereinafter referred to as BARTCC.

I have the honour, on behalf of the Government of the Federal Republic of
Germany, to propose to you the following:

1. The French unit of the air traffic control service at Berlin-Tegel airport
shall continue to operate on behalf of BFS in accordance with modalities still to be
agreed.

2. The Government of the French Republic shall make available to BFS air
traffic controllers seconded to BARTCC, where they will work for BFS in accord-
ance with modalities still to be agreed. At the request of the Government of the
Federal Republic of Germany, the Government of the French Republic further
agrees, for safety reasons, to keep the CSAB installations in place as a telecom-

I Came into force on 23 October 1990, in accordance with the provisions of the said letters.
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munications centre, together with the French personnel seconded to CSAB, until
31 October 1990. If, for air safety reasons, this facility has to continue to operate
beyond that date, BFS shall inform the French authorities of the date on which these
operations should cease.

3. The French personnel of the air traffic control unit at Berlin-Tegel and the
French air traffic controllers working in BARTCC who have been seconded to BFS
shall enjoy the status of members of the armed forces or civilian staff servicing the
armed forces as described in paragraph 3 of the exchange of letters of 25 Septem-
ber 1990 concerning the maintenance of armed forces in Berlin. They shall not be
counted as members of the French armed forces in Berlin.

4. BFS shall provide the air traffic control unit at Berlin-Tegel with the neces-
sary installations and equipment at the previous level. The French administration
shall continue to manage those installations and equipment until otherwise decided.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall bear the full
cost of the operation of the air traffic control unit at Berlin-Tegel and of the deploy-
ment of the French air traffic controllers to BARTCC.

6. The Government of the Federal Republic of Germany shall assume respon-
sibility for all material damage and personal injury, including personal injury re-
sulting in death, caused by acts or omissions of the air traffic controllers in the
performance of their duties, and the Government of the French Republic, the per-
sonnel of the air traffic control unit at Berlin-Tegel and the French air traffic con-
trollers working in BARTCC or in the telecommunications centre referred to in
paragraph 3 above may not be held responsible for such damage or injury.

7. The competent German and French authorities shall conclude without
delay the necessary technical and financial agreements for the implementation of
this agreement, in particular with regard to the secondment by the French Republic
of the personnel referred to in paragraphs 3 and 4 above.

8. Unless otherwise agreed, this agreement shall remain in force until 31 De-
cember 1992.

If the Government of the French Republic agrees to this proposal, this letter and
your reply stating the consent of your Government shall constitute an agreement
between the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the French Republic, which shall enter into force on 23 October 1990.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JURGEN SUDHOFF

His Excellency Mr. Serge Boidevaix
Ambassador of the French Republic
Bonn
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II

EMBASSY OF FRANCE
IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE AMBASSADOR

Bonn, 23 October 1990

Sir,

In your letter of 23 October 1990 you were kind enough to communicate to me
the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the arrange-
ments described above.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

SERGE BOIDEVAIX

His Excellency Mr. Juirgen Sudhoff
Secretary of State in the Ministry

of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany
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FRANCE

and
CANADA

Agreement regarding cooperation and exchanges in the mu-
seums field. Signed at Paris on 26 November 1990

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE
et

CANADA

Accord concernant la cooperation et les changes dans le
domaine des musees. Sign6 ' Paris le 26 novembre 1990

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistre par la France le 14 octobre 1991.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FRAN4AISE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA CONCER-
NANT LA COOPItRATION ET LES ECHANGES DANS LE
DOMAINE DES MUSEES

Le Gouvernement de la Rdpublique frangaise

et le Gouvernement du Canada,

ci-dessous d6nommds "les Parties",

Consid~rant leur Accord culturel siand le 17 ncvembre

19652 et leur Echange de lettres du 23 octobre 1973 relatif A la

coopdration scientifique3,

Rdsolus a encourager le d~veloppement de leur coopdra-

tion et de leurs 4changes dans le domaine des musdes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier

Les Parties d~veloppent leur cooperation et leurs

dchanaes dans le domaine des musdes.

Article I!

1) Sans prdjudice des actions concernant les expositions

ren6es dars le cadre de larticle 5 de l'Accord culture! du 17

novembre 1965, les Parties diveloppent leur coopdration et leurs

4changes dans tous les champs d'activitd musdologique, nota.nent

en mati-re de conservation, de restauration, de formation, de
recherche, d'arch6ologie, d'information, d'inventaires at de
produc:icn de documents audiovisuels.

I Entr6 en vigueur le IeI avril 1991, soit le premier jour du deuxiRme mois ayant suivi la date de rdception de la
dernibre des notifications (du 25 janvier 1991) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles requises, conformdment h l'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 862, p. 321.
3Ibid, vol. 939, p. 305.
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2) Les mcdalits de cette coope ration ceu:ent faire

l'objet d'arrancenents administr?tifs entre les adminstrations

intdressdes des deux Parties.

Article III

1) Les actions vis@es b 1'Article II portent sur les

collections relevant des Parties, quelle que soit leur nature:

artistique, historique, archoloqique, ethnographique ou

scientifique.

2) En ce g'ii concerne les autres collections, les

Parties encouragent la cooperation et les 6changes entre les

institutions et personnes int@ress~es.

Article IV

Les Parties encouragent et facilitent le jumelage

d'instituticns spacialis@es oeuvrant dans le domaine des mustes.

Article V

Les Parties recherchent, selon des modalitas A
dCterminer d'un commun accord, les possibilit~s de mettre au

point des actions conjointes avec les Etats tiers.

Article VI

Conformment A l'Accord culturel du 17 novembre 1965,

les Parties proc~dent A !'change d'experts, de matfriels et

d'informations et A tout autre type d'6change dans les domaines

du present Accord.

Article VII

1) Les conditions d'entr~e et de s~jour des

ressortissants des Parties intdress~s par l'application du

present Accord ainsi que de leur famille sur le territoire de

l'autre sont r~gies par l'article 9 de l'Accord culturel du 17

novembre 1965.
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2) L'importation des biens et effets personnels de ces

ressortissants es: r~gie par le mlnme article.

Article VIII

Les Parties permettent l'admission temporaire en

franchise de tout droit et taxe du matdriel n~cessaire A

l'application du prdsent Accord conformdment aux lois et

rLglements en vliqueur dans chaque Etat.

Article IX

1- 11 est cr44 un Comit6 conjoint charg6 de ordsenter

aux autoritds compdtentes de chacune des Parties des

recommandations portant sur le d~veloppement de la coopdration

et des 6changes visds par le pr~sent Accord et sur les moyens de

rdsoudre les difficult~s soulev~es par sa mise en application.

2- Le Comit6 conjoint se rdunit une Eois tous les deux

ans alternativement dans chacue Etat. Dans Vintervalle, il peut

se rdunir en tant que de besoin.

3- Chaque Partie nomme ses reprdsentants au ComitE

:onjoint.

4- Conformment a l'Accord culturel du 17 novembre

1965, la Commission mixte franco-canadienne dtudie lors de ses

sessLcns les programmes d'action prdsent~s par le Comitd

conjoint.

Article X

Chacune des Parties notifiera a l'autre l'accomplis-

sement des formalit~s constitutionnelles requises, en ce qui

la concerne, pour l'entrde en vigueur du prdsent Accord,

laquelle interviendra le premier jour du second mois suivant !a

jate de la r~ception de !a seconde de ces notifications.
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Article X!

1- Le prcsen: Accord est conclu Dour une durCe de cinq

ans Z compter de so. entree en vigueur et renouvelatle par tacite

reconduction pour des poriodes de cinq ans.

2- A l'issue de la premiere p~riode de cinq ans, i.

peut Otre d~nonc@ A tout moment avec un pr6avis de six mois.

3- La d~nonciation de l'Accord culturel du 17 novembre

1965 met fin au present Accord.

4- Les pro-ets en cours au moment de la d~nonciation

sont men@s A terme avec le b~ndfice des dispositions du present

Accord.

Fait a Paris ce 2E novembre 1990, er. deux exerplaires

dans les lanaues fra:.a;se et anglaise, c..acine nes deux

versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique franqaise:

[Signe

JACK LANG
Ministre de la Culture,
de la Communication

et des Grands Travaux

Pour le Gouvernement
du Canada:

[Signe

MARCEL MASSE
Ministre des Communications
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF CANADA RE-
GARDING CO-OPERATION AND EXCHANGES IN THE MU-
SEUMS FIELD

The Government of the French Republic

and the Government of Canada,

hereinafter called "the Parties',

Considering their Cultural Agreement, sicned

November 17, 1965,2 and their Exchange of Letters reqarding

scientific cc-ceration of October 23, 973, 3

Resolved to encourage the development of their

co-operation and exchanges in the museums field,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop their co-operation

and exchanges in the museums field.

Article II

1. Without prejudice to actions concerning exhibitions

carried out pursuant to Article V of the Cultural Agreement

oF Ncvember 17, 1965, the Parties shall develop their

co-operation and exchanges in all fields of museum

activity, including conservation, restoration, training,

Zesearch, archaeology, information, inventories and

the rcduction cf audicvisual documents.

2. The terms and conditions of this co-operation

may be set out in administrative arrangements between

the relevant administrations of the two Parties.

'Came into force on I April 1991, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications (of 25 January 1991) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
constitutional formalities, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 862, p. 321.
3 bit, vol. 939, p. 305.
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Article IIi

1. The actions referred to in Article Il shall

apply to the collections within the Jurisdiction of

the Parties, whether they be artistic, historical,

archaeological, ethnographic or scientific in nature.

2. With respect to other collections, the Parties

shall encourage co-operation and exchanges between

the institutions and individuals concerned.

Article IV

The Parties shall encourage and facilitate the

twinning of specialized institutions working in the

museums field.

Article V

The Parties shall seek opportunities to develop

joint actions with third States, in accordance with

terms and conditions to be determined by mutual agreement.

Article VI

In accordance with the Cultural Aareement of

November 17, 19E5, the Parties shall proceed with the

exchange of specialists, materials and information

and all other kinds of exchanges in the fields covered

by this Agreement.

Article VII

1. Article 9 of the Cultural Agreement of November

17, 1965, shall govern the conditions of admission

and temporary sojourn of nationals of each party concerne

by thE application of this Agrement, and of their familv,

on the territory of the other Party.

:. The entry of the personal coods an5 effertE

c' suc. national- snell be governed h-., the same article.
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Article VIII

The Parties shall oermit the temporary entry,

exempt from tax and duty, of materials required for

the application of this Agreement, in accordance with

the laws and regulations in force in each State.

Article EX

1. A Joint Ccmmittee shall be created to present

to the competent authorities of each Party recommendations

concerning the development of the co-operation and

exchanges which are the subject of this Agreement and

the means of solvina difficulties which arise from

its application.

2. The Joint Committee shall meet once every

two years alternately in each State. In the interval,

it may meet as required.

3. Each Party shall appoint its representatives

to sit on the Joint Committee.

4. In accordance with the Cultural Agreement

of November 17, 1965, the joint French and Canadian

Commission shall study at its meetings the programmes

of action presented by the Joint Committee.

Article X

Each Party shall notify the other of the completion

of the formalities required by its Constitution for

the entry into force :f the present Agreement. The

Agreement shall come into force on the first day of

che second month following the date of receiot of the

second of these notifications.

Vol. 1652, 1-28427



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XI

1. This Agreement shall remain in force for

five years followint its entry into force and shall

be renewable by tacit agreement for periods of five

years.

2. At the end of the first period of five years,

the Agreement may be terminated at any time by giving

six months notice.

3. The termination of the Cultural Agreement

of November 17, 1965, shall terminate this Agreement.

4. Proects under way at the time of termination

shall continue tc benefit fror the provisions of the

present Agreement until such time as they have been

completed.

Done a: Paris, this 26th day of November, 1990,

in two copies in English and in French, both versions

being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
JACK LANG

Minister of Culture, Communication
and Major Projects

For the Government
of Canada:

[Signed]

MARCEL MASSE
Minister of Communications
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FRANCE
and

MONACO

Agreement concerning air transport
Monaco on 24 January 1991

(with annex). Signed at

Authentic text: French.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE

et
MONACO

Accord relatif aux relations aeriennes (avec annexe). Signe i
Monaco le 24 janvier 1991

Texte authentique : fran(ais.

Enregistri par la France le 14 octobre 1991.
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ACCORD' RELATIF AUX RELATIONS AEPRIENNES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOU-
VERNEMENT DE SON ALTESSE SERENISSIME LE PRINCE
DE MONACO

Le Gouvernement de la Rfpublique Frangaise et le

Gouvernement de Son Altesse S~r~nissime le Prince de

Monaco, ci-aprds d~sign6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative

l'Aviation civile internationale ouverte a la

signature a Chicago le 7 d~cembre 19442; et

Ddsireux de promouvoir les relations a~riennes

entre leurs pays respectifs ; et

Soucieux d'offrir A cet effet a leurs
entreprises un cadre juridique stable et des conditions

de concurrence loyales ; et

Conscients du r8le particulier que joue
Va~roport de NICE-COTE d'AZUR pour le ddsenclavement

international de la Principaut6 de Monaco ; et

Consid6rant les
traditionnelles entre
par les conventions

relations sp~cifiques et

les deux Etats, confirm6es

g6n~rales qui les lient.

Sont convenus de ce qui suit

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1991 par la signature, conform6ment A I'article 9.2 
Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 
2

1; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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ARTICLE ler

Dfinitions

Pour l1application du prdsent Accord, sauf

stipulations contraires :

1) Le terme "Convention" signifie la Convention

relative A l'Aviation civile internationale ouverte A la
signature a Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend

toute Annexe ou tout amendement adoptds selon les
Articles 90 et 94 de cette Convention dans la mesure oa

ces Annexes et amendements ont 6t6 rendus effectifs ou ont

6t6 ratifi6s par les deux Parties contractantes.

2) Le terme "autorit~s a~ronautiques" signifie,

en ce qui concerne la Rdpublique Frangaise, la Direction

G~n~rale de l'Aviation Civile et, en ce qui concerne

le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco, le Service

de L'Aviation Civile ou dans les deux cas toute personne

ou tout organisme qui serait habilit6 par l'une des Parties

contractantes a assurer l'une quelconque des fonctions

actuellement exerc~es par la Direction G~n~rale de

l'Aviation Civile de France ou par le Service de l'Aviation

Civile de Monaco.

3) Le terme "autoritds a6ronautiques locales",

signifie, pour la Partie franvaise, la Direction Rgionale

de l'Aviation Civile Sud-Est, ainsi que le District

a6ronautique C~te d'Azur sur habilitation de la Direction

R6gionale de l'Aviation Civile du Sud-Est.

Le District a6ronautique C6te d'Azur comprend le
d~partement des Alpes Maritimes et du Var.

4) Le terme "entreprise de transport akrien
d6sign~e" signifie une entreprise de transport a~rien

dAsign~e et autoris~e conform6ment a L'article 5 du

present Accord.
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5) Le terme "territoire" s'entend tel qu'il est
d6fini A l'article 2 de la Convention.

6) Les termes "service a6rien", "service
a~rien international", "entreprise de transport a~rien",
"escale non commerciale" ont les significations qui

leur sont respectivement assignees par l'article 96 de

la Convention.

7) Le terme "tarifs" signifie les prix payds

pour le transport des passagers et du fret, ainsi que les

conditions dans lesquelles ces prix sont applicables, y

compris les prix, commissions et conditions pour les
services d'agence et d'autres services auxiliaires A
l'exclusion toutefois des recettes et des conditions de

transport du courrier.

8) Le terme "Annexe" d6signe l'Annexe au pr~sent
Accord ou toute autre annexe modifi6e conformment aux
dispositions de l'article 6 du present Accord.

9) Le terme "vols A la demande" se r~f~re A des
vols qui ont fait l'objet d'un affrdtement par une seule

personne physique ou morale pour la totalit6 de la

capacit6 afin d'assurer son propre transport et/ou celui

de ses invit~s ou des ses employ~s.

10) Le terme "travail adrien" signifie toute
opdration a6rienne r6mun6rde qui utilise un a~ronef A
d'autres fins que le transport ou les essais et

r6ceptions. II comprend notamment l'instruction
a~rienne, les vols de ddmonstration ou de propagande,

la photographie, le parachutage, la publicit6 ou les

opdrations agricoles a~riennes.

ARTICLE 2

Services adriens entre Monaco et Nice

1) Chaque Partie contractante accorde a l'autre
Partie contractante le droit d'embarquer ou de d~barquer
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sur son territoire des passagers, du fret et du courrier

en provenance ou A destination du territoire de cette
Partie sur des services mixtes ou tout cargo en vue de

l'tablissement de services a~riens internationaux
r6guliers ou & la demande, entre lh~liport de

Monaco/Fontvieille et l'a~roport de Nice/C8te d'Azur.

2) Chaque Partie Contractante aura le droit de
d~signer par 6crit a llautrePartie Contractante une

entreprise de transport a~rien pour exploiter les services

d~finis au paragraphe 1 du pr6sent Article. Sous r6serve
des dispositions de l'article 5 du prdsent Accord, les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante

accorderont sans d6lai a l1'entreprise d~sign~e les
autorisations lui permettant de commencer son exploitation

a tout moment sous r~serve des dispositions des paragraphes

suivants.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2
ci-dessus, des vols A la demande pourront 8tre r6alis6s de

manidre occasionnelle par d'autres transporteurs que les
transporteurs d~signds, sous r6serve qu'ils fassent l'objet

d'une notification aux autorit~s a4ronautiques de l'autre
partie (autorit~s a~ronautiques locales pour la France).

Ces vols seront imputes sur le contingent total de vols
pouvant Otre r~alisds entre Nice et Monaco tel que mentionn&

au paragraphe 4 ci-dessous.

4) Les Parties contractantes sont convenues de
s'entendre sur un nombres maximum de services commerciaux
quotidiens (ne comprenant pas les vols de mise en place)
que pourra effectuer par h~licoptbre l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie contractante entre Nice et

Monaco. Ce nombre sera fix6 et r6visd deux fois par an par
entente entre les autorit6s a6ronautiques mon6gasques

et les autorit~s a~ronautiques locales francaises de
telle manidre que le contingent de vols r~alisables par
l'entreprise d~sign6e mon6gasque soit egal au double du
contingent de vols r6alisables par l'entreprise d~signte
frangaise.
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La capacit4 offerte chaque jour par les

entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ne

devra pas exc6der, quel que soit le type d'appareil

utilis6, l1quivalent de ce que serait la capacit6 offerte

si tous les services autoris6s 6taient exploit~s avec des

appareils de six places.

Les autorit~s adronautiques locales frangaises

et les autorit~s a6ronautiques mondgasques pourront

convenir du cadre chronologique ad6quat pour

l'4tablissement et le respect du contingent de vols

r~alisables par l'entreprise d~sign~e de chaque Partie

contractante.

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie

contractante sera libre de decider de la proportion du

contingent des vols autoris~s qu'elle souhaitera annoncer

comme vols programm~s et faire figurer sous cette

r~f~rence dans les diff~rents systdmes de reservation.

5) Les Parties contractantes conviennent, qu'A

loccasion des manifestations susceptibles de modifier

sensiblement la demande de trafic, les autorit~s

aronautiques (autorit~s a~ronautiques locales dans le

cas de la Partie frangaise) peuvent convenir d'une

augmentation ponctuelle des contingents de vols

autoris~s, voire si ndcessaire de leur libdralisation,

6tant entendu que dans ce cas le nombre d'appareils

utilisables pourra 6tre limit4.

6) Les tarifs a appliquer par l'entreprise

d~sign~e d'une des Parties seront 6tablis a des taux

raisonnables, compte tenu de tous les 6lments

d'appr6ciation, notamment du codt d'exploitation et d'un

b~n~fice raisonnable. Ces tarifs seront soumis A

l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux

Parties contractantes au moins 30 jours avant la date

pr~vue pour leur application. En cas de d~saccord

persistant d'une des parties sur les tarifs qui lui sont

soumis, les deux Parties s'efforceront de d~terminer des
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tarifs par accord mutuel. En cas de diff~rend persistant,

elles appliqueront lea dispositions des articles 6 et 7

du pr6sent Accord. Dans l'attente d'une solution, les

tarifs pr~ckdemment approuv~s resteront en vigueur sans

toutefois que cette prolongation de leur validit6 puisse

exc~der douze (12) mois.

7) L'entreprise d~sign~e de chaque Partie

contractante aura le droit d'assurer sa propre assistance

sur le territoire de l'autre Partie. Chaque Partie

s'engage & faciliter lea operations a~roportuaires

et d'assistance au sol de la compagnie d~sign~e de Vautre

Partie, dans le cadre de l'&galit6 de traitement entre les

entreprises.

8) L'entreprise d~sign~e de chaque Partie

contractante communiquera dans les meilleurs d6lais avant

le d6but de l'exploitation aux autorit~s a~ronautiques de

chaque Partie contractante (autorit~s a~ronautiques

locales pour la France) les immatriculations des appareils

nouveaux avec lesquels elle entend r6aliser les vols

entrant dans le cadre du present Article 2.

ARTICLE 3

Vols A la demande

1) Des vols A la demande entre les territoires
franCais et mon6gasque autres que ceux vis6s A l'Article 2
du present Accord pourront Otre effectu~s par des

entreprises de transport a6rien public d'une des Parties

contractantes sous r~serve des conditions suivantes

* ces vols seront effectu~s en utilisant

les a6rodromes et les h6listations

r~gulierement 6tablis pour le

transport public, ainsi que les

h~lisurfaces, conform~ment aux

r~glementations en vigueur sur une base

non discriminatoire.
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" les transporteurs mon6gasques auront

le droit de faire plusieurs escales

en territoire franvais A l'occasion

de vols de/vers Monaco sans que cela

leur confure le droit de transporter

du trafic de cabotage entre ces

escales.

" 'exploitation des vols non r~guliers

entre les territoires franvais et

mon~gasque fera l'objet d'un bilan

effectu6 dans le cadre des travaux de

la Commission mixte cr66e a l'Article

6 du present Accord.

2) Sous r~serve des dispositions de l'Annexe au

pr6sent Accord et pour r~pondre aux besoins de la

clientele mondgasque, les transporteurs mon~gasques

pourront effectuer un contingent de vols non rguliers

entre l'a~roport de Nice-C8te d'Azur et les a6rodromes,

h~listations et h~lisurfaces du District C8te d'Azur.

Les autorit~s mon~gasques communiqueront periodiquement

le relevd des vols effectivement r~alis~s aux autorit~s

a~ronautiques locales franQaises.

ARTICLE 4

Travail akrien

Les deux Parties contractantes sont convenues

de ce qui suit :

1) les entreprises franqaises qualifi~es auront

le droit d'effectuer du travail a~rien dans le territoire

mon~gasque.

2) lea entreprises mondgasques qualifi6es auront

le droit d'effectuer du travail a~rien dans les

d~partements frangais des Alpes de Haute Provence, des

Alpes Maritimes et du Var a laide d'h~licopt~res dont le
nombre, qui en tout dtat de cause ne sera pas inf~rieur a
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cinq appareils, sera fix6 par les autorites a~ronautiques

locales francaises.

3) les immatriculations des appareils utilis~s

au titre du present Article devront 6tre avant leur
exploitation, communiques par les entreprises francaises
qualifi~es aux autorit~s a~ronautiques de la Principaut6

de Monaco et par les entreprises mon6gasques qualifides
aux autorit6s a6ronautiques locales francaises.

ARTICLE 5

Agr~ment des entreprises de transport a~rien

1) Les autorit~s a~ronautiques de l'une des
Parties contractantes pourront exiger qu'une entreprise de
transport a~rien ou de travail a6rien de l'autre Partie
fasse la preuve qu'elle est A mgme de satisfaire
aux conditions prescrites par les lois et reglements
normalement appliques par lesdites autorit~s A leurs propres
entreprises pour les mgmes activit~s.

Dans le cas oil elle souhaiterait utiliser un ou
des appareils immatricul~s dans un Etat tiers, toute
entreprise de transport a~rien ou de travail a~rien de

l'une ou l'autre Partie contractante devra en demander
l'autorisation une semaine au moins avant la date pr~vue
pour l'exploitation de cet ou de ces appareils. Cette
autorisation sera r~put~e acquise en cas de silence des
autoritds de Vautre Partie, qui pourront le cas 6ch~ant
la r~voquer ult6rieurement avec un pr~avis minimal de huit
jours.

2) Chaque Partie contractante aura le

droit de refuser d'octroyer les droits pr~vus au
present Accord, ou d'imposer les conditions qui

pourraient lui paraltre necessaires, a une
entreprise de l'autre Partie lorsqu'elle estime
ne pas avoir la preuve que la propri~t6 et le
contr~le de cette entreprise sont entre les mains
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de cette Partie contractante ou de ses
ressortissants.

3) Chaque Partie contractante aura le
droit de retirer une autorisation d'exploitation

ou de suspendre l'exercice, par une entreprise

de l'autre Partie, des droits octroy~s par le
pr~sent Accord, ou dlimposer pour l'exercice de
ces droits les conditions qu'elle jugera

n~cessaire :

" dans tous les cas oa elle estime ne

pas avoir la preuve que la propri6te

et le contr8le de cette entreprise

sont entre les mains de l'autre

Partie contractante ou de sea

ressortissants ;

" dans tous les cas od cette entreprise

ne se sera pas conformde aux lois et

r~glements de la Partie contractante

ayant accord6 ces droits ;

" dans tous les cas oO cette entreprise n aura

pas exploit6 les droits octroy6s par le

present Accord dans les conditions qui y sont

prescrites ;

" dans lea cas oO cette entreprise utiliserait

sans autorisation pr6alable un ou plusieurs

appareils portant lVimmatriculation d'un Etat

tiers.

ARTICLE 6

Commission Mixte

1) Dans un esprit d'6troite cooperation, il est

cr6e une Commission Mixte compos6e de repr6sentants des

autorit6s a6ronautiques des deux Parties. Cette Commission
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se r~unira au moins une fois par an et A la demande de

l'une ou l'autre des Parties.

2) L'annexe au pr~sent Accord en fait

partie int6grante. Elle peut Otre amend~e par accord entre

les autorit~s a~ronautiques des deux Parties dans le cadre

de la Commission mixte. Toute modification A V'Annexe

convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur

lorsqu'elle aura 6t& confirm6e par un 6change de notes

diplomatiques.

ARTICLE 7

Consultations

1) Chaque Partie contractante pourra

demander des consultations qui pourront avoir

lieu soit par voie de rencontre, soit par 6change

de correspondance, et devront commencer dans un

d6lai de soixante jours (60) A compter de la

date de la demande, A moins que les deux Parties

n'en d~cident autrement.

2) Les amendements au present Accord

convenus entre les Parties entreront en vigueur

lorsqu'ils auront 6t6 confirm~s par 6change

de notes diplomatiques.

ARTICLE 8

RAglement des difflrends

1) Au cas oa un diff~rend surgirait

entre les Parties contractantes au sujet de

l'interpr~tation ou de l'application du present

Accord, lea Parties contractantes s'efforceront

en premier lieu de le r~gler par voie de

ngociations directes.

Vol. 1652, 1-28428



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2) Si les deux Parties contractantes ne

parviennent pas a un r~glement par voie de

n~gociations, elles pourront convenir de soumettre

le diffdrend a la d~cision de toute personne ou

organisme compdtent.

Si un r~glement West pas atteint par les

m~thodes pr~cit6es, le diff6rend sera soumis, A la
demande de l'une des Parties contractantes, a la d~cision

d'un Tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des

Parties contractantes en nommant un et le troisi~me dtant

ddsign6 comme Pr6sident par les deux premiers arbitres

nomm~s. Chaque Partie contractante nommera un arbitre

dans un d~lai de soixante jours (60) A partir de la date

de r~ception, par l'une des Parties contractantes, d'un

prdavis de Vautre Partie contractante, transmis par voie

diplomatique ou autres voies appropri6es et demandant

l'arbitrage du diffdrend par un tel Tribunal, et le

troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un autre d6lai de

soixante jours (60). Si l'une ou l'autre des Parties

contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans le

d~lai specifi6, ou si le troisidme arbitre n'est pas

ddsign6 dans le d~lai imparti, le Pr~sident du Conseil de

l'Organisation de l'aviation civile internationale

pourra etre pri6 par l'une des Parties contractantes de

d~signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans

ce cas le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un

Etat tiers et assumera les fonctions de President du

Tribunal arbitral.

3) Les Parties contractantes se conformeront A

toute d~cision rendue en application du paragraphe 2) du

present Article.

4) Dans tous les cas oa l'une ou l'autre des

Parties contractantes ne se conformera pas A la d~cision

rendue en application du paragraphe 2) ci-desssus, et tant

que subsistera cette non conformit6, Vautre Partie

contractante pourra limiter, suspendre ou r~voquer

l'exercice des droits ou privileges octroy~s en vertu

du present Accord a la Partie contractante en d6faut.
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ARTICLE 9

Entr6e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A

la date de sa signature pour une p6riode de cinq

ans. Trois ans apr~s la date de son entrde en

vigueur, l'une ou l'autre des Parties pourra le

d~noncer, sur prdavis de six mois.

Fait A Monaco, le vingt-quatre janvier

Mil Neuf Cent Quatre-Vingt Onze en double

exemplaire.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Franiaise:

[Signs - Signed] '

Pour le Gouvemement
de Son Altesse Sr6nissime

le Prince de Monaco:

[Signi - Signed]2

I Signd par Dasques - Signed by Dasques.
2 Signd par Ausseil - Signed by Ausseil.
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ANNEXE

Au titre de l'Article 3 du present

Accord, la ou les compagnies du pavillon

mon~gasque est (sont) autoris6e(s) A effectuer un

maximum de trente vols a la demande aller-retour

par semaine entre la~roport de Nice-C~te d'Azur

et les a6rodromes, h~listations et h~lisurfaces du

District a~ronautique de C8te d'Azur A l'exception

de

- l'h6listation du Palm Beach a Cannes,

- l'h~listation de Sophia-Antipolis,

- l'h6listation de Toulon-Hy~res,

- les h~listations et h~lisurfaces de la

presqu'Ile de St-Tropez (communes de

St-Tropez, Ramatuelle, Gassin, Cogolin

et Grimaud).

Toutefois, la ou les compagnies du

pavillon mondgasque est (sont) autoris6e(s) A

effectuer, sur les trente vols du contingent

global, un maximum de vingt vols entre Va6roport

de Nice C~te d'Azur et l'h~listation du Pilon a

St-Tropez, aux heures A sa (leur) convenance.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' CONCERNING AIR TRANSPORT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF
MONACO

The Government of the French Republic and the Government of His Serene
Highness the Prince of Monaco, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to promote air transport relations between their respective countries;

Seeking to provide for that purpose a stable legal framework and conditions of
fair competition for their companies;

Aware of the special role of the Nice-C6te d'Azur airport in providing interna-
tional access to the Principality of Monaco; and

Considering the specific and traditional relations between their two States, con-
firmed by the general agreements between them,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:

(1) The term "Convention" means the Convention on International Civil Avia-
tion opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any annex or
any amendment thereto adopted under articles 90 and 94 of that Convention in so far
as such annex or amendment has entered into force or been ratified by both Con-
tracting Parties.

(2) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the French Re-
public, the General Directorate of Civil Aviation and, in the case of the Government
of the Principality of Monaco, the Civil Aviation Service or, in either case, any
person or body authorized by the Contracting Party to perform any function at
present exercised by the General Directorate of Civil Aviation of France or by the
Civil Aviation Service of Monaco.

(3) The term "local aeronautical authorities" means, in the case of France, the
South-eastern Regional Directorate of Civil Aviation and, upon authorization by the
South-eastern Regional Directorate of Civil Aviation, the C6te d'Azur Aeronautical
District.

I Came into force on 24 January 1991 by signature, in accordance with article 9.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 
2 09 

and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 

29 7
.
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The C6te d'Azur Aeronautical District includes the departments of Alpes Mari-
times and Var.

(4) The term "designated airline" means an airline designated and authorized
in accordance with article 5 of this Agreement.

(5) The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Con-
vention.

(6) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96
of the Convention.

(7) The term "tariffs" means the prices to be charged for the carriage of pas-
sengers and cargo and the conditions governing the applicability of such prices,
including prices, commissions and conditions of agency and other ancillary services,
but excluding payment and conditions for the carriage of mail.

(8) The term "annex" means the annex to this Agreement or any other annex
amended in accordance with article 6 of this Agreement.

(9) "Charter flights" means flights booked at full capacity by a single natural
or artificial person for the carriage of that person or of guests or staff thereof.

(10) The term "aerial work" means any paid aerial operation that uses an
aircraft for purposes other than carriage or testing and acceptance. It shall include,
inter alia, flight instruction, demonstration or publicity flights, photography, sky
diving, advertising and aerial agricultural operations.

Article 2

AIR SERVICE BETWEEN MONACO AND NICE

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the right
with respect to combination or all-cargo air service to take on board or discharge in
its territory passengers, cargo or mail originating in or destined for the territory of
that Party for the purpose of establishing scheduled or charter international air
services between the Monaco/Fontvieille heliport and the Nice/C6te d'Azur Airport.

(2) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party an airline to operate the services specified in paragraph 1 of
this article. Without prejudice to article 5 of this Agreement, the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party shall immediately grant the designated airline the
necessary authorizations for it to begin operation at any time, subject to the provi-
sions of the paragraphs hereunder.

(3) Notwithstanding paragraph 2 above, charter flights may be operated on an
occasional basis by airlines other than the designated airlines, provided that the
aeronautical authorities of the other Party (the local aeronautical authorities in the
case of France) are notified. These flights shall count towards the total quota flights
between Nice and Monaco as set forth in paragraph 4 below.

(4) The Contracting Parties undertake to reach agreement on the maximum
number of daily commercial helicopter services (not including positioning flights)
which the designated airline of each Contracting Party may operate between Nice
and Monaco. The number of services shall be established and revised twice yearly
by agreement between the Monegasque aeronautical authorities and the French
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local aeronautical authorities, with the flight quota of the designated Monegasque
airline to be set at twice that of the designated French airline.

Regardless of the type of aircraft used, the daily capacity offered by the desig-
nated airlines of each Contracting Party shall not exceed that which would be
offered if all authorized services were operated with six-seat aircraft.

The French local aeronautical authorities and the Monegasque aeronautical
authorities may agree upon a suitable timetable for establishing and meeting the
flight quota for the designated airline of each Contracting Party.

The designated airline of each Contracting Party shall be free to determine the
percentage of its authorized flight quota it wishes to announce as scheduled flights
and show as such in the various reservation systems.

(5) The Contracting Parties agree that, for events that could significantly
affect flight demand, the aeronautical authorities (the local aeronautical authorities
in the case of France) may agree to a temporary increase in the authorized flight
quotas or, if necessary, to the liberalization thereof, on the understanding that in
such case the permitted number of aircraft may be restricted.

(6) The tariffs charged by the designated airline of one Party shall be set at
reasonable levels based on all applicable factors, including operating cost and rea-
sonable profit. These tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties at least 30 days prior to the scheduled
effective date. In the case of the persistent disagreement of one Party with respect to
the tariffs submitted to it, the two Parties shall endeavour to determine the tariffs by
mutual agreement. Should the difference of opinion persist, they shall apply the
provisions of articles 6 and 7 of this Agreement. Pending settlement, the previously
approved tariffs shall remain in effect for an additional period not to exceed twelve
(12) months.

(7) The designated airline of each Contracting Party shall have the right to
provide its own support services in the territory of the other Party. Each Party
undertakes to facilitate the airport and ground support operations of the designated
airline of the other Party in the context of equality of treatment between the airlines.

(8) As early as possible before initial operation, the designated airline of
each Contracting Party shall inform the aeronautical authorities of each Contracting
Party (the local aeronautical authorities in the case of France) of the registration
numbers of new aircraft which it intends to use for flights covered by this article 2.

Article 3

CHARTER FLIGHTS

(1) Charter flights between the French and Monegasque territories other than
those referred to in article 2 of this Agreement may be operated by the public airlines
of one Contracting Party on the following conditions:

- Such flights shall be operated on a non-discriminatory basis from the aero-
dromes and heliports normally used for public transport, together with helipads
in accordance with the regulations in force.

Vol 1652, 1-29428



402 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

- Monegasque air carriers shall have the right to make several stops in French
territory on flights to and from Monaco but shall not be permitted to carry
cabotage traffic between such stops.

- The operation of non-scheduled flights between the French and Monegasque
territories shall be reviewed by the Mixed Commission established in article 6
of this Agreement.

(2) Subject to the provisions of the annex to this Agreement, and in order to
meet the needs of Monegasque customers, Monegasque air carriers may operate
non-scheduled flights between the Nice-Ctte d'Azur Airport and the aerodromes,
heliports and helipads of the Ctte d'Azur District. The Monegasque authorities shall
periodically communicate the list of flights actually flown to the French local aero-
nautical authorities.

Article 4

AERIAL WORK

The two Contracting Parties have agreed as follows:

(1) Qualified French companies shall have the right to carry out aerial work in
Monegasque territory.

(2) Qualified Monegasque companies shall have the right to carry out aerial
work in the French departments of Alpes de Haute Provence, Alpes Maritimes and
Var using helicopters, the number of which shall be established by the French local
aeronautical authorities and under no circumstances shall be fewer than five.

(3) The registration numbers of the aircraft used pursuant to this article shall,
before their use, be communicated by the qualified French companies to the aero-
nautical authorities of the Principality of Monaco and by the qualified Monegasque
companies to the French local aeronautical authorities.

Article 5

APPROVAL OF AIRLINES

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line or aerial work company of the other Contracting Party to satisfy them that it is
able to fulfil the conditions prescribed under the laws and the regulations normally
applied by the said authorities to their own airlines for the same activities.

Any airline or aerial work company of either Contracting Party wishing to use
one or more aircraft registered in a third State shall request authorization for that
purpose at least one week prior to the planned date of use of the aircraft in question.
Silence on the part of the authorities of the other Party shall be construed as author-
ization, which they may later revoke if necessary with a minimum of one week's
notice.

(2) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant to a company
of the other Party the rights provided for under this Agreement, or to impose such
conditions as it deems necessary, when it is not satisfied that the ownership and
control of the company are vested in that Contracting Party or its nationals.
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(3) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or suspend the exercise by a company of the other Contracting Party of the
rights granted under this Agreement or impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of those rights:

- In any case where it is not satisfied that the ownership and control of the
company are vested in the other Contracting Party or its nationals;

- In any case where the company fails to comply with the laws and regulations of
the Contracting Party granting these rights;

- In any case where the company fails to exercise the rights granted by this
Agreement on the terms prescribed herein;

- In cases where the company uses one or more aircraft registered in a third State
without prior authorization.

Article 6

MIXED COMMISSION

(1) In a spirit of close cooperation, a Mixed Commission is hereby estab-
lished, to be composed of representatives of the aeronautical authorities of both
Parties. This Commission shall meet at least once yearly and at the request of either
Party.

(2) The annex to this Agreement is an integral part thereof. It may be amended
by agreement between the aeronautical authorities of the two Parties in the context
of the Mixed Commission. Any modification of the annex agreed between the said
authorities shall come into effect when confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

Article 7

CONSULTATIONS

(1) Either Contracting Party may request consultations, which may be con-
ducted at a meeting or through an exchange of correspondence, and shall begin
within a period of sixty (60) days of the request unless both Contracting Parties
decide otherwise.

(2) Amendments to this Agreement agreed between the Parties shall come
into effect when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 8

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by direct negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to submit the dispute for decision to some competent person or body.
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If no settlement is reached by the aforementioned methods, the dispute shall, at
the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of
three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third, the
President, to be appointed by the two so nominated. Each Contracting Party shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party through the diplomatic or other appropriate channel of a
notice from the other Contracting Party requesting arbitration of the dispute by such
a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty
(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the specified period, or if the third arbitrator is not appointed within the specified
period, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph 2 of this article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a deci-
sion given under paragraph 2 above, the other Contracting Party may limit, suspend
or revoke the exercise of any rights or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in default.

Article 9

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force for a period of five years on the date of its
signature. Three years after the date of its entry into force, either of the Parties may
terminate it with six months' notice.

DONE in duplicate at Monaco on 24 January 1991.

For the Government For the Government
of the French Republic: of His Serene Highness

the Prince of Monaco:
DASQUES AUSSEIL
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ANNEX

Under article 3 of this Agreement, the Monegasque-flag airline or airlines shall be author-
ized to fly a maximum of 30 round-trip charter flights per week between the Nice-C6te
d'Azur Airport and the aerodromes, heliports and helipads of the C6te d'Azur Aeronautical
District other than:
- The Palm Beach heliport at Cannes,

- The Sophia-Antipolis heliport,

- The Toulon-Hy~res heliport,

- The heliports and helipads on the St.-Tropez peninsula (communes of St.-Tropez, Rama-
tuelle, Gassin, Cogolin and Grimaud).

However, of the full quota of 30 flights, the Monegasque-flag airline or airlines shall be
authorized to fly a maximum of 20 flights between the Nice-C6te d'Azur Airport and the
Pilon heliport at St.-Tropez at times of its (their) choosing.
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ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TUNISIENNE EN MATILRE DE FORMATION
PROFESSIONNELLE

Le Couvernement de la Rdpublique franraise d'une part, repr~sentd par Monsieur
Andrd LAIGNEL, Secrdtaire d'Etat chargd de la Formation Professionnelle,

et

Le Gouverne~mnt de la Rdpublique tunisienne d'autre part, reprdsent6 par
Monsieur Tahar AZAIEZ, Ministre de la Formation Professionnelle et de
L'Emploi.

Ci-aprbs d~nommds les Parties contractantes,

Souhaitant donner une suite concrbte aux perspectives trac~es tors des
entretiens qui se sont ddroulds entre les Parties contractantes,

Ddsireux de poursuivre de fagon plus efficace la coopration bitatdrate
rdalisde en matibre de formation professionnetle,

Convaincus de la ndcessitd :

- d'approfondir la connaissance des politiques r~alisdes par Les deux
Parties en vue de favoriser leur convergence,

- d'intensifier la collaboration des deux Gouvernements par te ddveloppe-
ment d'actions en matibre de formation professionnelle.

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I : DO4AINES DE COOPERATION

ARTILE 1

Lea Parties contractantes conviennent de d~velopper un 6change permanent
d'informations et d'exp~riences sur ta formation professionnelle dans L'un et
t'autre pays ainsi que sur les politiques suivies dans ce domaine par Les
pouvoirs publics et Les entreprises.

I Entr en vigueur le 4 fvrier 1991 par la signature, conformiment A l'article 14.
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ARTICLE 2 :

Pour satisfaire 6 l'objectif ddfini b L'article 1, les Parties contractantes
prdvoient :

- [a mise en place d'6changes d!information et de documentation sur les
principaux aspects des politiques conduites et des rdalisations effectudes
dans le domaine de la formation professionnelle, dans chacun des Etats,

- l'organisation en fonction des besoins, b l'intention d'experts, de
hauts fonctionnaires ou d'autres responsables, de rencontres, visites
d'dtudes, colloques et s6minaires sur des questions relatives h la formation
professionnelle.

ARTICLE 3 :

Les Parties contractantes d~cident de coopdrer dans le domaine de l'analyse
prospective des qualifications professionnelles et la planification des
besoins de formation.

ARTICLE 4 :

- La cooperation, prdvue b l'article 3, comprend notamment

* un 6change d'informations et d'expdriences sur les dispositifs
nationaux de prospective et de planification en particulier
sur les m~thodes employdes,

l Ia conduite d'6tudes conjointes sur des sujets d'int~rAt
commun.

ARTICLE 5

Les Parties contractantes encouragent et soutiennent I'6tablissement et te
ddveloppement de liens de cooperation entre organismes de formation
professionnelle franqais et tunisiens ainsi qu'entre centres relevant de ces
mdmes organismes dans la perspective de la modernisation et de l'amdlioration
de Ia qualitd de l'offre de formation.

ARTICLE 6

La coopdration mentionnde A I'article 5 porte en particulier sur

- l'assistance dans la mise en place et le d~veloppement de centres de
formation professionnelle,

- l'ingdnierie de formation,

- l'6tude et Ia rdalisation en commun d'outils et de mdthodes pddagogiques
nouveaux,
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- la formation de formateurs,

- l'6change rdgulier d'informations sur lea expdriences respectives en
matibre d'insertion des personnes formdes dans le cadre de la formation
professionnelle ou ayant bdndficid de programmes d'adaptation
professionnele,

- la formation d'animateurs et d'intervenants en entreprises notamment pour
le ddveloppement de la formation continue et l'accompagnement de la
creation d'entreprises.

ARTICLE 7 :

Pour atteindre les objectifs visds aux articles 5 et 6, les Parties
contractantes conviennent de promouvoir des dchanges de formateurs et de
spdcialistes ou de chercheurs en formation professionnelle.

ARTICLE 8 :

Les Parties contractantes favorisent le ddveloppement d'dchanges de jeunes et
d'adultes en formation professionnelle entre les deux pays.

La coopdration visde au prdcddent alinda exclut lea 6changes de jeunes en
situation scolaire.

ARTICLE 9 :

Les Parties contractantes conviennent d'encourager la coopdration entre
entreprises franqaises et tunisiennes sur le thbme de la valorisation des
ressources humaines notamment h travers le ddveloppement de politiques de
formation continue d'entreprise.

ARTICLE 10 :

Les Parties contractantes ddcident de ddvelopper une rdflexion commune sur
I'apport de la politique communautaire europdenne et des instances
internationales en matibre de formation professionnelle, pour le d6veloppement
de leur coopdration.

TITRE II : WODALITES DE MISE EN OEUVRE

ARTICLE 11 :

La mise en oeuvre de Ia coopdration prdvue au titre I du prdsent accord Fera
l'objet d'un programme annuel d'activitds ddfini conjointement entre
lea Parties contractantes dans le cadre du comitd technique prdvu A P'article
13 dudit accord.
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Lorsque cela sera ndcessaire, les modalitds pr~cises de coopdration pourront
faire Iobjet d'un accord spdcifique conclu directement entre les organismes
intdressds et approuvd par les Ministbres respectifs en charge de Ia formation
professionnelle.

L'exdcution d'un tel accord particulier sleffectuera sous 1'entibre et
exclusive responsabilitd des organismes intdressds.

ARTICLE 12 :

A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement d'un commun
accord, I'Etat d'envoi prendra en charge les frais de voyage de ses
ressortissants et l'Etat d'accueil prendra en charge les frais de sdjour
et ceux relatifs aux visites, formations et contacts approprids en fonction
du thbme convenu prdalablement.

La prise en charge des frais mentionnds au paragraphe prdcddent
s'effectuera dans le cadre des disponibilitds et procddures budgdtaires de
chacune des Parties contractantes.

ARTICLE 13 :

Les Parties contractantes crdent un comitd technique, chargd de [a ddfinition
du programme annuel d'activitds, du suivi et de l'dvaluation des actions
rdalisdes au titre du present accord.

Le comitd technique se rdunit au moins une fois par an 6 l'initiative de
['une ou 1'autre Partie contractante alternativement en Tunisie et en France.
I1 rend compte de ses travaux au comitd des projets et programmes institud par
Ia convention franco-tunisienne de coop~ration culturelle, scientifique et
technique du 29 mai 1985.

Ce comitd technique est compos6 des membres suivants

Pour Ia Partie franqaise :

- Le D6lguE b Ia Formation Professionnelie du Ministbre du Travail, de
l'Emploi et de La Formation Professionnelle ou son reprdsentant,

- Un reprdsentent ddsignd par Ie Ministbre des Affaires Etrangbres.

Pour la Partie tunisienne

- Le Directeur Gdn~ral de Ia Formation Professionnelle au Ministbre de la
Formation Professionnelle et de l'Emploi ou son reprdsentant,

- Un reprdsentant ddsignd par le Ministbre des Affaires Etrangbres.
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ARTICLE 14 :

Le prdsent accord entre en viqueur 6 la date de sa signature. 11 est conclu
sans limitation de durde.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le present accord, sur
prdavis de six mois.

Fait & Tunis, le 4 fdvrier 1991, en double exemplaire, chacun en langue
franiaise, lea deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

[Signe
ANDR LAIGNEL
Secr~taire d'Etat

charg6 de la Formation Professionnelle

Pour le Gouvemement
de la R6publique tunisienne:

[Signe

TAHAR AZAIEZ
Ministre de la Formation

Professionnelle et de l'Emploi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TUNISIA IN THE FIELD OF VOCATIONAL
TRAINING

The Government of the French Republic on the one hand, represented by
Mr. Andr6 Laignel, Secretary of State for Vocational Training, and

The Government of the Republic of Tunisia on the other hand, represented by
Mr. Tahar Azaiez, Minister for Vocational Training and Employment,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to follow up the suggestions outlined during the discussions held be-
tween the Contracting Parties,

Wishing to enhance the effectiveness of the bilateral cooperation thus far
undertaken in the field of vocational training,

Convinced of the need:
- To promote a fuller knowledge of the policies pursued by the two Parties, with

a view to bringing them closer together,
- To intensify collaboration between the two governments by developing activities

in the field of vocational training,
Have agreed upon the following provisions:

TITLE I. AREAS OF COOPERATION

Article 1

The Contracting Parties agree to carry out a continuous exchange of informa-
tion and experience concerning vocational training in the two countries and con-
cerning the policies pursued in that field by government authorities and enterprises.

Article 2

To meet the objectives set out in article 1, the Contracting Parties envisage:
- The institution of exchanges of information and documentation on the main

aspects of policies pursued and progress achieved in the field of vocational
training, in both States,

- The organization, as the need arises, for benefit of experts, senior officials and
other responsible parties, of meetings, study visits, colloquia and seminars on
questions relating to vocational training.

Article 3

The Contracting Parties resolve to cooperate in the area of perspective analysis
of vocational qualifications and planning for training requirements.

I Came into force on 4 February 1991 by signature, in accordance with article 14.
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Article 4

The cooperation provided for in article 3 shall include:

- The exchange of information and experience on national mechanisms pertaining
to projections and planning, especially on methods used,

- The conduct of joint studies on topics of common interest.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage and support the establishment and
development of ties of cooperation between French and Tunisian vocational training
institutions and also between centres associated with those institutions with a view
to modernizing and improving the quality of training offered.

Article 6

The cooperation referred to in article 5 shall pertain, in particular, to:

- Assistance in the establishment and development of vocational training centres,

- The study and development of training projects,

- The study and elaboration of new pedagogical tools and methods,

- Teacher training,

- The regular exchange of information on experience gained in the placement of
persons trained within the framework of vocational training programmes or of
persons who have benefited from vocational retraining programmes,

- The training of organizers and contributors within enterprises, inter alia, to
develop ongoing training and assist in the creation of enterprises.

Article 7

In order to attain the objectives set out in articles 5 and 6, the Contracting
Parties agree to promote exchanges of trainers, specialists and researchers in the
field of vocational training.

Article 8

The Contracting Parties shall promote the development of exchanges of young
persons and adults in vocational training, between the two countries.

The cooperation provided for in the preceding paragraph shall not include
exchanges of young persons who are at school.

Article 9

The Contracting Parties agree to encourage cooperation between French and
Tunisian enterprises in the upgrading of human resources, particularly through the
development of ongoing in-service training policies.

Article 10

The Contracting Parties resolve to develop a common approach concerning the
contribution of the vocational training policies of the European Community and
international bodies, with a view to promoting their cooperation.
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TITLE II. IMPLEMENTATION PROCEDURES

Article 11

To implement the cooperation envisaged in title I of this Agreement, an annual
programme of activities shall be drawn up by the Contracting Parties in the Techni-
cal Committee provided for in article 13 of the Agreement.

When the need arises, a separate agreement on specific cooperation procedures
may be concluded between the institutions concerned and approved by the minis-
tries responsible for vocational training.

The institutions concerned shall be fully and exclusively responsible for imple-
mentation of the special agreement.

Article 12

Unless the Contracting Parties provide otherwise by mutual agreement, the
sending State shall defray the travel costs of its nationals and the receiving State
shall defray the living costs, as well as the costs of visits, training and contacts
relating to topics agreed upon in advance.

Payment of the costs mentioned in the preceding paragraph shall be subject to
the availability of funds and the budgetary procedures of each Contracting Party.

Article 13

The Contracting Parties shall establish a technical committee to design the
annual programme of activities, including follow-up and evaluation of the activities
carried out under this Agreement.

The Technical Committee shall meet at least once a year at the request of either
Contracting Party, alternately in Tunisia and France. It shall report on its work to the
Committee on Projects and Programmes instituted under the Franco-Tunisian Con-
vention of 29 May 1985 on Cultural, Scientific and Technical Cooperation.

The Technical Committee shall consist of the following members:
In the case of France:

- The Delegate for Vocational Training of the Ministry of Labour, Employment
and Vocational Training or his representative,

- A representative appointed by the Ministry of Foreign Affairs.

In the case of Tunisia:
- The Director-General for Vocational Training of the Ministry of Vocational

Training and Employment or his representative,
- A representative appointed by the Ministry of Foreign Affairs.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded
for an indefinite period.

Either Contracting Party may denounce this Agreement upon six months'
notice.
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DONE at Tunis on 4 February 1991, in two original copies in the French lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

ANDR9 LAIGNEL
Secretary of State

for Vocational Training

For the Government
of the Republic of Tunisia:

[Signed]

TAHAR AZAIEZ
Minister for Vocational Training

and Employment
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRAN AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE RELATIF A LA READMISSION DES PERSONNES A LA
FRONTI RE

I DEFINITIONS

Article ler

Au sens du present accord, on entend par

Partie contractante :le Gouvernement de la Rdpublique Fran-

Caise et le Gouvernement du Royaume de Suede ;

Etranger : toute personne autre que les ressortissants de la

France ou de la Suede ;

Refoulement : le refus d'entr6e sur le territoire d'une Par-

tie contractante oppos6 par lea autoritds comp~tentes A un

6tranger qui se prdsente A la fronti6re de cette Partie :

Eloignement : la decision par laquelle une autorit6 adminis-

trative ou judiciaire d'une Partie contractante vise A faire

sortir un 6tranger du territoire de cette Partie ;

Autorit6s frontali~res : lea fonctionnaires chargqs

d'assurer le contr6le des personnes A Ia frontikre et

habilitds A prendre des decisions de refus d'entr~e ;

Autorit~s centrales : pour la Partie francaise, le Minist~re

de lint~rieur ; pour la Partie su~doise. l'Administration

nationale pour les immigrants ;

Titre de s~jour : toute autorisation de quelque nature que

ce soit d~livrke par une Partie contractante donnant droit

au s~jour sur son territoire. A lexception des visas et des

Ent-d en vigueur le 29 juin 1991, soit 30 jours apr~s la date de reception de la derni6re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informdes de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises,
conformdment A I'article 16.
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autorisations de stjour ddlivrds pendant I'instruction d'une

demande de titre de sajour ou d'une demande d'asile ;

Demande d'asi]p : la requbte par laquelle un ktranger solli-

cite d'une Partie contractante la protection de ]a Conven-

tion de Gendve du 28 juillet 1951 relative au statut des

rtfugits', telle qu'amend~e par le Protocole de New-York du

31 janvier 19612, en invoquant la qualitk de rfuci6 au sens

de Varticle ler de ladite convention

Demandeur d'asile : 1'dtranqer ayant prdsent6 une demande

d'asile sur laquelle il na pas encore t4 statu6

ddfinitivement ;

Provenance directe : l*tranqer ou le demandeur d'asile est

considdr6 comae 6tant en provenance directe de l'une des

Parties contractantes lorsqu'il a emprunt6, pour se rendre

dans l'autre Partie ;

- soit un vol sans escale entre lea deux Parties

contractantes,

- soit un vol ayant accompli une simple escale

technique dans un pays tiers, lint6ressd n'ayant

pas franchi le contr6le des passeports.

En revanche, 1'6tranger ou le demandeur d'asile

n est pas considr6 come Otant en provenance directe de

l'une des Parties contractantes lorsqu'il a emprunt6 un vol

en provenance d'un pays tiers ayant accompli une simple

escale technique dans une Partie contractante avant de se

rendre dans lautre Partie. Vlintfress6 nayant pas franchi

le contr6le des passeports.

II - READNISSION DES NATIONAUX

Article 2

Chacune des Parties contractantes r~admet sur son

territoire, sans tormalitds et par contact direct entre ses

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
Vol. 1652. 1-28430



420 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

autorltds frontali~res, les personnes que lea autoritds de

l'autre Partie ont ddcid6 de refouler. lorsque les documents

produits fournissent la preuve ou permettent de presumer que

ces personnes possdent la nationalit6 de la Partie concer-

n~e.

La Partie requdrante rdadmet lea personnes qu'elle

a refoul~es lorsqu'il rdsulte de v6rifications ultdrieures

etfectu~es par la Partie requise qu'elles n'dtaient pas sea

ressortissants lore du refoulement.

I - READMISSION DES TRANGERS ENTRE AUTORITES

FRONTALIERES

Article 3

bes autorit~s frontali~res de chacune des Parties

contractantes r~admettent im6diatement les 6trangers en

provenance directe par la vole aerienne de J'autre Partie,

loreque ceux-ci ont 6t6 refoulds A la frontikre parce qu'ils

sont d~munis de passeport valide et de visa, si celui-ci eat

requis, ou lorsque, pour toute autre raison, ils ne sont pas

susceptibles d'6tre admis.

La r~admission est effectute dans les ddlais les

plus brets apr~s la tentative d'entr~e irr6gulire, en vue

du renvoi de l'tranger en cause par le premier vol possible

vers 1'a~roport d'origine dans la Partie requise et par la

compagnie a~rienne ayant transport6 l'int~ress6.

Article 4

Chacune des Parties contractantes r6admet, par

contact direct entre lea autorit~s frontali~res, les

6trangers en provenance directe de l'autre Partie qui sont

d~munis de passeport valide et de visa, si celui-ci est re-

quis, lorsque la demande de rkadmission est prdsent~e dana

un d~lai de dix jours A compter de I'entr6e dans la Partie

requkrante.
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IV - READKISSION DES ETRANGERS ENTRE AUTORITES CENTRALES

Article 5

Chacune des Parties contractantes r~admet les

6trangers qui, aprbs avoir s~journ6 au moins dix jours sur

son territoire sans passeport valide ni visa. si celui-ci

est requis, se sont rendus directement dans l'autre Partie.

Article 6

L'obligation de r6admission pr~vue A Varticle 5

nexiste pas A l'6ard :

10 Des ressortissants des Etats qui ont une fron-

tiire commune avec la Partie requMrante ;

20 Des 6tranqers qul, post~rieurement A leur en-

trde sur le territoire de la Partie requ6rante, ont 6t6 mis

en possession d'un titre de s6jour ;

30 Des 6tranqers auxquels la Partie requ~rante a

reconnu soit le statut de r~fuqid par application de la Con-

vention de Gen~ve du 28 juillet 1951 relative au statut des

rdfuqids, telle qu'amendde par le Protocole de New-York du

31 janvier 1967, solt le statut d'apatride par application

de la Convention de New-York du 28 septembre 1954 relative

au statut des apatrides1 ;

40 Des 6tranqers pour lesquels la demande de

r~admission a AtA faite plus d'un mois apr~s que lea autori-

t~s de la Partie requdrante aient eu connaissance de leur

s~jour irrdgulier sur leur territoire ;

50 Des 6trangers qui ont s~journd plus de six mois

sur le territoire de la Partie requdrante.

La Partie requdrante r6admet sur son territoire

les personnes qui, apr~s contr6les post6rieurs A leur en-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 360, p. 117.
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tr~e, se r~v~leraient avoir appartenu A l'une des catdgories

ci-dessus au moment de leur sortie.

Article 7

Chacune des Parties contractantes r~admet

10 Les 6trangers en possession d'un titre de s6-

jour en cours de validitd ddlivrd par les autorit6s de la

Partie requise :

20 Les Otrangers auxquels la Partie requise a re-

connu soit le statut de r~fugi6 par application de la

Convention de Genive du 28 juillet 1951 relative au statut

des r~tugi~s, telle qu'amend6e par le Protocole de New-York

du 31 janvier 1967, soit le statut d'apatride par applica-

tion de la Convention de Now-York du 28 septembre 1954 rela-

tive au statut des apatrides.

Article 8

Dans le respect des dispositions de la Convention

de Geneva du 28 juillet 1951 relative au statut des rdfu-

gi~s, telle qu'amend~e par le Protocole de New-York du 31

janvier 1967, chacune des Parties contractantes admet ou

r~admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie,

les demandeurs d'asile originaires d'un Etat tiers, lorsque

a responsabilitd eat itablie au regard de l'un des crit~res

suivants qui s'appliquent dans l'ordre dans lequel ils sont

pr~sentis :

10 Le demandeur d'asile a un conjoint ou un entant

mineur de dix-huit ans dans la Partie requise, ou, si le de-

mandeur d'asile est lui m~me un mineur, son p~re ou sa mwre
seat vu reconnaltre le statut de r6fugi6 dans cette Partie

et y r~side lgalement. Dans ce cas. l'admission ou la

r~admisaion est subordonnie au consentement des intdress~s

20 La Partie requise a d~livr6 au demandeur

d'asile un titre de s6jour ou un visa d'entr~e en cours de
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validit6. ou a autoris6 son entree au b6ndfice d'une dispen-

se de visa ;

30 La Partie requise a d6livrO un visa de transit

en cours de validit6 au demandeur dasile, A moins que

celui-ci pr6sente sa demande dans lautre Partie

contractante oO il est dispens6 de visa d'entrte

40 Le demandeur d'asile a franchi irr6quli6rement,

par voie terrestre, maritime ou a~rienne. en provenance d'un

Etat tiers, la fronti~re de la Partie requise avant de se

rendre dane la Partie contractante dana laquelle il pr6sente

sa demande, A moins qu'il n'ait s~journ6 au moins six mois

dane cette dernibre partie avant de pr6senter sa demande.

Hors lea hypotheses vis6es aux 10 A 40 ci-dessus.

chaque Partie contractante est responsable lorsque le deman-

deur d'asile a eaprunt6 un vol en provenance d'un Etat tiers

ayant accompli un transit dans Vautre Partie contractante,

sans y franchir le contr6le des passeports, A moins que la

demande d'asile ne soit pr6sentke lors du transit.

La demande aux fins dadnission ou de r6admission

doit 6tre pr6sent~e A la Partie requise dans un d~lai de

trois moia suivant le d~p6t de demande d'asile et comporter

lea indications permettant A la Partie requise de constater

sa responsabilit6 au regard des critbres dnoncds ci-dessus.

La Partie requise doit statuer sur la demande dans

un d~lai d'un mois A compter de sa saisine. L'absence de

rdponse A Vexpiration de ce ddlai dquivaut A une accepta-

tion.

Le transtert dolt intervenir dans le mois qui suit

Pacceptation de la demande.

L'obligation de r~admission existe 6galement dans

le cas oi le demandeur dasile se trouve irr~guliLrement

dana une Partie contractante alors que sa demande eat en

cours d'examen dans lautre Partie.
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La r~admission s'effectue alors dans les condi-

tions pr~vues ci-dessus.

V - TRASIT POUR ELOIGNEENT

Article 9

Chacune des Parties contractantes. sur demande de

l'autre, autorise Ventrde et le transit sur son territoire

des ressortissants d'Etats tiers qui font l'objet d'une

mesure d'6loignement prise par la Partie requ~rante.

Le transit peut s'effectuer par voie terrestre ou

par voie a6rienne.

La Partie requdrante assume lenti~re

responsabilitt de la poursuite du voyage de l'tranger vers

son pays de destination et reprend en charge cet 6tranger

si, pour une raison quelconque. la mesure d'6loignement ne

peut 6tre ex~cut6e.

Lorsque le transit doit s'effectuer sous escorte

policikre, celle-ci ne peut 6tre assur~e par la Partie

requ~rante qu'A bord d'appareils appartenant A une compagnie

adrienne de la Partie requ~rante et sans quitter la zone in-

ternationale des a~roports dans la Partie requise. Dans le

cas contraire, lescorte est assur~e par la Partie requise A

charge pour la Partie requ~rante de lui rembourser les frais

correspondants.

La Partie requ6rante qarantit A ]a Partie requise

que 1'6tranger dont le transit est autorisk est muni d'un

titre de transport pour le pays de destination.

Article 10

La demande de transit pour 6loignement est

transmise directement entre les autorit~s concernkes. Elle

mentionne les renseignements relatifs A JVidentit6 et A la
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nationalit6 de lVtranger. A la date du voyage, aux heures
d'arriv~e dans le pays de transit et de ddpart de celui-ci,

au(x) lieu (x) de transit, aux pays et lieu de destination.

ainsi que, le cas 6ch~ant, lea renseignements relatits aux

fonctionnaires escortant I'Ltranger.

Article 11

Le transit pour 6loignement eat refus

10 Si 1'6tranqer court le risque d'6tre accus6 ou

condamn6 devant un tribunal penal dana la Partie requise

pour des faits ant~rieurs au transit ;

20 Si l'dtranger court dans l'Etat de destination

des risques de persecution en raison de sa race. de sa reli-

gion, de sa nationalitd, de son appartenance I un certain

groupe social ou de sea opinions politiques :

30 Si 1'6tranger court le risque d'6tre accus6 ou

condamn6 devant un tribunal p~nal dana l'Etat de destination

pour des faits antdrieurs au transit.

VI - DISPOSITIONS GENEKALES

Article 12

Le present accord ne Porte pas atteinte aux

obligations d'admission ou de r6admission des ressortissants

6tranqers r~sultant pour lea Parties contractantes d'autres

accords internationaux.

Article 13

Touts r~admission donne lieu A la d6livrance par

lea autorit~s frontaliires de la Partie requise d'un

certificat sur lequel sont portka lea renseignements rela-

tifs A l'identit6 et dventuellement aux documents personnels

d~tenus par 1e ressortissant 6tranger.
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Article 14

Sont A la charge de la Partie requ~rante les frais

de transport jusqu°A la frontifre de la Partie requise des

ktrangers dont la r~admission est sollicit~e.

De mime, sont A la charge de la Partie requrante

lea frais de transport jusqu'au pays de destination d'un

ressortissant de pays tiers dont le transit est autoris6. La

Partie requdrante, en cas de n~cessitd, prend A sa charge

lea trais de retour.

Article 15

bes Parties contractantes fixeront. par 6change de

lettre, la liste des adroports qui pourront Atre utilisds

pour la riadmission et Ventr6e en transit des 6trangers.

Article 16

Chacune des Parties contractantes notifiera A

I autre 1 accomplissement des proc6dures constitutionnelles

requises en ce qui la concerne pour lentrke en vigueur du

prdsent accord qui prendra efret trente jours aprds la r6-

ception de la dernifre notification.

Le prsent accord aura une durke de validit6 de

trois ans renouvelable par tacite reconduction pour des

pdriodes d'6gale durde.

11 pourra Ltre d~noncd avec pr6avis de trois mois

par la voie diplomatique.
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Fait A Paris le t4 Feee_ Iq I en double exemplaire

en langue trancaise et en lanque suidoise. lea deux textes

faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Franqaise:

[Signs - Signed] I

Pour le Gouvemement
du Royaume de Sude:

[Sign6 - Signed]2

I Sign6 par Marchand - Signed by Marchand.
2 Signd par Lidbom - Signed by Lidbom.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN FRANSKA REPUBLIKENS REGERING OCH
KONUNGARIKET SVERIGES REGERING RORANDE ATERTA-
GANDE AV PERSONER VID GRANSEN

I-DEFINITIONER

Artikel 1

I detta avtal avses med:

F6rdraasslutande

Part:

Utl~nnina:

Avvisnina:

Avl~asnande:

Franska Republikens regering och
Konungariket Sveriges regering;

den som inte Sr medborgare i

Frankrike eller Sverige;

behbrig myndighets beslut att

inte bevilja inresa till

f6rdragsslutande parts terri-

torium f6r utlnning som

befinner sig vid grHnsen till

denna part;

beslut genom vilket en

administrativ eller r~ttslig

myndighet i f6rdragsslutande

part avser att avl~gsna en

utldnning frin partens

territorium;
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Gr~nsmvndiahet:

Central utlgnnings-

mvndiahet:

Uppehalls-

Asylans6kan:

myndighet med uppdrag att

genomfdra personkontroll vid

grins och med befogenhet att

fatta beslut om att inte bevilja

inresa;

f6r Frankrikes del, inrikes-

ministeriet; fbr Sveriges del,

statens invandrarverk;

varje slag av tillst~nd som Sr

utf~rdat av en f6rdragsslutande

part och ber~ttigar till

vistelse pi statens territorium,

med undantag av visum och
4-4"f 11iga uppehillstillstgnd

som utf~rdas under pigiende

utredning av ans6kan om

uppehillstillstgnd eller asyl;

utldnnings beggran till en

f6rdragsslutande part om skydd

enligt Gen~ve-konventionen den

28 juli 1951 angiende

flyktingars r~ttsliga st~llning

i dess genom New

York-protokollet den 31 januari

1967 Sndrade lydelse genom

Sberopande av flyktingstatus i

enlighet med vad som avses i

artikel 1 i konventionen;
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ASYls6kande:

Direkt resa:

utldnning som ingivit

asylans6kan om vilken slutligt

beslut dnnu inte fattats;

utl~nningen eller asylsdkanden

anses komma direkt frin en av de

f6rdragsslutande parterna, n~r

han f6r att bege sig till den

andra parten,

- antingen flugit direkt

utan mellanlandning

mellan de b~da

f6rdragsslutande

parterna,

- eller flugit med ett

plan som gjort en

teknisk mellanlandning i

ett tredje land men inte

passerat passkontrollen.

D~remot anses utlHnningen eller

asylsokanden inte komma direkt

frin en av de f6rdragsslutande

parterna n~r han flugit med ett

plan fran tredje land som gjort

en teknisk mellanlandning i en

f6rdragsslutande part innan han

begivit sig till den andra men

inte passerat passkontrollen.
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II-ATERTAGANDE AV EGNA MEDBORGARE

Artikel

Var och en av de f6rdragsslutande parterna skall utan

formaliteter och genom direkt kontakt mellan sina

gr~nsmyndigheter Sterta personer som den andra partens

myndigheter har beslutat att avvisa, nSr f6retedda

handlingar bevisar eller ger anledning att anta att

dessa personer gr medborgare i den ber6rda parten.

Den beg~rande parten skall Sterta de personer som den

avvisat nar det av senare utredningar gjorda av den

andra parten framggr att personerna inte var dess

medborgare vid avvisningstillfHllet.

Iii-ATERTAGANDE AV UTLXNNING MELLAN GRANSMYNDIGHETER

Artikel 3

Grgnsmyndigheterna i vardera f6rdragsslutande part

skall omedelbart 5terta en utl~nning som anl~nder med

flyg direkt frin den andra parten, om utlHnningen,

genom att han saknar giltigt pass eller visering dA

sidan krivs eller av annat skal inte tillAts resa in,

avvisas vid gransen.

Atertagandet skall verkstgllas snarast m6jligt efter

f6rs6ket att olovligen ta sig in i landet si att

utl~nningen Sters~nds med f6rsta m6jliga flyg till

avreseflygplatsen i den andra parten och med samma

flygbolag som transporterat denne.
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Artikel 4

Var och en av de fbrdragsslutande parterna skall genom

direkta kontakter mellan grgnsmyndigheterna ta emot en

utl~nning i de fall dS denne utan giltigt pass eller

visering, dS sidan kravs, rest direkt frin den ena

staten till den andra och beggran om Stertagande g~rs

inom tio dagar fran inresan i den beg~rande parten.

IV-ATERTAGANDE AV UTLANNING MELLAN CENTRALMYNDIGHETER

Artikel 5

Var och en av de fbrdragsslutande parterna skall

Aterta en utl~nning som efter minst tio dagars

vistelse pS dess territorium utan giltigt pass eller

visering, d5 sidan kravs, inrest direkt i den andra

parten.

Artikel 6

Skyldighet att Sterta enligt artikel 5 freligger inte

vad avser

1. medborgare i stater med gemensam grins med den part

som begar Stertagande;

2. utl~nning som efter inresan i den beg~rande parten
fitt uppehgllstillstind;

3. utl~nning som av den beggrande parten har till-

erkgnts antingen flyktingstatus enligt Gen~ve-

konventionen den 28 juli 1951 angAende flyktingars

r~ttsliga stgllning i dess genom New York-protokollet
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den 31 januari 1967 Sndrade lydelse eller status som

statsl6s med till~mpning av New York-konventionen den

28 september 1954 anggende statslbsa personers
rgttsliga stgllning;

4. utl~nning f6r vilken begran Om Stertagande gjorts

senare Sn en minad efter det att myndigheterna i den

beggrande parten f5tt k~nnedom om utl~nningens

olovliga vistelse pi dess territorium;

5. utlnning sOm vistats mer Sn sex m~nader pS den

beggrande statens territorium.

Den beggrande parten skall till sitt territorium

5terta de personer som efter kontroll sOm f6retagits

efter inresan i den andra staten visar sig ha tillh6rt

n~gon av ovanst~ende kategorier vid tidpunkten fbr

utresan.

Artikel 7

Fdrdragsslutande part skall Sterta utl~nning som har

1. giltigt uppehillstillstind utfgrdat av den andra

partens myndigheter;

2. av den andra parten erkgnd flyktingstatus enligt
Gen~ve-konventionen den 28 juli 1951 anggende

flyktingars r~ttsliga stallning i dess genom New

York-protokollet den 31 januari 1967 Sndrade lydelse

eller status sOm statsl6s med tillgmpning av New

York-konventionen den 28 september 1954 anggende

statsldsa personers r5ttsliga st~llning.
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Artikel 8

Med iakttagande av bestammelserna i Gen~ve-
konventionen den 28 juli 1951 anggende flyktingars

r~ttsliga st~llning i dess genom New York-protokollet
den 31 januari 1967 Sndrade lydelse skall var och en
av de f6rdragsslutande parterna pi den andra f6rdrags-

slutande partens beggran ta emot eller iterta

asyls6kande frSn tredje land, om dess ansvar kan

faststgllas enligt ett av f6ljande kriterier, vilka Sr

tillmpliga i den ordning de anges:

1. Asyls6kanden har make/maka eller omyndigt barn

under arton gr i den andra parten, eller, om den
asyls6kande sjglv Sr mindergrig, fadern eller modern
har tillerkgnts flyktingstatus i den parten och
lagligen vistas dir. I detta fall f6ruts~tter
mottagandet eller 5tertagandet ber6rda personers

medgivande;

2. Den andra parten har utfSrdat uppehgllstillst5nd

eller inresevisum f6r den asylsdkande, vilket

fortfarande Sr giltigt, eller har beviljat honom
inresetillstind och d~rigenom medgivit dispens frin

visumkravet;

3. Den andra parten har utfgrdat transitvisum f6r den

asylsokande, vilket fortfarande g~ller, om inte denne
inger sin ans6kan i den andra f6rdragsslutande parten,

dgr han Hr befriad frfn visumkravet;

4. Den asyls6kande som olovligen via land, sj6 eller
luft har tagit sig frin tredje land 6ver grgnsen till
den andra parten f6re resan till den f6rdrags-
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slutande part dar ans6kan inges, om han inte vistats

minst sex m~nader i den sistngmnda parten f6re

ingivande av ans6kan;

Utom i ovan under 1-4 angivna hypotetiska fall Sr
varje f6rdragsslutande part ansvarig, ngr asyls6kande

har anlnt med flyg frAn tredje land och d~rvid

transiterat den andra f6rdragsslutande parten utan att
ha g~tt igenom passkontrollen, om inte asylans6kan.
lagts fram vid transiteringen.

Beg~ran om mottagande eller &tertagande skall inges

till den andra parten inom tre mAnader efter

asylans6kan och innehAlla uppgifter som g6r det

m6jligt fbr den andra parten att faststSlla sitt

ansvar med hdnsyn tagen till ovan uppr~knade kriterier.

Den andra parten skall besluta inom en m~nad efter det
att beggran ingivits. Uteblivet svar vid utgAngen av

denna frist betyder att den godkgnts.

Overf6ringen skall ske inom den m~nad som f6ljer efter

godkdnnandet av begaran.

Atertagandeskyldighet f6religger Sven ndr den asyl-

s6kande olovligen befinner sig i den ena f6rdrags-
slutande parten samtidigt som ansdkan pr6vas i den
andra fbrdragsslutande parten.

Atertagandet verkstalls dA pi ovan angivna villkor.
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V - TRANSITERING VID AVLAGSNANDE

Artikel 9

Var och en av de f6rdragsslutande parterna skall pi

den andras begiran bevilja in- och genomresa pS sitt

territorium f6r medborgare i tredje land som uts~tts

f6r avlggsnande av den beggrande parten.

Transitering kan ske till lands eller med flyg.

Den beg~rande parten skall pita sig fullt ansvar f6r

att utl~nningen forts~tter resan till sitt

destinationsland samt Aterta utl~nningen, om

avldgsnandet av en eller annan anledning inte kan

verkstallas.

N~r transiteringen skall genomf6ras under polis-

bevakning kan den endast verkst~llas av den beg~rande

parten ombord pa plan som tillh6r ett av den beggrande

partens flygbolag och inom den internationella zonen

pS den andra partens flygplatser. I annat fall skall

bevakning ordnas av den andra parten, varvid den

beg~rande staten skall ersitta kostnaderna.

Den beggrande parten skall garantera den andra parten

att den utl~nning f6r vilken transitering beviljas Sr

f6rsedd med fgrdbiljett till destinationslandet.

Artikel 10

Beg~ran om transitering vid avlggsnande skall g6ras

direkt mellan ber6rda myndigheter. Den skall innehilla

uppgifter om utl~nningens identitet och medborgarskap,
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datum fbr resan, ankomsttid och avgingstid i transit-

landet, transiteringsort/-er, destinationsland och

destinationsort samt i fbrekommande fall uppgifter om

medfbljande bevakning.

Artikel 11

Transitering vid avlggsnande skall inte ske:

1. Om utlnningen 1per risk att anklagas eller dbmas

av brottsm lsdomstol i den andra parten fbr g~rningar

som begitts fbre transiteringen;

2. Om utl~nningen i destinationslandet lper risk att

uts~ttas fbr fbrfbljelse pi grund av ras, religion,

nationalitet eller politiska Ssikter eller fbr att han

eller hon tillhdr viss socialgrupp;

3. Om utl~nningen 1per risk att anklagas eller dbmas

av brottsmilsdomstol i destinationslandet fbr

g~rningar som beg~tts f3re transiteringen.

VI- ALLMANNA'BESTAMMELSER

Artikel 12

Detta avtal inskranker inte de fbrdragsslutande

parternas skyldigheter enligt andra internationella

6verenskommelser att motta och Aterta utlhnningar.
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1991



438 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Vid varje itertagande skall ett intyg utfHrdas av den

Stertagande partens grgnsmyndigheter med uppgifter om
identitet och eventuella personliga dokument som

innehas av utlanningen.

Artikel 14

Den beg~rande parten svarar fbr transportkostnaderna

fram till den andra partens grins fbr den utInning

f£r vilken Stertagande beggrts.

Likasg svarar den beggrande parten fbr transport-

kostnaderna till destinationslandet f£r en utl~nning

frin tredje land som beviljats transitering. Den

beggrande parten svarar, di sf Hr nbdv~ndigt, for

iterresekostnaderna.

Artikel 15

De fbrdragsslutande parterna skall genom skriftv~xling

upprdtta en f6rteckning over de flygplatser som kan

komma i friga f6r utlnning som Stertas eller

transiteras.

Artikel 16

Var och en av de b~da fdrdragsslutande parterna

skall underratta den andra om att den fullgjort
nbdvindiga konstitutionella fbrfaranden fbr detta

avtals ikrafttrgdande, vilket sker trettio dagar efter

den sista underrgttelsen.
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Avtalet skall ha en giltighetstid av tre gr och kan

automatiskt f6rlngas f6r lika lnga perioder.

Avtalet kan upph~vas pi diplomatisk vag med tre

minaders varsel.

Uppr~ttat i Paris, den o /9 itva

exemplar pi franska och svenska, vilka bida texter ir

lika giltiga.

For Franska Republikens
regering:

[Signed - Signe I

F6r Konungariket Sveriges
regering:

[Signed - Signe 2

Signed by Marchand - Sign6 par Marchand.
2 Signed by Lidbom - Sign6 par Lidbom.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN CONCERNING THE READMISSION OF PERSONS AT
THE FRONTIER

I. DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

Contracting Party means the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden;

Alien means any person who is not a national of France of Sweden;

Refoulement means a decision of the competent authorities to refuse entry into
the territory of a Contracting Party in the case of an alien present at the frontier of
that Party;

Expulsion means a decision of the administrative or judicial authority of a
Contracting Party concerning the removal of an alien from the territory of that
Party;

Frontier authorities means the authorities responsible for the control of per-
sons at the frontier and authorized to take decisions to refuse entry;

Central authorities means, in the case of France, the Ministry of Interior; in the
case of Sweden, the National Immigration and Naturalization Board;

Residence permit means an authorization of any kind issued by a Contracting
Party and conferring entitlement to reside in its territory, except for visas and tem-
porary residence permits issued while an application for a residence permit or for
asylum is being processed;

Application for asylum means an application made by an alien to a Contracting
Party for protection under the Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the
Status of Refugees, 2 as amended by the New York Protocol of 31 January 1967, 3

invoking refugee status under article 1 of the Convention;

Asylum-seeker means an alien who has submitted an application for asylum, on
which a final decision is pending;

Direct travel an alien or asylum-seeker is deemed to have come directly from
the territory of a Contracting Party when, in order to reach that of the other Party,
he has:

- Either flown directly, non-stop, between the territories of the two Contracting
Parties;

I Came into force on 29 June 1991, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance
with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Or flown on an aircraft which made a technical stop in a third country, where
the person concerned did not go through passport control.

However, an alien or asylum-seeker is deemed not to have come directly from
the territory of a Contracting Party when he has flown on an aircraft, coming from a
third country, which made a technical stop in the territory of a Contracting Party
before going to that of the other Party, and he did not go through passport control.

II. READMISSION OF NATIONALS

Article 2

Each of the Contracting Parties shall readmit to its territory, without formalities
and through direct contacts between their frontier authorities, persons to whom the
authorities of the other Party have decided to refuse entry when the documents
produced prove or clearly imply that such persons are nationals of the Party con-
cerned.

The requesting Party shall readmit persons to whom it has refused entry when
subsequent inquiries by the requested Party show that they were not nationals of
that Party at the time of refoulement.

HI. READMISSION OF ALIENS BETWEEN FRONTIER AUTHORITIES

Article 3

The frontier authorities of each of the Contracting Parties shall immediately
readmit aliens flying directly from the territory of the other Party when they have
been refused entry at the frontier because they do not hold a valid passport or a visa,
if one is required, or because they are not eligible for admission for any other reason.

Readmission shall be effected as soon as possible after the attempted illegal
entry so that the alien concerned may be sent back to the airport of origin in the
territory of the requested Party on the first possible flight with the airline that carried
him.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall readmit, by direct contacts between the
frontier authorities, aliens coming directly from the territory of the other Party who
do not hold a valid passport or a visa, if one is required, where the request for
readmission is submitted within 10 days from after the date of entry into the terri-
tory of the requesting Party.

IV. READMISSION OF ALIENS BETWEEN CENTRAL AUTHORITIES

Article 5

Each of the Contracting Parties shall readmit aliens who, after having stayed at
least 10 days in its territory without a valid passport or a visa, if one is required, have
travelled directly to the territory of the other Party.

Article 6

The obligation to readmit, laid down in article 5, shall not exist in the case of:

1. Nationals of States having a common frontier with the requesting Party;
Vol. 1652. 1-28430
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2. Aliens who, after entering the territory of the requesting Party, have re-
ceived a residence permit;

3. Aliens to whom the requesting Party has granted refugee status under the
Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967, or the status of a stateless person
under the New York Convention of 28 September 1954 relating to the Status of
Stateless Persons;'

4. Aliens for whom the request for readmission was made more than one
month after the authorities of the requesting Party learned that they were staying
illegally in its territory;

5. Aliens who have been staying in the territory of the requesting Party for
more than six months.

The requesting Party shall readmit to its territory persons who, as a result of
inquiries following their entry into the other State, are found to have belonged to one
of the above categories at the time of their departure.

Article 7

Each of the Contracting Parties shall readmit:

1. Aliens holding a valid residence permit issued by the authorities of the
requested Party;

2. Aliens to whom the requested Party has granted refugee status under the
Geneva Convention of 28 July 1951 relating to the Status of Refugees, as amended
by the New York Protocol of 31 January 1967, or the status of a stateless person
under the New York Convention of 28 September 1954 relating to the Status of
Stateless Persons.

Article 8

Having due regard to the provisions of the Geneva Convention of 28 July 1951
relating to the Status of Refugees, as amended by the New York Protocol of 31 Jan-
uary 1967, each of the Contracting Parties shall, at the request of the other Party,
admit or readmit to its territory asylum-seekers from a third State, where its respon-
sibility can be established on the basis of one of the following criteria, which are to
be applied in the order in which they are listed:

1. The asylum-seeker has a spouse or minor child under 18 years of age in the
territory of the requested Party or, if the asylum-seeker is himself a minor, his father
or mother has been granted refugee status in the territory of that Party and resides
there legally. In such cases, admission or readmission shall be subject to the consent
of the persons concerned;

2. The requested Party has issued a residence permit or currently valid entry
visa to the asylum-seeker, or has allowed him to enter without requiring a visa;

3. The requested Party has issued a currently valid transit visa to the asylum-
seeker, unless he is submitting his application in the territory of the other Con-
tracting Party, where he is exempt from the entry visa requirement;

I United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 117.
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4. The asylum-seeker has illegally crossed the frontier of the requested Party
by land, sea or air on his way from a third State before going to the territory of the
Contracting Party in which he is submitting his application, unless he has been
staying in the territory of the last-mentioned Party for at least six months before
submitting his application.

Except in the cases referred to in subparagraphs 1 to 4 above, each Contracting
Party shall be responsible, where the asylum-seeker has taken a flight originating in
a third country and been in transit in the territory of the other Contracting Party
without going through passport control, unless the application for asylum was sub-
mitted during transit.

Requests for admission or readmission shall be made to the requested Party
within three months after the date of submission of the application for asylum and
shall contain the information which the requested Party needs to determine its re-
sponsibility in the light of the criteria set forth above.

The requested Party shall take a decision on the request within one month after
the date of submission. Failure to reply by the end of that period shall be construed
as approval.

The transfer shall take place during the month following approval of the
request.

The obligation to readmit shall also exist when the asylum-seeker is illegally
present in the territory of one Contracting Party while his application is being pro-
cessed in the territory of the other Party,

In such cases readmission shall take place under the conditions set forth above.

V. TRANSIT FOR THE PURPOSE OF EXPULSION

Article 9
Each of the Contracting Parties shall, at the request of the other, authorize the

entry into and transit in its territory of nationals of third States whose expulsion has
been ordered by the requesting Party.

Transit may take place by land or by air.

The requesting Party shall assume full responsibility for ensuring that the alien
travels to his country of destination and shall take back the alien if expulsion cannot
be effected for any reason.

Where the transit is to occur under police escort, such escort may be provided
by the requesting Party only on board aircraft belonging to an airline of the re-
questing Party and only within the international zone at the airports of the requested
Party. Otherwise the escort shall be provided by the requested Party, which shall be
reimbursed by the requesting Party for the expenses incurred.

The requesting Party shall guarantee to the requested Party that the alien whose
transit has been authorized has a ticket for the country of destination.

Article 10
Transit requests for the purpose of expulsion shall be handled directly between

the authorities concerned. Such requests shall contain information on the identity
and nationality of the alien, the date of travel, the times of arrival in and departure
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from the country of transit, the place or places of transit, the country and place of
destination and, if applicable, information on the personnel escorting the alien.

Article 11

Transit for the purpose of expulsion shall be denied:

1. If the alien may be accused or convicted in a criminal court of the requested
Party for acts committed prior to transit;

2. If the alien may be persecuted in the State of destination because of his
race, religion, nationality, membership in a certain social group or political opinions;

3. If the alien may be accused or convicted in a criminal court of the State of
destination for acts committed prior to transit.

VI. GENERAL PROVISIONS

Article 12

This Agreement shall not affect the obligations incurred by the Contracting
Parties under other international agreements with respect to the admission or read-
mission of aliens.

Article 13

The frontier authorities of the requested Party shall document each readmis-
sion by issuing a certificate containing information on the alien's identity and, where
applicable, personal documentation.

Article 14

The requesting Party shall bear the costs of transport to the frontier of the
requested Party in the case of aliens whose readmission has been requested.

The requesting Party shall also bear the costs of transport to the country of
destination in the case of an alien from a third country whose transit has been
authorized. Where necessary, the requesting Party shall also bear the costs of the
return journey.

Article 15

The Contracting Parties shall, in an exchange of letters, draw up a list of airports
that may be used for the readmission and entry-in-transit of aliens.

Article 16

Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
constitutional formalities required for the entry into force of this Agreement, which
shall take place 30 days after the receipt of the last such notification.

Th's Agreement shall remain in force for a three-year period, and may be
extended automatically for further three-year periods.

It may be denounced upon three months' notice through the diplomatic channel.
Vol. 1652, 1-28430



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 445

DONE at Paris on 14 February 1991, in duplicate in the French and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Sweden:

MARCHAND LIDBOM
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FRANCE
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Exchange of letters constituting an agreement on the mutual
abolition of the requirement concerning exit and return
visas. Yaounde, 27 May 1991

Authentic text: French.

Registered by France on 14 October 1991.

FRANCE
et

CAMEROUN

Echange de lettres constituant un accord relatif i la suppres-
sion re'ciproque de l'obligation du visa de sortie et de
retour. Yaounde, 27 mai 1991

Texte authentique : frangais.

EnregistrJ par la France le 14 octobre 1991.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU CAMEROUN A
LA SUPPRESSION REtCIPROQUE DE L'OBLIGATION DU VISA
DE SORTIE ET DE RETOUR

AMBASSADE DE FRANCE
AU CAMEROUN

L'AMBASSADEUR

Yaound6, le 27 mai 1991

Monsieur le Ministre,

Dans le but de favoriser le d6veloppement des
relations bilat~rales entre nos deux pays, de faciliter leur coop6-
ration dans tous les domaines et conform~ment aux conclusions
de la sixi~me Grande Commission de Coopration entre la France
et le Cameroun tenue A Yaound6 du 29 mai au ler juin 1990,
il est apparlu souhaitable mon Gouvernement de proposer au
Gouvernement de la Rpublique du Cameroun la suppression r~ci-
proque, en faveur des Camerounais en rsidence r~guli -re en
France et des Frangais en residence rgulire au Cameroun,
de I'obligation du visa de sortie et de retour.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si la
proposition qui prkcde recueille I'agr~ment de votre Gouvernement.
Dans I'affirmative, la pr~sente lettre ainsi que votre r6ponse
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur le ler juillet 1991.

Chaque Gouvernement peut d~noncer cet Accord
par une notification transmise par la voie diplomatique I'autre
Gouvernement. Cette d6nonciation entre en vigueur soixante jours
• compter de sa notification.

I Entrd en vigueur par l'6change de lettres, avec effet au 1er juillet 1991, conformdment aux dispositions desdites

lettres.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

[Signg]

YVON OMNES

Ambassadeur de France
au Cameroun

Son Excellence
Monsieur Jacques Roger Booh Booh

Ministre des Relations Ext6rieures
de la R6publique du Cameroun
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H

REPUBLIQUE DU CAMEROUN

PAIX - TRAVAIL - PATRIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

LE MINISTRE

Yaound6, le 27 mai 1991

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai le plaisir d'accuser r~ception de votre

lettre en date d'aujourd'hui dont le texte est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer que les propositions

figurant dans votre lettre recueillent 1'agrdment de mon Gouver-

nement.

Votre lettre et la prdsente r~ponse constitueront un

accord entre le Gouvernement de la Rdpublique du Cameroun et le

Gouvernement de la Rdpublique Franaise sur la suppression de

1'obligation de visa de sortie et de retour, qui entrera en vi-

gueur le ler Juillet 1991./-

[Signel
JACQUES ROGER BOOH BOOH

Son Excellence
Monsieur Yvon Omnes

Ambassadeur de la Rdpublique Frangaise
au Cameroun

Yaound6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CAMEROON
ON THE MUTUAL ABOLITION OF THE REQUIREMENT CON-
CERNING EXIT AND RETURN VISAS

I

EMBASSY OF FRANCE IN CAMEROON

THE AMBASSADOR

Yaound6, 27 May 1991

Sir,

With the aim of promoting the development of bilateral relations between our
two countries, facilitating their cooperation in all fields and in accordance with the
conclusions of the sixth Joint Commission of Cooperation between France and
Cameroon, held at Yaound6 from 29 May to 1 June 1990, my Government deems it
appropriate to propose to the Government of the Republic of Cameroon the mutual
abolition of the requirement for Cameroonian nationals normally residing in France
and French nationals normally residing in Cameroon to obtain exit and return visas.

I should be obliged if you could let me know if the foregoing proposal meets
with the approval of your Government. If so, this letter, and your reply, shall consti-
tute an Agreement between our two Governments, which will enter into force on
1 July 1991.

Either Government may denounce this Agreement by giving notice of denun-
ciation through the diplomatic channel to the other Government. The denunciation
shall take effect 60 days after the date on which such notice is given.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

YVON OMNES
Ambassador of France to Cameroon

His Excellency
Mr. Jacques Roger Booh Booh

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Cameroon

I Came into force by the exchange of letters, with effect from I July 1991, in accordance with the provisions of the

said letters.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Yaound6, 27 May 1991

Sir,

I have pleasure in acknowledging receipt of your letter of today's date, reading
as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your letter meet
with the approval of my Government.

Your letter and this reply shall constitute an Agreement between the Govern-
ment of the Republic of Cameroon and the Government of the French Republic on
the abolition of the requirement concerning exit and return visas, which shall enter
into force on 1 July 1991.

[Signed]

JACQUES ROGER BOOH BOOH

His Excellency
Mr. Yvon Omnes

Ambassador of the French Republic
to Cameroon

Yaound6
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ANNEXE A

No 407. ACCORD ENTRE LA FRANCE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
ENTRE LES TERRITOIRES FRAN( AIS ET BRITANNIQUES. SIGNP_ A LON-
DRES, LE 28 FEVRIER 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIE1 . PARIS, 30 NOVEMBRE 1990

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la France le 14 octobre 1991.

1

BRITISH EMBASSY
3

PARIS

FROM THE AMBASSADOR4

30 novembre 1990

Monsieur le Ministre d'Etat,

Me r~f'rant A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni.
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rpublique Franqaise relatif aux transports a~riens
entre les territoires britannique et frangais signf le
28 f~vrier 1946 A Londres, y compris A son Annexe et aux
tableaux jqints A celle-ci, tel qu'il a 6t6 modifi6 (ci-aprbs
d6nommL "l'Accord"), j'ai l'honneur de proposer:

(i) que Hong Kong cesse d'8tre considgr6 comme territoire

du Royaume-Uni aux fins de l'Accord, A compter de la date
d'entr~e en vigueur de l'Accord entre le Gouvernement de
Hong Kong et le Gouvernement de la R~publique Franqaise
relatif aux services a~riens sign6 le 20 aoOt 1990 A
Hong Kong 5 (ci-apras d~nomm "l'Accord sur les services
a~riens entre Hong Kong et la France");

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 27, p. 173, et annexe A des volumes 175,420, 566, 725, 1111 et 1596.
2 Entren vigueurle 10 mai 1991, date del'entrteen vigueur de l'Accord relatif aux services adriens entre la France

et Hong-kong, conformment aux dispositions desdites notes.
3 Ambassade britannique.
4 De l'Ambassadeur.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1642, n' 1-28225.
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(ii) que, nonobstant les dispositions du paragraphe (i)
ci-dessus, la ou les entreprise(s) d~sign~e(s) de la
R3publique Frangaise ne puisse(nt) pas, au 30 juin 1997
ou anttrieurement A cette date, embarquer sur le territoire
du Royaume-Uni des passagers et du fret, y compris du
courrier, pour les acheminer moyennant contrat de location
ou r~munration 5 destination de Hong Kong et vice versa;

(iii) que les routes 1 et 19 du tableau I joint A l'Annexe
de l'Accord soient supprims;

(iv) que la route 18 du tableau III joint A l'Annexe de
l'Accord soit supprime.

Si les propositions qui precadent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de la Rtpublique Frangaise, j'ai l'honneur de
proposer que la pr~sente Note et la r~ponse de Votre
Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un
Accord qui modifiera A son tour l'Accord et-entrera en
vigueur A la date A laquelle l'Accord sur les services
a6riens entre Hong Kong et la France entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre d'Etat, pour
renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma haute
cosiddration.

EWEN FERGUSSON

Monsieur Roland Dumas
Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Paris
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II

R9PUBLIQUE FRAN AISE

LE MINISTRE D'ETAT
MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Monsieur 1 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer & la note de Votre
Excellence en date du 30 novembre 1990 qui se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que les
propositions contenues dans la Note ci-dessus recueillent
l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique frangaise et qu'il
convient donc que la Note de Votre Excellence et ma rdponse
constituent un Accord entre nos deux Gouvernementsqui modifiera
& son tour l'Accord et entrera en vigueur a la date & laquelle
l'Accord sur les services aeriens entre la France et Hong Kong
entrera en vigueur.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre
Excellence les assurances de ma haute consideration.

[Signel

ROLAND DUMAS

Monsieur 1'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et de 'Irlande du Nord

Paris
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ANNEX A

No. 407. AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR TRANS-
PORT BETWEEN BRITISH AND FRENCH TERRITORIES. SIGNED AT LON-
DON, ON 28 FEBRUARY 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.

1 
PARIS, 30 NOVEMBER 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 14 October 1991.

I

BRITISH EMBASSY

FROM THE AMBASSADOR

Paris, 30 November 1990

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of France relating to
Air Transport between British and French territories signed in London on 28 February 1946,
including its annex and the schedules attached thereto, as amended (hereinafter referred to
as "the Agreement"), and to propose:

(i) That Hong Kong shall cease to be considered a territory of the United Kingdom for
the purposes of the Agreement, as of the date of entry into force of the Agreement between
the Government of Hong Kong and the Government of the French Republic concerning Air
Services, signed at Hong Kong on 20 August 19903 (hereinafter referred to as "the Agreement
on Air Services between Hong Kong and France");

(ii) That, notwithstanding the provisions of paragraph (i) above, the designated air-
line(s) of the French Republic shall not, on 30 June 1997 or thereafter, pick up passengers
or cargo, including mail, in the territory of the United Kingdom for carriage, either under
leasing contract or for remuneration, to Hong Kong and vice versa;

(iii) That routes 1 and 19 on schedule I attached to the annex to the Agreement shall be
deleted;

(iv) That route 18 on schedule III attached to the annex to the Agreement shall be
deleted.

If the foregoing proposals meet with the approval of the Government of the French
Republic, I have the honour to propose that this note and your reply shall constitute an
agreement between our two Governments which shall in turn amend the Agreement and

I United Nations, Treaty Series, vol. 27, p. 173, and annex A in volumes 175, 420, 566, 725, 1111 and 1596.
2 Came into force on 10 May 1991, the date of entry into force of the Agreement concerning air services between

France and Hong Kong, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1642, No. 1-28225.
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shall enter into force on the date of entry into force of the Agreement on Air Services be-
tween Hong Kong and France.

Accept, Sir, etc.

EWEN FERGUSSON

Mr. Roland Dumas
Minister of State
Minister for Foreign Affairs of France
Ministry of Foreign Affairs
Paris

Vol. 1652. A-407
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II

FRENCH REPUBLIC

MINISTER OF STATE
MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,
I have the honour to refer to your note dated 30 November 1990, which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals contained in the above note meet with
the approval of the Government of the French Republic, which accordingly agrees that your
note and my reply shall constitute an agreement between our two Governments which shall
in turn amend the Agreement and shall enter into force on the date of entry into force of the
Agreement on Air Services between Hong Kong and France.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

ROLAND DUMAS

Ambassador of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

Paris

Vol. 1652, A-407
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK ON 20 FEB-
RUARY 1957'

SUCCESSION

Notification received on:

14 October 1991

SAINT LUCIA

(With effect from 22 February 1979, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 14 October 1991.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITt DE LA FEMME MARINE.
FAITE A NEW YORK LE 20 FtVRIER
19571

SUCCESSION

Notification diposde le:

14 octobre 1991

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 22 ffvrier 1979, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 14 octobre 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 309, p. 65; for sub- I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 309, p. 65;
sequent actions see, references in Cumulative Indexes pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donntes dans
Nos. 4 to 18, as well as annex A in volumes 1132, 1147, les Index cumulatifs nos 4 & 18, ainsi que I'annexe A des
1258, 1315, 1471, 1516 and 1530. volumes 1132, 1147, 1258, 1315, 1417, 1516 et 1530.

Vol. 1652, A-4468
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No. 4492. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RECOGNITION OF
RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT GE-
NEVA, ON 19 JUNE 19481

ADHERENCE

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

17 April 1991

MAURITIUS

(With effect from 16 July 1991.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 151, and
annex A in volumes 418, 514, 696, 1458 and 1525.

No 4492. CONVENTION RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE INTERNA-
TIONALE DES DROITS SUR AIRO-
NEF. FAITE A GENkVE, LE 19 JUIN
1948'

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

17 avril 1991

MAURICE

(Avec effet au 16juillet 1991.)

La d~claration certifi~e a 6td enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 310, p. 151, et

annexe A des volumes 418, 514, 696, 1458 et 1525.

Vol. 1652. A-4492
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No. 4493. CONVENTION ON DAMAGE
CAUSED BY FOREIGN AIRCRAFT
TO THIRD PARTIES ON THE SUR-
FACE. DONE AT ROME, ON 7 OCTO-
BER 19521

ADHERENCES

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

12 February 1990

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 13 May 1990.)

28 May 1990

GUINEA

(With effect from 26 August 1990.)
Certified statements were registered by the

International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 181, and

annex A in volumes 335, 418, 514, 696 and 1458.

Vol. 1652, A-4493

No 4493. CONVENTION RELATIVE
AUX DOMMAGES CAUStS AUX
TIERS A LA SURFACE PAR DES
A1ERONEFS tTRANGERS. FAITE A
ROME, LE 7 OCTOBRE 19521

ADHE2SIONS

Instruments ddposgs auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

12 f~vrier 1990

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 13 mai 1990.)

28 mai 1990

GUINtE

(Avec effet au 26 aoit 1990.)

Les ddclarations certifides ont jtJ enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 310, p. 181, et
annexe A des volumes 335, 418, 514, 696 et 1458.
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 14 JUNE 1954'

No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT MONT-
REAL, ON 14 JUNE 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

29 June 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 29 June 1990.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 209, and
annex A in volumes 335, 418, 514, 696, 1458, 1525 and
1558.

2 Ibid, vol. 320, p. 225, and annex A in volumes 335,
418, 514, 696, 1458, 1525 and 1558.

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTRitAL, LE 14 JUIN 1954'

No 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
FAIT A MONTRP-AL, LE 14 JUIN 19542

RATIFICATIONS

Instruments diposis aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale le:

29juin 1990

RtPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 29 juin 1990.)
La ddclaration certifide a dtd enregistrie

par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 10 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320, p. 209, et
annexe A des volumes 335, 418, 514, 696, 1458, 1525 et
1558.

2 Ibid., vol. 320, p. 225, et annexe A des volumes 335,
418, 514, 696, 1458, 1525 et 1558.

Vol. 1652, A-4643, 4644
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No. 4751. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MO-
ROCCO FOR THE MUTUAL ABOLI-
TION OF VISAS ON PASSPORTS.
RABAT, 1 OCTOBER 1958'

TERMINATION

Notification effected on:

23 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 April 1990.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 331, p. 119.

Vol. 1652, A-4751

No 4751. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU MAROC RELATIF
A LA SUPPRESSION R±CIPROQUE
DES VISAS DE PASSEPORTS. RABAT,
1er OCTOBRE 1958'

ABROGATION

Notification effectuie le:

23 f6vrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 1er avril 1990.)

La diclaration certifide a jtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 331, p. 119.
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT MONTREAL,
ON 27 MAY 19471

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

29 June 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 29 June 1990.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 161, and
annex A in volumes 514, 696, 1458, 1525 and 1558.

No 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENTA LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. SIGNt A
MONTRtAL, LE 27 MAI 1947'

RATIFICATION

Instrument ddposg aupros de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

29juin 1990

RtPUBLIQUE D12MOCRATIQUE ALLE-

MANDE

(Avec effet au 29 juin 1990.)

La declaration certifide a dti enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 418, p. 161, et

annexe A des volumes 514, 696, 1458, 1525 et 1558.

Vol. 1652, A-6021
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No. 6746. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
TUNISIAN REPUBLIC REGARDING
THE ABOLITION OF VISAS. TUNIS,
7 AND 14 JULY 19621

TERMINATION

Notification effected on:

23 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 April 1990.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 466, p. 235.

Vol. 1652, A-6746

No 6746. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TUNISIENNE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES VISAS. TUNIS, 7 ET
14 JUILLET 19621

ABROGATION

Notification effectue le:

23 f6vrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(Avec effet au ler avril 1990.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 466, p. 235.
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No. 8644. INTERNATIONAL AGREEMENT REGARDING THE MAINTENANCE
OF CERTAIN LIGHTS IN THE RED SEA. DONE AT LONDON, ON 20 FEBRU-
ARY 19621

DENUNCIATIONS

Notification effected with the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

31 March 1987

PORTUGAL

(With effect from 31 March 1990.)

27 September 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 31 March 1990.)

11 March 1989
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 31 March 1990.)

29 March 1989
NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and Aruba. (With effect from
31 March 1990.)

With the following declaration:

This denunciation does not diminish the importance the

Government of the Kingdom of the Netherlands attaches

to the safety of navigation in the Red Sea area.

The Government of the Kingdom of the Netherlands

therefore urges the other States, also with a view to

safeguarding the marine evironment, to continue to

ensure the safety of navigation for ships under their

jurisdiction"

'United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 159, and annex A in volumes 1297, 1338 and 1491.

Vol. 1652, A-8644
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30 March 1989

DENMARK

(With effect from 31 March 1990.)

18 May 1989

ITALY

(With effect from 31 March 1990.)

17 July 1989

GREECE

(With effect from 31 March 1990.)

31 July 1989

NORWAY

(With effect from 31 March 1990.)

12 September 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 March 1990.)

1 March 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(With effect from 31 March 1990.)

6 March 1990

SWEDEN

(With effect from 31 March 1990.)

NOTIFICATION under article 6 (1)

Effected on:

17 March 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 March 1990.)

Certified statements were registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 October 1991.

Vol. 1652, A-8644
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No 8644. CONVENTION INTERNATIONALE CONCERNANT L'ENTRETIEN DE
CERTAINS PHARES DE LA MER ROUGE. FAITE A LONDRES, LE 20 FtVRIER
19621

DINONCIATIONS

Notifications effectuges auprds du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

31 mars 1987

PORTUGAL

(Avec effet au 31 mars 1990.)

27 septembre 1988

ETATS-UNIS D'AM9iRIQUE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

11 mars 1989

RfPUBLIQUE FIDARALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

29 mars 1989

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, les Antilles n6erlandaises et Aruba. Avec effet au 31 mars
1990.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Cette d6nonciation ne diminue pas l'importance que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas attache A la s6curit6 de la navigation en mer Rouge.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas demande donc instamment aux autres
Etats, dans le dessein aussi de prot6ger l'environnement marin, de continuer A garantir la
s6curit6 de la navigation des navires relevant de leur autorit6.

30 mars 1989

DANEMARK

(Avec effet au 31 mars 1990.)

18 mai 1989

ITALIE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

'Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 597, p. 159, et annexe A des volumes 1297, 1338 et 1491.

Vol. 1652, A-8644
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17 juillet 1989

GRPCE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

31 juillet 1989

NORVkGE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

12 septembre 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 mars 1990.)

1 -mars 1990

UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI9TIQUES

(Avec effet au 31 mars 1990.)

6 mars 1990

SUtDE

(Avec effet au 31 mars 1990.)

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 1 de 1'article 6

Effectuie le:

17 mars 1989

ROYAUME-UMNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 mars 1990.)

Les ddclarations certifiies ont ete enregistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

Vol. 1652, A-8644
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES OF
STATES IN THE EXPLORATION AND
USE OF OUTER SPACE, INCLUDING
THE MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND WASH-
INGTON, ON 27 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

2 July 1986

BENIN

(With effet from 2 July 1986, provided that
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIV (4) of the
Treaty.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 610, p. 205; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 15, 17 and 18, as well as annex A in volumes
1126, 1195, 1254, 1297, 1563 and 1579.

No 8843. TRAITt SUR LES PRINCIPES
RP-GISSANT LES ACTIVITIS DES
tTATS EN MATItRE D'EXPLORA-
TION ET D'UTILISATION DE
L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHIRI-
QUE, Y COMPRIS LA LUNE ET LES
AUTRES CORPS CtLESTES. OU-
VERT A LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON, LE
27 JANVIER 1967'

ADHItSION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

2juillet 1986

BKNIN

(Avec effet au 2 juillet 1986, dans la mesure
oil le ddp6t A Londres a sorti les effets pr6vus
par le paragraphe4 de l'article XIV du Trait6.)

La ddclaration certfie a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 610, p. 205;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 15, 17 et 18, ainsi que 'an-
nexeA des volumes 1126, 1195, 1254, 1297, 1563 et 1579.

Vol. 1652, A-8843
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No. 10106. CONVENTION ON OF-
FENCES AND CERTAIN OTHER
ACTS COMMITTED ON BOARD AIR-
CRAFT. SIGNED AT TOKYO ON
14 SEPTEMBER 1963'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

24 July 1990

MONGOLIA

(With effect from 22 October 1990.)

27 February 1991

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 28 May 1991.)

23 May 1991

COMOROS

(With effect from 21 August 1991.)

11 June 1991

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 9 September 1991.)

28 June 1991

MALTA

(With effect from 26 September 1991.)

WITHDRAWAL OF RESERVATION made
upon accession2

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 May 1991

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 3 May 1991.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and
annex A in volumes 1248, 1458, 1525, 1558 and 1589.

2Ibid, vol. 1458, No. A-10106.

Vol. 1652, A-10106

NO 10106. CONVENTION RELATIVE
AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A
BORD DES AtRONEFS. SIGNIE k
TOKYO LE 14 SEPTEMBRE 19631

ADHISIONS

Instruments diposds aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

24 juillet 1990

MONGOLIE

(Avec effet au 22 octobre 1990.)

27 f6vrier 1991

GUINfE tQUATORIALE

(Avec effet au 28 mai 1991.)

23 mai 1991

COMOROS

(Avec effet au 21 aofit 1991.)

I I juin 1991
RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 9 septembre 1991.)

28juin 1991

MALTE

(Avec effet au 26 septembre 1991.)

RETRAIT DE RPSERVE formul6e lors de
1'adh6sion

2

Notification effectuge auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

3 mai 1991

TCH]§COSLOVAQUIE

(Avec effet au 3 mai 1991.)

Les diclarations certifies ont gti enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 704, p. 219, et
annexe A des volumes 1248, 1458, 1525, 1558 et 1589.

2 Ibid., vol. 1458, no A-10106.
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 19701

WITHDRAWAL OF RESERVATION in re-
spect of article 12 (1) made upon ratifi-
cation

2

Notification effected on:

10 January 1990

HUNGARY

(With effect from 10 January 1990.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

No 12325. CONVENTION POUR LA RtP-
PRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'Af-RONEFS. SIGNIE A LA
HAYE LE 16 Df-CEMBRE 1970'

RETRAIT DE RtSERVE formul6e
1'6gard du paragraphe 1 de l'article 12 lors
de la ratification

2

Notification effectude le:

l0janvier 1990

HONGRIE

(Avec effet au 10janvier 1990.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1126, 1144, les Index cumulatifs nos 15 1 18 ainsi que 'annexe A des
1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1338, 1484, 1491, 1510, volumes 1126, 1144, 1146, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297,
1511, 1563 and 1579. 1338, 1484, 1491, 1510, 1511, 1563 et 1579.

2 Ibid vol. 860, p. 153. 2 Ibid. vol. 860, p. 153.

Vol. 1652, A-12325
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No. 13691. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN, DENMARK, FINLAND
AND NORWAY ON COORDINATION
OF PENSION ENTITLEMENT UN-
DER STATE PENSION SCHEMES.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 18 DE-
CEMBER 19731

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 28 JUNE 1990

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish.

Registered by Sweden on 9 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 395.

Vol. 1652, A-13691

No 13691. ACCORD ENTRE LA SULDE,
LE DANEMARK, LA FINLANDE ET
LA NORVtGE RELATIF A L'HAR-
MONISATION DES DROITS A PEN-
SION PRjtVUS PAR LES Rf-GIMES DE
PENSIONS DE L'JtTAT. SIGNt A
STOCKHOLM LE 18 DtCEMBRE
19731

PROTOCOLE 2 
MODIFIANT L'AcCORD SUS-

MENTIONNI. SIGNI A STOCKHOLM LE
28 JUIN 1990

Textes authentiques : danois, finnois, norvj-
gien et suidois.

Enregistrd par la Suede le 9 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 955, p. 395.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Protokol om andring af overenskomst af 18. december

1973 mellem Danmark, Finland, Norge og Sverige om

samordning af pensionerettigheder ifolge statslige pen-

sionsordninger.

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige, som

Onsker at andre overenskomsten af 18. december 1973 om

samordning af pensionsrettigheder ifolge statslige pen-

sionsordninger, er blevet enige om folgende:

Artikel 1

Artikel 5 andres og skal fremover have folgende ordlyd:

Medregning efter artikel 4 forudsatter, at den ansat-

telsestid, der tages hensyn til eller skal kunne tages

hensyn til ved beregning af pension efter reglerne i

den sidste pensionsordning, er pi mindst 4 sammenhan-

gende Sr frem til fratra!elsestidspunktet. Ved

alderspensionering tages alene hensyn til den tid, ved-

kommende reelt har tjenestegjort.

Medregning af ansattelsestid kan ske, uden at 4-irs-kra-

vet er opfyldt. SAdan medregning kan kun ske ved

dispensation i det enkelte tilfalde. Dispensationen kan

gives allerede, nAr overgang fra et land til et andet

er aktuel.

Artikel 2

Artikel 6 andres og skal fremover have folgende ordlyd:

Udgifter til pensioner, der fastsettes i overensstem-

melse med artikel 4, afholdes af den pensionsordning,

som den ansatte senest har varet omfattet af.
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Der udbetales ikke pensionsydelse fra et andet af de

nevnte nordiske lande. hvis pensionsydelsen hidrorer

fra ansettelsestid, som er medregnet i henhold til

artikel 4. Hvis sAdanne pensionsydelser af sarlige

grunde alligevel udbetales, nedsattes pensionen efter

stk. 1 med et belob, der svarer til den udbetalte

pensionsydelse.

Hvis det efter reglerne i en pensionsordning i et af de

naevnte nordiake lande er et vilkAr, at udbetalt

udtradelaesgodtgorelse eller lignende engangabelob

kraeves tilbagebetalt ved genanswttelse. er det en

betingelse for at foretage medregning i henhold til

artikel 4, at der sker sidan tilbagebetaling senest i

forbindelse med, at pensionsudbetaling finder sted.

Artikel 3

Ifolge artikel 1 i overenskomsten forstAs ved statslig

pensionsordning de pensionsordninger, som er angivet i

bilaget til overenskomsten.

Bilaget andres og skal fremover have folgende ordlyd:

Ved dansk statslig pensionsordning forstAs ordningen

ifolge bekendtgorelse nr. 311 af 14. juni 1988 af toy

om tjenestemandspension omfattende tjenestemond i sta-

ten, folkeskolen og folkekirken, pensionsordningen

ifolge toy nr. 82 af 12. marts 1970 om pensionering af

civilt personel m.fl. i forsvaret, statsfinansierede

og/eller statsgaranterede pensionsordninger med i det

vasentlige samme indhold som pensionsordningen for

statstjenestemand m.fl.

Ved finsk statslig pensionsordning forstAs ordningen i

henhold til lo af 20. maj 1966 (nr. 280/66) om statens
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pensioner, lov af samme dato (nr. 281/66) om

ikrafttraden aflov om statens pensioner, lov af 30.

september 1950 (nr. 459/50) om tjenestemandspensioner,

1oy af samme dato (nr. 463/50) om officerers, underof-

ficerers og flyveres ret til pension, lov af 31.

december 1968 (nr. 774/68) om statens familiepensioner,

lov af samme dato (nr. 775/68) om ikrafttrmden af 1oy

om statens familiepensioner, 1oy af 28. december 1956

(nr. 696/56) om familiepension og begravelseshjalp til

statstjenestemand, de i henhold til ovennwvnte love

udstedte anordninger samt de love og anordninger, i

henhold til hvilke pension bevilges eller er blevet

bevilget af statskassen under iagttagelse af relevante

bestemmelser i de fornmvnte love og anordninger.

Ved norsk statslig pensionsordning forstAs ordninger i

henhold til lov af 28. juli 1949 om Statens Pensions-

kasse med tillagslove.

Ved svensk statslig pensionsordning forstis sAdanne

pensionsbestemmelser for statsansatte m.fl. som er

tilblevet under medvirken af regeringen eller en af

regeringen udpeget myndighed, eller for sA vidt angAr

Riksdagen og de direkte under denne herende institu-

tioner under medvirken af Riksdagen. Ved statslig pen-

sionsordning forstAs dog ikke bestemmelser om komplet-

terende delpension og heller ikke bestemmelser om

reservepension eller dertil svarende engangsbelob.

Artikel 4

Protokollen trader i kraft den forste dag i den mAned,

som folger efter protokollens undertegnelse af

samtlige parter.
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Artikel 5

En part kan opsige protokollen ved skriftlig meddelelse

herom til det svenske udenrigsministerium, som

underretter de ovrige parter om modtagelsen af en sidan

meddelelse og om dens indhold.

En opsigelse galder alene for den part, som har meddelt

den, og fir virkning fra og med den 1. januar, som

indtrader mindst seks mineder efter den dag, hvor det

svenske udenrigsministerium har modtaget meddelelsen om

opsigelsen. Hvis overenskomsten af 18. december 1973

opsiges af en part, skal denne protokol ophere at galde

fra samme dag, som overenskomsten ophorer at galde for

parten.

Artikel 6

Originaleksemplaret til denne protokol deponeres i det

svenske udenrigsministerium, som tilstiller de evrige

parter bekraftede genparter heraf.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede

reprasentanter undertegnet denne protokol.

Udfardiget i Stockholm den U" ' " 1990

i et eksemplar pA dansk, finsk, norsk og svensk, hvilke

tekster alle har samme gyldighed.

[For the signatures, seep. 490 of this volume - Pour les signatures, voir p. 490 du prd-
sent volume.]
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PT T A K I R 3 A

Tanskan, Suomen, Norjan ja Ruotsin vilillb valtioiden elikejirjestelmien

mukaisen elakeoikeuden sopeuttamisesta 18 p5ivina joulukuuta 1973 tehdyn

sopimuksen muuttamisesta

Tanskan, Suomen, Norjan j Ruotsin hallitukset, jotka haluavat muuttaa

valtioiden elgkejirjestelmien mukaisen elakeoikeuden sopeuttamisesta 18

paiviina joulukuuta 1973 tehdyn sopimuksen, ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen 5 artikla muutetaen kuulumaan seuraavasti:

Hyvaksi lukeminen 4 artilkan mukean edellyttii, etti se palvelusaika, joke

otetaan tai joke voitaisiin otta huomioon sen johdosta, etti siihen liittyy

viimeisen elfikejirjestelmhn mukainen elikeoikeus, on jatkunut keskeytyksettd

vihintilin nelja vuotta. Ian peruateella suoritettavan elakkeen osalta luetman

tillin hyviksi ainoastaen todella palveltu aika.

Hyvaksi lukeminen elaketti varten on myos mahdollista ilman etti

nelivuotisvaetimus on taytetty. Tillainen hyviksilukeminen voidean kuitenkin

myontiai vain yksityistapauksissa erityisen harkinnan perusteelle. Timii voi

tepahtua jo hiirryttaessa toisesta maasta toiseen.

2 artikla

Sopimuksen 6 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Edella olevaa 4 artiklea soveltaen miriittivdit eldkkeet maksetaan niista

varoista, joita yleenoa kaytetman palveluksessn olevean viimeksi sovellettavan

elikejirjestelmin mukaisiin elgkkeisiin.

Elaketta ei makseta toisesta mainitusta pohjoismaasta, jos se perustuu 4

artiklan mukaisesti hyviksi luettavean palvelusaikean. Jos tillaista elikettg

Vol. 1652, A-13691



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

erityisestii syvsta ktoitenkin maksetaan, vihennetin 1 kappaleen mukaista

elAkettii toisen elakkeen mdirAIIA.

Jos jonkin mainitun pohjoismaan eIkej~rjesteImin m56riysten mukaan

suoritetun kertakaikkisen mbrgn takaisin maksaminen on hyvbksi lukemisen

ehtona, voi hyvaksilukeminen 4 artiklan mukaan tapahtua vain jos takaisin

maksaminen tapahtuu viimeistiin elakeen maksamisen yhteydess5.

3 artikla

Sopimuksen I artiklan mukaan valtion eldkejirjestelmll tarkoitetaan niitg

elikejirjestelrnia, jotka mainitaan sopimuksen Iliitteess5.

Liitetta on muutettu ja nykyaikaistettu ja kuuluu seuraavasti:

Tanskan valtion elikejirjesteIm il tarkoitetsan 14 piivtini kesakuuta 1988

annettua lakia (n:o 311) virkamieselbkkeistb, mika laki koskee valtion,

kansakoululaitoksen ja kirkon virkamiehi5, 12 pivbnci maaliskuuta 1970

annettua lakia (n:o 82) puolustuslaitoksen siviilihenkilbkunnan ym. elikkeista

seka valtion rahoittamia tai valtiontakuisa elIkejgrjestelmia, joilla olennaisilta

osiltean on samanlainen sisilto kuin valtion virkamiesten ym.

elskejarjestelmIlli.

Suomen valtion eikejarjestelmalla tarkoitetaan 20 pilivan toukokuuta 1966

annettua valtion elikelakia (280/66), samana pliviing annettua vaition elikelain

voimaanpanolakia (281/66), 30 piivini syyskuuta 1950 annettua lakia

virkamieselakkeisti (459/50), samana pgiviinii annettua lakia upseerien,

aliupseerien ja lentomestarien oikeudesta elikkeeseen (463/50), 31 piiiviina

joulukuuta 1968 annettua valtion perhe-elikelakia (774/68), samana piiviin§

annettua valtion perhe-elbkelain voimaanpanolakia (775/68), 28 paIivina

joulukuuta 1956 annettua lakia valtion virkamiesten perhe-elikkeist5 ja

hautausavuista (696/56), edella mainittujen lakien nojalla annettuja asetuksia

seka niita lakeja ja astuksia, joiden valtion varoista soveltuvin osin edellI

mainittuja lakeja ja asetuksia noudattaen.
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Norian valtion el~kej5rjestelmrnll tarkoitetaan 28 pgivg ni heingkuuta 1949

annettua iakia valtion elakekassasta (Statens Pens)onskasse) seka siihen lihttyvi

lakeja.

Ruotsin veltion el5kej5rjestelmll tarkoitetaan sellaisia valtion palveluksessa

olevien y.m. virkaelakesAannoksia, joiden leatimiseen hallitus tai hallituksen

rniar~irn viranomninen on osallistunut, tai valtiopiiivien ja sen virastojen

osalta, valtiopiivbt ovat osallistuneet. Valtion eldkej~rjestelmIll9 ei kuitenkean

tarkoiteta 355nnbksig tbydentbvbstb osaelgkkeestg eikg sgnnksig varanto-

elfikkeesta tai sita vastaavasta kertasuorituksesta.

4 artikla

Tama poytdkirja tulee voimaan sen kuukauden 1 piiviina, joka seuraa sitg

kuukautta, jolloin kaikki osapuolet allekirjoittivat poytikirjan.

5 artikla

Osapuoli voi irtisanoa poytakirjan ilmoittamalla siiti kirjallisesti Ruotsin

ulkoasiainministeriblle, joke ilmoittea muille osapuolille sellaisen ilmoituksen

vastaanottamisesta ja sen sisillodn.

Irtisanominen koskee ainostaan irtisanomisen suorittanutte osapuolta, ja se

tulee voimaan sen tammikuun 1 piiviisti lukien, joke seuras vahintin kuuden

kuukauden jalkeen aiit§ paivista, jolloin Ruotsin ulkoasiainministerio

vastaanotti irtisanomisilmoituksen. Jos osapuoli irtisanoo 16 pgiviani joulukuuta

1973 tehdyn sopimuksen, tim pbytgkirja lakkaa olemasta voimassa samane

piiivini kun sopimus lakkaa olemasta voimessa sen osapuolten kansasa.

6 artikla

Taman pbyt5kirjen slkupergiskappale talletetsan Ruotsin ulkoasiainministeri6n

huostaen, joke toimittaa siitb muille osapuolille oikeaksi todistetun

jdljennoksen.
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Tamgn vakuudeksi ovat asimnmukaisesti valtuutetut edustajat allekirjoittaneet

taman sopimuksen.

Tehty Tukholmassa " . piivin5 kuuta 1990 yhten5 tanskan-,

suomen-, norjan- ja ruotsinkielisena kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat yhtg

todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 490 of this volume - Pour les signatures, voir p. 490 du pri-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

PRO TOKOL L

am endring av overenskomst av 18. desember 1973 mellom

Danmark, Finland, Norge og Sverige om samordning av

pensjonsrettigheter ifelge statlige pensjonsordninger.

Danmarks,Finlands, Norges og Sveriges regjeringer, som

ensker A endre overenskomsten av 18. desember 1973 om sam-

ordning av pensjonsrettligheter ifolge statlige pensjons-

ordnlnger, er blitt enige om falgende:

Artikkel 1

Artikkel 5 er endret og skal ha felgende ordlyd:

Medregning etter artikkel 4 forutsetter at den tilsettlings-

lid som det tas hensyn t11, eller som det tas hensyn til ved

beregning av pensjon etter reglene i siste pensjonsordning,

utgjer minst fire Ar sammenhengende fram til avgangstidspunktet

For alderspensjon tas det bare hensyn til den lid vedkommende

virkelig har tjenestegjort.

Medregning av pensjonsgivende tjenestetid skal kunne skje

uten at kravet am fire Ars tjenestetid er oppfylt. Slik med-

regning kan bare skje etter prevnlng i det enkelte tilfelle.

Prevningen kan skje allerede nAr en overgang fra eL land til

et annet er aktuell.

Artikkel 2

Artlikkel 6 er endret ag skal ha felgende ordlyd:

Utgiftene tl: pensjoner som fastseltes etter artlkkel 4,

utredes av de midler som i alminnelighet disponeres ved

pensjonering av den pensjonsordning som den tlilsatte sist vat

omfattet a%.

Pensjonsytelse utbetales ikke fra el annet av de nevnte

nordiske land hvis den gjelder tilsettlingstld som medregnes

etter artxkkel 4. Omen slik pensjonsytelse av serlige

grunner likevel utbetales, minskes den pensjonen som omhandles
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1 1. ledd med et belop som tilsvarer den pensjonsytelse det

her er tale am.

Dersom det etter reglene for en pensjonsordning i ett av

de nevnte nordiske land er et vilkfr for medregning at et

utbetalt engangsbelop tilbakebetales, kan medregning etter

artikkel 4 bare skje dersom slik tilbakebetaling blir ordnet

senest i samband med at pensjonen begynner A lope.

Artikkel 3

Etter artikkel 1 i overenskomsten menes med statlig pensjons-

ordning de pensjonsordninger som angis i tillegg til overens-

komsten. Tillegget er omarbeidet og modernisert, og skal ha

folgende ordlyd:

Med dansk statlig pensjonsordning menes slik pensjon som er

omhandlet i loy av 14. juni 1988 (nr. 311) am tjenestemanns-

pensjon som omfatter tjenestemenn i staten, folkeskolen og

folkekirken, lov av 12. mars 1970 (nr. 82) am pensjonering av

sivilpersonell m.m. i forsvaret, samt statsfinansierte eller

statsgaranterte pensjonsordninger med vesentlig samme innhold

som pensjonsordningen for statstjenestemenn m.fl.

Med finsk statlig pensjonsordning menes slik pensjon som er

omhandlet i lov av 20. mai 1966 (nr. 280/66) am statspensjoner,

lov av samme dag (nr. 281/66) ang~ende ikrafttreden av 1or am

statens pensjiner, lov av 30. september 1950 (nr. 459/50) am

tjenestemannspensjoner, lov av samme dag (nr. 463/50) am

offiserers, underoffiserers og "flygmastares" rett til

pensjon, loy av 31. desember 1968 (nr. 774/68) am statens

familiepensjoner, Jov av samme dag (nr. 775/68) am ikraft-

treden av lov am statens familiepensjoner, Joy av 28. desember

1956 (nr. 696/56) am familiepensjon og begravelsesbidrag for

statstjenestemenn, de bestemmelser som er gitt med hjemmel

i ovennevnte lover, samt de lover og bestemmelser som ligger

eller har ligget tl grunn for bevilgning av pensjoner av

statens midler, sA langt disse lover og bestemmelser har

betydning.
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Med norssk statlig pensjonsordning menes slik pensjon som

omhandlet i Ioy am Statens Pensjonskasse av 28. ju11 1949

hr. 26 med tilleggslover.

Med svensk statlig pensjonsardning menes slike tjeneste-

pensjonsbestemmelser for statsansatte m.fl. som enten er

utferdiget under medvirkning av regjeringen eller av slik

myndighet som regjerlngen bestemmer eller, hva anghr riks-

dagen og dens verk, under medvirkning av riksdagen. Med

statlig pensjonsordning menes likevel ikke bestemmelser am

kompletterende delpensjon og heller ikke bestemmelser am

"reservepensjon" eller dertil svarende engangsbelop.

Artikkel 4

Protokollen trer i kraft ferste dag i m~neden etter den mined

samtlige parter har undertegnet protokollen.

Artikkel 5

En part kan si app protakollen ved skriftlig meddelelse am

dette til det svenske utenriksdepartement, som meddeler de

evrlge parter am mottakelsen av meddelelsen og am dens innhold.

En oppsigelse gjelder bare den part som har iverksatt opp-

sigelsen, og fAr virkning fra og med den 1. januar som inn-

treffer minst seks mAneder etter den dag det svenske utenriks-

departement mottok meddelelsen am oppsigelsen. Om overens-

komsten av 18. desember 1973 sies opp av en part, skal denne

protokol opphere A gjelde samme deg sam overenskomsten opp-

herer A gjelde for parten.

Artikkel 6

Originaleksemplaret av denne protokoll deponeres i det

svenske utenriksdepartent, som tilstiller de evrlge parter

bekreftede kopler av denne.

Til bekreftelse av dette har undertegnede befullmektigede

representanter undertegnet denne protokol.
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Utferdiget i Stockholm den /ZT. )." 1990 1 ett eksemplar

p5 dansk, rinsk, norsk og svensk, hvis tekster har samme

gyldighet.

[For the signatures, see p. 490 of this volume - Pour les signatures, voir p. 490 du prj-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

Protokoll om 9ndring av dverenskommelsen den 18 december
1973 mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige om sam-
ordninc av Densionsrdtt enliat statliaa pensionsordninar

Danmarks, Finlands, Norges och Sveriges regeringar, som
bnskar 8ndra overenskommelsen den 18 december 1973 om
samordning av pensionsr~tt enligt statliga
pensionsordningar, har overenskommit om f8ljande:

Artikel 1

Artikel 5 har 8ndrats och skall numera ha f5ljande
lydelse.

Tillgodor~kning enligt artikel 4 fdrutsltter att den
anst~llningstid som beaktas eller skulle kunna beaktas pA
grund av att den Kr forenad med pensionsrftt enligt den
sista pensionsordningen uppg~r till minst fyra Ar i
oavbruten fdljd i anslutning till avgAng. Betr~ffande
pension pA grund av Alder tillgodor~knas hhrvid endast
den verkliga anstallningstiden.

Tillgodor~kning fbr pension skall kunna medges utan
att.fypahrskravet gr uppfyllt. En sfdan tillgodorakning
skall dock endast kunna ske efter prdvning av det
enskilda fallet. Provningen kan foretas redan dA en
overgAng frAn det ena landet till det andra blir aktuell.

Artikel 2

Artikel 6 har 9ndrats och skall numera ha f5ljande
lydelse.

Pensioner som best~ms med till~mpning av artikel 4
betalas av samma medel som i allmlnhet disponeras vid
pensionering enligt den pensionsordning som den anstallde
senast var omfattad av.

PensionsfdrmAn betalas inte frAn annat n~mnt nordiskt
land om den grundas pA anst9llningstid som tillgodorlknas
enligt artikel 4. Om sAdan pensionsformAn av sArskilda
skal 9ndA betalas, s& skall pensionen enligt fdrsta
stycket minskas med beloppet av den andra pensions-
fdrmAnen.

Om det enligt bestlmmelserna i en pensionsordning i
ett av de ngmnda nordiska lTnderna Kr ett villkor fbr
tillgodorlkning att ett utbetalt engAngsbelopp
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Aterbetalas, kan tillgodor~kning enligt artikel 4 ske
endast om sfdan Aterbetalning g6rs senast i samband med
att pension betalas.

Artikel 3

Enligt artikel 1 i dverenskommelsen avses med statlig
pensionsordning de pensionsordningar som anges i bilaga
till dverenskommelsen.

Bilagan har omarbetats och moderniserats och skall
numera ha f6ljande lydelse.

Med dansk statlia Pensionsordnina avses lagen den 14 juni
1988 (nr 311) om tjgnstemannapension omfattande
tjansteman i staten, folkskolan och kyrkan, lagen den
12 mars 1970 (nr 82) om pensionering av civil personal
m.m. i forsvaret samt statsfinansierade eller
statsgaranterade pensionsordningar med v~sentligen samma
innehAll som pensionsordningen fdr statstj~nstemgn m.fl.

Med finsk statlia pensionsordnina avses lagen den 20 maj
1966 (nr 280/66) om statens pensioner, lagen samma dag
(nr 281/66) angfende inforande av lagen om statens
pensioner, lagen den 30 september 1950 (nr 459/50) om
tjgnstemannapensioner, lagen samma dag (nr 463/50) om
officerares, underofficerares och flygmhstares r~tt till
pension, lagen den 31 december 1968 (nr 774/68) om
statens familjepensioner, lagen samma dag (nr 775/68)
angAende infbrande av lagen om statens familjepensioner,
lagen den 28 december 1956 (nr 696/56) om familjepension
och begravningshj~lp for statstjgnstemhn, de med stbd av
ovann~mnda lagar givna fbrfattningarna samt de lagar och
fdrfattningar, pA vilkas grund pensionerna beviljas eller
bar beviljats ur statens medel med iakttagande i
tillgmpliga delar av de ovanngmnda lagarna och
fdrfattningarna.

Med norsk statlig pensionsordning avses lagen den 28 juli
1949 om Statens Pensjonskasse med tillhggslagar.

Med svensk statliq pensionsordning avses sAdana
tjanstepensionsbestammelser for statsanstNllda m.fl. som
tillkommit under medverkan av regeringen eller myndighet
som regeringen bestmmer eller, vad angAr riksdagen och
dess verk, under nedverkan av riksdagen. Med statlig
pensionsordning avses dock inte bestfmmelser om
kompletterande delpension och inte heller best~mmelser om
reservpension eller d~remot svarande engingsbelopp.
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Artikel 4

Protokollet trader i kraft den forsta dagen i mAnaden
efter den minad dA protokollet har undertecknats av
samtliga parter.

Artikel 5

En part kan uppshga protokollet genom skriftligt
meddelande h~rom till det svenska utrikesdepartementet,
som meddelar de dvriga parterna om mottagandet av sfdant
meddelande och om dess innehfll.

En upps~gning g~ller endast den part som har
verkstgllt uppshgningen och f~r verkan frAn och med den
I januari som intrdffar minst sex m~nader efter den dag
dA det svenska utrikesdepartementet mottagit meddelandet
om upps~gningen. Om dverenskommelsen av den 18 december
1973 s~gs upp av en part skall detta protokoll upphbra
att ghlla samma dag som bverenskommelsen upphdr att g.lla
for parten.

Artikel 6

Originalexemplaret till detta protokoll deponeras hos
det svenska utrikesdepartementet, som tillsthller de
bvriga parterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekr~ftelse h~rav har de vederbbrligen
befullmhktigade ombuden undertecknat detta protokoll.

Som skedde i Stockholm den 28 juni 1990 i ett exemplar
pA danska, finska, norska och svenska spriken, vilka
samtliga texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 490 of this volume - Pour les signatures, voir p. 490 du pd-
sent volume.]
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For Danmarks regering:

OTTO BORCH

Suomen hallituksen puolesta:

MIKKO JOKELA

For Norges regjering:

TRULS HANEVOLD

For Sveriges regering:

STEN ANDERSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 18 DECEMBER 1973 BETWEEN
SWEDEN, DENMARK, FINLAND AND NORWAY ON COORDINATION OF
PENSION ENTITLEMENT UNDER STATE PENSION SCHEMES2

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden, wishing to amend
the Agreement of 18 December 1973 on coordination of pension entitlement under
State pension schemes,

2 
have agreed on the following:

Article 1

Article 5 has been amended to read as follows:

It shall be a precondition for calculation pursuant to article 4 that the
period of employment which is or could be taken into consideration in
calculating the pension in accordance with the provisions of the most recently
applied pension scheme comprises at least four consecutive years to the time
of retirement. In the case of old-age pensions, only the actual period of
employment shall be taken into consideration.

Calculation of the pensionable period of employment may be made even if
the four-year employment requirement has not been met. Such calculation shall
be made only after a review of the individual case. The said review may be
made while the transfer from one country to another is still in progress.

Article 2

Article 6 has been amended to read as follows:

Payment of pensions awarded pursuant to article 4 shall be effected out
of the same funds as are generally available for pensions under the pension
scheme by which the employee was most recently covered.

Pension benefits shall not be paid by another of the above-mentioned
Nordic countries if they are based on a period of employment which has been
calculated pursuant to article 4. Where such pension benefits are
nevertheless paid on special grounds, the pension awarded pursuant to the
first paragraph shall be reduced by the amount of the other pension benefits.

Where the provisions of a pension scheme in one of the above-mentioned
Nordic countries establish as a condition for the calculation of pensions that
a non-recurring payment should be repaid, calculation under article 4 shall
take place only if the repayment is made not later than the time when the
pension benefits begin to be paid.

I Came into force on I July 1990, i.e., the first day of the month following the month in which it had been signed by
all the Parties, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 995, p. 395.
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Article 3

In accordance with article 1, the term "State pension scheme" in the
Agreement shall refer to the pension schemes indicated in the annex to the
Agreement.

The annex has been recast and updated to read as follows:

The term "Danish State pension scheme" shall mean the pension scheme
deriving from Act No. 311 of 14 June 1988 concerning pension coverage for
salaried employees including those employed by the State, in the elementary
schools and by the Established Church, the pension scheme deriving from Act
No. 82 of 12 March 1970 concerning pension coverage for civilian personnel and
the like in the armed forces, and State-financed and/or State-guaranteed
pension schemes having substantially the same content as the pension scheme
governing State and other salaried employees.

The term "Finnish State pension scheme" shall mean the Act of 20 May 1966
(No. 280/66) concerning State pensions, the Act of the same date (No. 281/66)
giving effect to the Act concerning State pensions, the Act of
30 September 1950 (No. 459/50) concerning pensions for State employees, the
Act of the same date (No. 463/50) concerning the entitlement of officers,
non-commissioned officers and airplane pilots to pensions, the Act of
31 December 1968 (No. 774/68) concerning State family pensions, the Act of the
same date (No. 775/68) giving effect to the Act concerning State family
pensions, the Act of 28 December 1956 (No. 696/56) concerning family pensions
and burial allowances for State employees, regulations enacted pursuant to the
above-mentioned laws, and laws and regulations under which pensions are or
have been awarded from State funds in accordance with the appropriate sections
of the above-mentioned laws and regulations.

The term "Norwegian State pension scheme" shall mean pensions governed by
the Act of 28 July 1949 concerning the State Pension Fund together with
supplementary legislation.

The term "Swedish State pension scheme" shall mean provisions governing
pensions for State employees and others established in collaboration with the
Government or any authority designated by the Government or, in the case of
Parliament and the institutions subordinate to it, with Parliament. The term
"State pension scheme" shall not, however, include provisions governing
supplementary partial pensions or provisions governing "reserve pensions" or
similar non-recurring payments.

Article 4

The Protocol shall enter into force on the first day of the month
following the month of signature of the Protocol by all parties.

Article 5

Any party may denounce the Protocol by giving written notice to that
effect to the Swedish Ministry of Foreign Affairs, which shall notify the
other parties of the receipt of such notice and of its content.
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A denunciation shall apply only to the party which gave notice thereof
and shall take effect as from 1 January following the expiry of at least six
months after receipt by the Swedish Ministry of Foreign Affairs of the notice
of denunciation. In the event that the Agreement of 18 December 1973 is
denounced by a party, this Protocol shall cease to apply on the same date as
the Agreement ceases to apply to the party concerned.

Article 6

The original of this Protocol shall be deposited with the Swedish
Ministry of Foreign Affairs, which shall transmit certified copies thereof to

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives have signed this Protocol.
DONE at Stockholm on 28 June 1990 in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian and

Swedish languages, all the texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:
OTTO BORCH

For the Government of Finland:
MIKKO JOKELA

For the Government of Norway:
TRULS HANEVOLD

For the Government of Sweden:

STEN ANDERSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 MODIFIANT L'ACCORD DU 18 DICEMBRE 1973 ENTRE LA
SUItDE, LE DANEMARK, LA FINLANDE ET LA NORVIGE RELATIF A
L'HARMONISATION DES DROITS A PENSION PRIVUS PAR LES RItGIMES
DE PENSIONS DE L'tTAT2

Le Gouvemement du Danemark, de la Finlande, de la Norv ge et de la Su~de, d6sireux
de modifier l'Accord du 18 d6cembre 1973 relatif A 1'harmonisation des droits A pension
pr6vus par les r6gimes de pensions de l'Etat2, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 5 est modifi6 comme suit:

La p6riode de service qui est ou qui pourrait 6tre prise en considdration pour calculer
la pension conform6ment aux dispositions des r6gimes de pensions appliqu6es le plus
r6cemment ne sera calcul~e conform6ment aux dispositions de l'article 4 que si elle com-
prend au moins quatre ann6es cons6cutives avant la date de la retraite. Dans les cas des
pensions de vieillesse, seule la dur6e de service r6elle sera prise en consid6ration.

La p6riode de service ouvrant droit A pension pourra 6tre calcul~e m~me si elle a t6
inf6rieure A la p6riode de quatre ans requise. Ii ne sera proct6d ce calcul qu'apr~s examen
du cas considr6. cet examen pourra 8tre effectu6 alors mAme que le transfert d'un pays A
l'autre est encore en cours.

Article 2

L'article 6 est modifi6 comme suit:

Le versement des pensions attribudes conform6ment A l'article 4 se fera par pr6l ve-
ment sur les fonds g6n6ralement destin6s au financement des pensions du r6gime dont rele-
vait le salari6 en dernier lieu.

Aucune prestation de pensions ne sera vers~e par un autre pays nordique susmentionn6
si elle est fond6e sur une durde de service calcul6e conform6ment A l'article 4. Lorsqu'une
pension est n6anrnoins payee pour des motifs particuliers, la pension accord6e conform6-
ment au premier paragraphe sera rdduite du montant des autres pensions servies.

Si le r6gime de pensions en vigueur dans l'un des pays nordiques susmentionn6s stipule
qu'il n'est proc&t6 au calcul des pensions que si une prestation accord6e A titre exceptionnel
a 6t6 rembours6e, les pensions ne seront calcules conform6ment A l'article 4 que si le rem-
boursement est effectu6 au plus tard au moment oti les prestations de pension commencent
A Ptre vers6es.

Article 3

Conform6ment A l'article premier, 1'expression << r6gimes de pensions de l'Etat >>
d6signe dans l'Accord les r6gimes de pensions indiqu6s dans l'Annexe au pr6sent Accord.

L'Annexe a td reformulde et actualis~e sous la forme suivante :

L'expression « r6gime de pensions de l'Etat danois >> s'entend du r6gime de pensions
d6coulant de la loi no 311 du 14 juin 1988 relative aux pensions des salari6s, y compris ceux
employ6s par l'Etat, dans les 6coles primaires et par 'Eglise traditionnelle, du r6gime de

I Entr6 en vigueur le l1juillet 1990, soit le premierjour du mois ayant suivi le mois au cours duque 111 a 6td signd par
toutes les Parties, conform6ment A l'article 4.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 995, p. 395.
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pensions ddcoulant de la loi no 82 du 12 mars 1970, relative aux pensions du personnel civil
et du personnel analogue des Forces armies, et des rdgimes de pensions financds ou garantis
par l'Etat qui prdvoient essentiellement des m~mes prestations que le rdgime de pensions
applicable aux salarids de l'Etat et autres salari6s.

L'expression << rgime de pensions de l'Etat finlandais >> s'entant de la loi du 20 mai
1966 (no 280/66) relative aux pensions de l'Etat, de la loi de la meme date (no 281/66) donnant
effet A la loi relative aux pensions de l'Etat, de la loi du 30 septembre 1950 (no 459/50) rela-
tive aux pensions des salarids de 'Etat, de la loi de la m~me date (no 463/50) relative aux
droits A pension des officiers, sous-officiers et pilotes d'avion, de la loi du 31 d6cembre 1968
(no 774/68) relative aux pensions familiales de l'Etat, de la loi de la m~me date (no 775/68)
qui donne effet A la loi relative aux pensions familiales de l'Etat, de la loi de 28 d6cembre
1956 (no 696/56) relative aux pensions familiales et aux indemnitds pour frais d'enterrement
des salari6s de l'Etat, des r~glements d'application des lois susmentionndes ainsi que des
lois et r~glements en vertu desquels des pensions sont ou ont dt6 attribudes par pr61vement
sur des fonds de l'Etat en application des articles pertinents des lois et r~glements susmen-
tionnds.

L'expression << rgi'me de pensions de 'Etat norv6gien s'entend des pensions r6gies
par la loi du 28 juillet 1949 relative A la Caisse des pensions de l'Etat et de la ldgislation qui
la complete.

L'expression << r6gime de pensions de l'Etat su6dois >> s'entend des dispositions qui
rdgissent les pensions des fonctionnaires et autres agents de l'Etat, arr&6es en collaboration
avec le Gouvernement ou toute autoritd ddsign~e par lui, ou, dans le cas du Parlement ou
des institutions qui lui sont subordonn6es, en collaboration avec le Parlement. L'expression
<< r6gime de pensions de l'Etat > n'englobe toutefois pas les dispositions qui r6gissent les
pensions partielles suppl6mentaires, les < pensions de rdserve >> ou des versements analo-
gues effectuds A titre exceptionnel.

Article 4

Le Protocole entrera en vigueur le premier jour du mois suivant celui de sa signature
par l'ensemble des Parties.

Article 5

Chacune des Parties pourra ddnoncer le Protocole moyennant pr6avis 6crit i cet effet
adress6 au Minist~re des Affaires 6trang~res de Sude, qui avisera immddiatement les autres
Parties de la rdception de cette notification et de son contenu.

Une d6nonciation ne s'appliquera qu'A la Partie qui en aura donn6 notification et pren-
dra effet k compter du 1er janvier suivant l'expiration d'un d6lai d'au moins six mois apr~s
la r6ception, par le Minist~re suddois des Affaires 6trangires, de l'avis de d6nonciation. Si
l'Accord du 18 d~cembre 1973 est d6nonc6 par une Partie, le prdsent Protocole cessera de
s'appliquer A ]a Partie en question A la meme date que 'Accord.

Article 6

Le texte original du pr6sent Protocole sera d6pos6 aupr~s du Minist~re su6dois des
Affaires ftrangres qui en remettra des copies certifi6es aux autres Parties.

Vol. 1652. A-13691
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfment habilit6s ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT A Stockholm le 28 juin 1990 en un exemplaire en langues danoise, finlandaise,

norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:
OTTO BORCH

Pour le Gouvemement de la Finlande :
MIKKO JOKELA

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

TRULS HANEVOLD

Pour le Gouvemement de la Su~de:

STEN ANDERSSON
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No. 13694. CONVENTION FOR THE
MUTUAL RECOGNITION OF IN-
SPECTIONS IN RESPECT OF THE
MANUFACTURE OF PHARMACEU-
TICAL PRODUCTS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 8 OCTOBER 1970'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

3 May 1990

ITALY

(With effect from 1 August 1990.)

20 June 1991

BELGIUM

(With effect from 18 September 1991.)

Certified statements were registered by
Sweden on 9 October 1991.

No 13694. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE MUTUELLE DES
INSPECTIONS CONCERNANT LA
FABRICATION DES PRODUITS
PHARMACEUTIQUES. CONCLUE A
GENtVE LE 8 OCTOBRE 19701

ADHtSIONS

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment suddois le:

3 mai 1990

ITALIE

(Avec effet au Ier aofit 1990.)

20juin 1991

BELGIQUE

(Avec effet au 18 septembre 1991.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par la Suede le 9 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 3, and I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 956, p. 3, et
annex A in volumes 1093, 1275 and 1350. annexe A des volumes 1093, 1275 et 1350.
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No. 13753. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF
THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT VIENNA ON 7 JULY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

29 June 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 29 June 1990.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 217, and

annex A in volumes 1459, 1525 and 1558.

Vol. 1652, A-13753

No 13753. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 56
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNt A VIENNE LE 7 JUIL-
LET 1971'

RATIFICATION

Instrument ddposg auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

29juin 1990

RPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 29 juin 1990.)

La diclaration certifide a iti enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 958, p. 217, et
annexe A des volumes 1459, 1525 et 1558.
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No. 14118. CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL AVIATION. CONCLUDED AT MONTREAL
ON 23 SEPTEMBER 1971'

RECTIFICATIONS and ACCESSIONS (a) to the Protocol for the suppression of unlawful
acts of violence at airports serving international civil aviation, supplementary to the
above-mentioned Convention, concluded at Montreal on 24 February 19882

Instruments deposited with the International Civil Aviation Organization on:

Participant

Italy ..........................................
(With effect from 12 April 1990.)

Czechoslovakia ................................
(With effect from 18 April 1990.)

Iceland ........................................
(With effect from 8 June 1990.)

N orw ay .......................................
(With effect from 28 June 1990.)

Saint-L ucia ....................................
(With effect from'l I July 1990.)

Republic of Korea ..............................
(With effect from 27 July 1990.)

Sw eden .......................................
(With effect from 25 August 1990.)

Sw itzerland ....................................
(With effect from 8 November 1990.)

M exico ........................................
(With effect from 10 November 1990.)

A ustralia ......................................
(With effect from 22 November 1990.)

M ali ..........................................
(With effect from 30 November 1990.)

B ulgaria .......................................
(With effect from 25 April 1991.)

G reece ........................................
(With effect from 25 May 1991.)

Central African Republic ........................
(With effect from 31 July 1991.)

Certified statements were registered by the International
on 10 October 1991.

Date of deposit
of the instrument

of ratification
or accession (a)

13 March 1990

19 March 1990

9 May

29 May

11 June

27 June

26 July

1990

1990

1990 a

1990

1990

9 October 1990

11 October 1990

23 October 1990 a

31 October 1990 a

26 March 1991

25 April 1991

1 July 1991 a

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177, and annex A in volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126, 1144,
1195, 1214, 1217, (rectificatif of volume 974), 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579 and
1589.

2 Ibid., vol. 1589, No. A-14118.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION in respect of article 14 (1) made upon ratification'

Notification effected on:

10 January 1990

HUNGARY

(With effect from 10 January 1990.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 225.

Vol. 1652, A-14118
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No 14118. CONVENTION POUR LA RI PRESSION D'ACTES ILLICITES DIRIGtS
CONTRE LA StCURITI DE L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A MONTR1±AL
LE 23 SEPTEMBRE 19711

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a) au Protocole pour la r6pression des actes illicites de
violence dans les a6roports servant A r'aviation civile internationale, complmentaire A
la Convention sumentionn6e, conclu h Montr6al le 24 fWvrier 19882

Instruments ddposgs auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale le:

Participant

Italie ..........................................
(Avec effet au 12 avril 1990.)

Tch6coslovaquie ...............................
(Avec effet au 18 avril 1990.)

Islande ........................................
(Avec effet au 8juin 1990.)

N orvige .......................................
(Avec effet au 28 juin 1990.)

Sainte-Lucie ...................................
(Avec effet au 11 juillet 1990.)

RApublque de Corde ............................
(Avec effet au 27 juillet 1990.)

Su de .........................................
(Avec effet au 25 aodlt 1990.)

Suisse .........................................
(Avec effet au 8 novembre 1990.)

M exique ......................................
(Avec effet au 10 novembre 1990.)

A ustralie ......................................
(Avec effet au 22 novembre 1990.)

M ali ..........................................
(Avec effet au 30 novembre 1990.)

B ulgarie .......................................
(Avec effet au 25 avril 1991.)

G r ,ce .........................................
(Avec effet au 25 mai 1991.)

R~publique centrafricaine .......................
(Avec effet au 31 juillet 1991.)

Date du dipt
de l'instrunent
de ratification

ou d'adhfsion (a)

13 mars 1990

19 mars 1990

9 mai 1990

29 mai

I I juin

27 juin

26 juillet

9 octobre

11 octobre

23 octobre

31 octobre

26 mars

25 avril

ler juillet

1990

1990 a

1990

1990

1990

1990

1990 a

1990 a

1991

1991

1991 a

Les dclarations certifides ont jtj enregistrees par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177, et annexe A des volumes 1018, 1038, 1039, 1058, 1107, 1126,
1144,1195, 1214, 1217, (rectificatif au volume 974), 1259,1286, 1297, 1308, 1338,1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579
et 1589.

2 Ibid., vol. 1589, n
0 

A-14118.
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RETRAIT DE RP-SERVE formul6e A 1'6gard du paragraphe 1 de l'article 14 lors de la rati-
fication'

Notification effectuge le:

l0 janvier 1990

HONGRIE

(Avec effet au 10 janvier 1990.)
La dclaration certifide a dt enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

'Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 974, p. 225.
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No. 14791. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT ROME
ON 15 SEPTEMBER 19621

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

9 May 1990

ICELAND

(With effect from 9 May 1990.)

29 June 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 29 June 1990.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

No 14791. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. CONCLU A
ROME LE 15 SEPTEMBRE 1962'

RATIFICATIONS

Instruments diposes aupres de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

9 mai 1990

ISLANDE

(Avec effet au 9 mai 1990.)

29juin 1990

RfPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 29 juin 1990.)

Les diclarations certifiies ont jtj enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 10 octobre 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1008, p. 213, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1008, p. 213,

annex A in volumes 1459, 1525 and 1558. et annexe A des volumes 1459, 1525 et 1558.

Vol. 1652, A-14791



504 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 19721

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreat Britain
and Northern Ireland on:

28 December 1989

MALTA

(With effect from 27 January 1990, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purpose of arti-
cle XIX (2) of the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120, and
annex A in volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128, 1140,
1144, 1148, 1195, 1214, 1247, 1263, 1276, 1297, 1299, 1308,
1316, 1418, 1482, 1484,1486,1511,1563,1576 and 1582.

No 15749. CONVENTION SUR LA PRit-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
29 DtCEMBRE 1972'

ADHtSION

Instrument diposg aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

28 d6cembre 1989

MALTE

(Avec effet au 27 janvier 1990, dans la me-
sure ob le d~p6t a Londres a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 2 de l'article XIX de
la Convention.)

La declaration certifie a jte enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1046, p. 121,
et annexe A des volumes 1090, 1098, 1102, 1126, 1128,
1140,1144, 1148, 1195, 1214, 1247,1263, 1276,1297,1299,
1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576 et
1582.

Vol. 1652, A-15749
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No. 16334. CONVENTION ON MU-
TUAL ADMINISTRATIVE ASSIST-
ANCE BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE
MALAGASY REPUBLIC. SIGNED AT
PARIS ON 15 DECEMBER 19611

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
14 October 1991 the Convention on mutual
administrative assistance in customs mat-
ters between the Government of the French
Republic and the Government of the Demo-
cratic Republic of Madagascar signed at Paris
on 25 January 1990.2

The said Convention, which came into
force on 1 June 1991, provides, in its arti-
cle 12 (1), for the termination of the above-
mentioned Convention of 15 December 1961.

(14 October 1991)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1072, p. 280.
2 See p. 317 of this volume.

No 16334. CONVENTION D'ASSIS-
TANCE ADMINISTRATIVE MU-
TUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA Rj±PUBLIQUE
FRANqAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE MAL-
GACHE. SIGNt A PARIS LE 15 Dt-
CEMBRE 19611

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistrd le
14 octobre 1991 la Convention d'assistance
administrative mutuelle en matiire doua-
ni~re entre le Gouvernement de la Rdpu-
blique franqaise et le Gouvernement de la
R~publique d6mocratique de Madagascar
signe A Paris le 25 janvier 19902.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le ler juin 1991, stipule au paragraphe 1
de son article 12, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionne du 15 dcembre 1961.

(14 octobre 1991)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1072, p. 280.

2 Voir p. 317 du prdsent volume.

Vol. 1652, A-16334
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No. 18810. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 50 (a)
OF THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT MONTREAL ON 16 OCTOBER 19741

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

29 June 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 29 June 1990.)

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 297, and

annex A in volumes 1459, 1525 and 1558.

Vol. 1652, A-18810

No 18810. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 50, a,
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGN A MONTREAL LE
16 OCTOBRE 19741

RATIFICATION

Instrument ddpos,6 auprds de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

29juin 1990

REPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au 29 juin 1990.)

La diclaration certifie a iti enregistrde
par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1175, p. 297,
et annexe A des volumes 1459, 1525 et 1558.
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No. 20549. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
LEBANESE REPUBLIC CONCERN-
ING THE MUTUAL RECOGNITION
OF TONNAGE CERTIFICATES OF
MERCHANT SHIPS. SIGNED AT
LONDON ON 6 AUGUST 19751

TERMINATION

Notification effected on:

17 October 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 4 March 1988, insofar as
it applies in respect of any ship the keel of
which is laid, or which is at a similiar stage of
construction on or after 18 July 1982; and
which effect from 18 July 1994, insofar as it
applies in respect of other ships, unless it has
been terminated with effect from an earlier
date in accordance with the provisions of the
above Agreement.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 367.

No 20549. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
LIBANAISE RELATIF A LA RECON-
NAISSANCE RltCIPROQUE DE CER-
TIFICATS DE JAUGE DES NAVIRES
DE COMMERCE. SIGN A LONDRES
LE 6 AOQT 1975'

ABROGATION

Notification effectude le:

17 octobre 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 4 mars 1988, pour autant
qu'il s'applique un navire mis en chantier
le 18 juillet 1982 oti apr~s cette date; et avec
effet au 18 juillet 1994, pour autant qu'il s'ap-
plique A d'autres navires, A moins qu'il n'ait
6td abrog6 avec effet A compter d'une date
ant6rieure, conform6ment aux dispositions
de l'Accord ci-dessus mentionn&)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1254, p. 367.
Vol. 1652, A-20549

1991
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No. 21242. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN CONCERNING A LOAN BY THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF JORDAN. AMMAN,
14 MARCH 19821

AMENDMENT

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Amman on 6 and
19 March 1990, which entered into force on 19 March 1990 by the exchange of the said
notes.

The amendment reads as follows:

"The final date for payment into the account opened

in accordance with paragraph BIl of the 'Procedures

and Practices Applicable to the Expenditure of

United Kingdom Aid Resources' be deferred to 31

March 1991.

The date in paragraph 5 of the Loan is amended to

read 31 March 1991."

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1288, p. 113.

Vol. 1652, A-21242
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No 21242. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH1tMITE DE JOR-
DANIE CONCERNANT UN PRIfT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
AU GOUVERNEMENT DE LA JORDANIE. AMMAN, 14 MARS 19821

AMENDEMENT

Effectud aux termes d'un Accord conclu sous forme d'6change de notes en date A Am-
man des 6 et 19 mars 1990, lequel est entr6 en vigueur le 19 mars 1990 par l'dchange desdites
notes.

L'amendement est libe]16 comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La date du dernier versement sur le compte ouvert conform6ment au paragraphe B I I
des Proc6dures et pratiques applicables A l'utilisation des ressources pour l'aide financiire
du Royaume-Uni est report6e au 31 mars 1991.

La date du 31 mars 1991 remplace la date qui figure au paragraphe 5 du pret.
La diclaration certifije a ite enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1288, p. 113.

Vol. 1652, A-21242
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 16 SEPTEMBER 19821

ACCEPTANCE of the extension of the
above-mentioned Agreement, as decided
by the International Coffee Council by
Resolution No. 352 of 28 September 19902

Instrument deposited on:

10 October 1991

GUATEMALA

(With effect from 10 October 1991.)

Registered ex officio on 10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410, 1423,
1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550, 1560,
1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601 and
1651.

2 lbid, vol. 1651, No. A-22376.

Vol. 1652. A-22376

No 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFt. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 16 SEPTEMBRE 19821

ACCEPTATION de la prorogation de l'Ac-
cord susmentionn6, telle que d~cidde par le
Conseil international du caf6 par sa rdsolu-
tion no 352 du 28 septembre 19902

Instrument diposg le:

10 octobre 1991

GUATEMALA

(Avec effet au 10 octobre 1991.)

Enregistri d'office le 10 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1333, p. 119,
et annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345,
1346,1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359,
1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601
et 1651.

2 Ibid., vol. 1651, no A-22376.
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No. 23002. AGREEMENT GOVERNING
THE ACTIVITIES OF STATES ON THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 5 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 October 1991

MEXICO

(With effect from 10 November 1991.)

Registered ex officio on 11 October 1991.

No 23002. ACCORD RItGISSANT LES
ACTIVITIS DES tTATS SUR LA
LUNE ET LES AUTRES CORPS
CtLESTES. ADOPIt PAR L'ASSEM-
BLtE GtNItRALE DES NATIONS
UNIES LE 5 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

11 octobre 1991

MEXIQUE

(Avec effet au 10 novembre 1991.)

Enregistr6 d'office le 11 octobre 1991:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1363, p. 3, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1363, p. 3, et

annex A in volumes 1421 and 1429. annexe A des volumes 1421 et 1429.

Vol. 1652, A-23002
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No. 23703. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE CAYMAN ISLANDS
AND MATTERS CONNECTED WITH,
ARISING FROM, RELATED TO, OR
RESULTING FROM ANY NARCOTICS
ACTIVITY REFERRED TO IN THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. LONDON,
26 JULY 19841

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
27 February 1990, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
28 February 1990, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
further extend the above-mentioned Agree-
ment for a period of three months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1416, No. 1-23703,
and annex A in volumes 1491, 1505, 1511, 1558, 1579 and
1584.

Vol. 1652, A-23703

No 23703. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
iLES CAIMANES ET AU TRAFIC DE
STUPEFIANTS VIStS A LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPI-
FIANTS DE 1961 TELLE QUE MO-
DIFI E PAR LE PROTOCOLE
MODIFIANT LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUP1FIANTS DE
1961, Y COMPRIS TOUTES QUES-
TIONS RELATIVES, OU CONNEXES
A CE TRAFIC, OU QUI EN Dt-
COULENT, OU QUI SURVIEN-
DRAIENT A L'OCCASION DUDIT
TRAFIC. LONDRES, 26 JUILLET 19841

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date Washington du
27 f6vrier 1990, lequel est entr6 en vigueur
par 1'6change de notes, avec effet au 28 f6-
vier 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger A
nouveau l'Accord susmentionnd pour une
pdriode de trois mois.

La ddclaration certifide a t enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1416,
nOI-23703, et annexe A des volumes 1491, 1505, 1511,
1558, 1579 et 1584.
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No. 25978. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS. WASHINGTON,
18 SEPTEMBER 19861

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
19 January 1990, which came into force by
the exchange of notes, with effect from
21 January 1990, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, for a period of six months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25978,
and annex A in volumes 1558, 1572, 1579 and 1584.

No 25978. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD DE COOPt-
RATION SUR LA LUTTE CONTRE
LES STUPtFIANTS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMtRIQUE APPLICABLE AUX
fLES TURQUES ET CAIQUES. WASH-
INGTON, 18 SEPTEMBRE 1986'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Washington du
19 janvier 1990, lequel est entrd en vigueur
par 1'6change de notes, avec effet au 21 jan-
vier 1990, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionn6, tel que prorog6, pour
une p6riode de six mois.

La ddclaration certifee a gtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1507,
no 1-25978, et annexe A des volumes 1558, 1572, 1579 et
1584.

Vol. 1652, A-25978
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No. 25979. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO ANGUILLA. WASHING-
TON, 11 MARCH 19871

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
21 December 1989, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
27 December 1989, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
further extend the above-mentioned Agree-
ment for a period of three months.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
26 March 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 27 March
1990, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to further extend the
above-mentioned Agreement for a period of
three months.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, No. 1-25979,

and annex A in volumes 1572 and 1759.

Vol. 1652, A-25979

No 25979. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD DE COOPtRA-
TION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE SUR LA
LUTrE CONTRE LES STUPtFIANTS
APPLICABLE A ANGUILLA. WASH-
INGTON, 11 MARS 19871

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
21 d6cembre 1989, qui est entr6 en vigueur par
1'6change de notes, avec effet au 27 d6cembre
1989, conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu de proroger A nouveau
l'Accord susmentionnd pour une p6riode de
trois mois.

Aux termes d'un accord conciu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
26 mars 1990, qui est entr6 en vigueur par
1'change de notes, avec effet au 27 mars
1990, conform6ment aux dispositions desdites
notes, il a 6t6 convenu de proroger A nouveau
'Accord susmentionn6 pour une p6riode de

trois mois.

Les declarations certifiges ont 9td enre-
gistrdes par le Royaume- Uni de Grande-Bre-
tagne etd'Irlande du Nordle 14 octobre 1991.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1507,
no 1-25979, et annexe A des volumes 1572 et 1579.
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No. 26122. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE SHARING OF CAPAC-
ITY ON INTRA-EUROPEAN SCHED-
ULED AIR SERVICES. CONCLUDED
AT PARIS ON 16 JUNE 1987'

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Interna-

tional Civil Aviation Organization on:

13 March 1990

ITALY

(With effect from 12 April 1990.)

18 March 1991

SPAIN

(With effect from 17 April 1991.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26122,
and annex A in volume 1558.

No 26122. ACCORD INTERNATIONAL
RELATIF AU PARTAGE DE LA CAPA-
CITt SUR LES SERVICES AtRIENS
RItGULIERS INTRA-EUROPIENS.
CONCLU A PARIS LE 16 JUIN 1987'

RATIFICATIONS

Instruments ddposgs aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

13 mars 1990

ITALIE

(Avec effet au 12 avril 1990.)

18 mars 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 17 avril 1991.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 10 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511,

no 1-26122, et annexe A du volume 1558.

Vol. 1652. A-26122
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No. 26331. THE INTERNATIONAL
COAPAS-SARSAT PROGRAMME
AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 19881

NOTIFICATIONS under article 11

Received by the Secretary-General of the
International CivilAviation Organization on:

23 January 1990

CHILE

(With effect from 23 February 1990.)

28 December 1990

ITALY

(With effect from 27 January 1991.)

23 April 1991

INDIA

(With effect from 23 May 1991.)

NOTIFICATIONS under article 12

Received by the Secretary-General of the
International CivilAviation Organization on:

24 September 1990

SWEDEN

(With effect from 24 October 1990.)

15 January 1991

SWITZERLAND

(With effect from 14 February 1991.)

6 February 1991

DENMARK

(With effect from 8 March 1991.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
10 October 1991.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331,

and annex A in volume 1598.

Vol. 1652, A-26331

No 26331. ACCORD RELATIF AU PRO-
GRAMME INTERNATIONAL COSPAS-
SARSAT. SIGNt A PARIS LE 1er JUIL-
LET 1988'

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 11

Revues par le Secritaire gengral de I'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale
le:

23 janvier 1990

CHILI

(Avec effet au 23 f6vrier 1990.)

28 d6cembre 1990

ITALIE

(Avec effet au 27 janvier 1991.)

23 avril 1991

INDE

(Avec effet au 23 mai 1991.)

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 12

Notifications refues par le Secritaire gg-
ndral del 'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale le :

24 septembre 1990

SUtDE

(Avec effet au 24 octobre 1990.)

15 janvier 1991

SUISSE

(Avec effet au 14 f6vrier 1991.)

6 f6vrier 1991

DANEMARK

(Avec effet au 8 mars 1991.)

Les d~clarations certifiges ont t9 enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 10 octobre 1991.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1518,
n, 1-26331, et annexe A du volume 1598.
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No. 27033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO MONTSERRAT. LON-
DON, 14 MAY 1987'

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
27 February 1990, which came into force by
the exchange of notes, with effect from
1 March 1990, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, for a period of three months.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
29 May 1990, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 June
1990, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as extended, for a pe-
riod of three months.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 14 October 1991.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1556, No. 1-27033,
and annex A in volumes 1572, 1579 and 1584.

N 27033. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE SUR LA LUTTE CON-
TRE LES STUPtFIANTS APPLICA-
BLE A MONTSERRAT. LONDRES,
14 MAI 19871

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
27 f~vrier 1990, lequel est entr6 en vigueur
par l'6change de notes, avec effet au 1er mars
1990, conform6ment aux dispositions des-
dites notes, il a 6t6 convenu de proroger l'Ac-
cord susmentionn6, tel que prorog6, pour une
p6riode de trois mois.

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
29 mai 1990, lequel est entr6 en vigueur par
1'6change denotes, avec effet au lerjuin 1990,
conform6ment aux dispositions desdites no-
tes, il a 4t6 convenu de proroger 1 Accord sus-
mentionn6, tel que prorog6, pour une p6riode
de trois mois.

Les diclarations certifiges ont itd enregis-
trdes par le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord le 14 octobre 1991.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1556,

no 1-27033, et annexe A des volumes 1572, 1579 et 1584.

Vol. 1652, A-27033
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No 27604. CONVENTION PORTANT STATUT DU CENTRE CULTUREL FRANCO-
NIGtRIEN. SIGNtE A NIAMEY LE 27 MAI 19771

AVENANT No 12 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNE A NIAMEY LE 31 DECEMBRE 1990

Texte authentique : franfais.

Enregistrd par la France le 14 octobre 1991.

LE GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIaUE FRANCAISE

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIOUE Du NIGER,

DUSIREUX DE TRANSFORMER LE CENTRE CULTUREL FRANCAIS DE ZINDER EN ANNEXE DU

CENTRE CULTUREL FRANCO-NIGIRIEN DE NIAMEY,

SOUCIEUX DE MAINTENIR LES ACTIVIT9S ET L'EFFICACITf DU CENTRE CULTUREL DE

ZINDER ET DE RESPECTER LES INITIATIVES DE SON DIRECTEUR,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS SUIVANTES

ARTICLE 1ER :

L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION PORTANT STATUT DU CENTRE CULTUREL FRANCO-NIG9RIEN

EST MODIFIt AINSI OQVIL SUIT

"ARTICLE 2

LE SItGE DU CENTRE CULTUREL FRANCO-NIGtRIEN EST FIX9 A NIAMEY.

LE CENTRE CULTUREL FRANCO-NIGtRIEN EST CONSTITUt PAR

- LE CENTRE PRINCIPAL DE NIAMEY

- LE CENTRE ANNEXE DE ZINDER, CELUI-CI EST INSTALLt DANS LES LOCAUX DE L'ANCIEN

CENTRE CULTUREL FRANqAIS.'

ARTICLE 2 :

LE PREMIER ALINtA DE L'ARTICLE 5 DE LA CONVENTION EST MODIFIt AINSI QU' IL SUIT

"ARTICLE 5 :

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION EST COMPOS9 DE HUIT ADMINISTRATEURS DONT GUATRE

SONT DfSIGNfS PAR LE GOUVERNEMENT DE LA RgPUBLIOUE FRAN9AISE ET QUATRE PAR LE

GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE DU NIGER EN FONCTION DE LEUR RgSIDENCE HABITU-

ELLE AU NIGER ET DE LEUR COMP9TENCE PARTICULItRE.p

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1581,nOI-27604.
2

Entrd en vigueur le 31 ddcembre 19 0 par Ia signature, conformdment A I'article 5.

Vol. 1652, A-27604
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ARTICLE 3 :

L'ARTICLE 8 DE LA CONVENTION EST MODIFI9 AINSI QU'IL SUIT

'ARTICLE 8 :

LE DIRECTEUR DU CENTRE CULTUREL FRANCO-NIG9RIEN EST NOMM9 CONJOINTEMENT PAR

LE GOUVERNEMENT DE LA RgPUBLIQUE FRANAISE ET LE 6OUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE

DU NIGER.

IL EST ASSIST9 DE DEUX DIRECTEURS ADJOINTS,

LE PREMIER EST NOMM9 DANS LES MtMES CONDITIONS. IL EST DE NATIONALIT9 NIGf-

RIENNE St LE DIRECTEUR EST DE NATIONALITI FRANAISE OU RfCIPROQUEMENT.

LE SECOND A DfL9GATION POUR DIRIGER L'ANNEXE DE ZINDER ET RfSIDE DANS CETTE

VILLE. IL EST MIS A DISPOSITION DU CENTRE CULTUREL FRANCO-NIGgRIEN PAR LE

GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIGUE FRAN;AISE.

LE DIRECTEUR ANIME TOUTES LES ACTIVITfS CULTURELLES DU CENTRE. LE DIRECTEUR

ADJOINT DIRIGEANT L'ANNEXE DE ZINDER DISPOSE TOUTEFOIS D'UNE AUTONOMIE DANS

LE CHOIX DES ACTIONS A ENTREPRENDRE PAR LADITE ANNEXE.

LE DIRECTEUR ASSURE L'9X9CUTION DU BUDGET AINSI QUE L'ENTRETIEN ET LA GESTION

DES IMMEUBLES ET DU MATERIEL.

IL NOMME LE PERSONNEL DANS LA LIMITE DES INSCRIPTIONS BUDGfTAIRES, SOUS R9SERVE

DE L'APPROBATION DU CONSEIL D'ADMINISTRATION ET, POUR CE QUI CONCERNE LES

PERSONNELS AFFECT9S A L'ANNEXE DE ZINDER EN ACCORD AVEC LE DIRECTEUR ADJOINT

DIRIGEANT L'ANNEXE DE ZINDER. LE DIRECTEUR A AUTORITI SUR LE PERSONNEL.

LE PERSONNEL RfMUN9R9 SUR LE BUDGET DU CENTRE CULTUREL FRANCO-NIG9RIEN EST

SOUMIS A LA LfGISLATION SOCIALE EN VIGUEUR AU NIGER.'

ARTICLE 4-:

LES PREMIER ET DEUXItME ALIN9AS DE L'ARTICLE 9 SONT REMPLAC9S PAR LE TEXTE

SUIVANT :

LE CENTRE CULTUREL FRANCO-NIG9RIEN, ORGANISME DOT9 DE L'AUTONOMIE FINANCItRE,

DISPOSE D'UN BUDGET DE FONCTIONNEMENT ALIMENTI, OUTRE SES RESSOURCES PROPRES,

PAR DES SUBVENTIONS DE LA RPUBLIQUE FRANgAISE ET DE LA RgPUBLIOUE DU NIGER

ACCORDfES ANNUELLEMENT DANS LE CADRE DES DISPONIBILITfS BUDGTAIRES DES PARTIES.

CE BUDGET EST 9TABLI CHAQUE ANNgE PAR LE DIRECTEUR, EN LIAISON AVEC LE

DIRECTEUR ADJOINT DIRIGEANT LE CENTRE DE ZINDER ET APPROUVI PAR LE CONSEIL

DWADMINISTRATION.

Vol. 1652, A-27604
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ARTICLE 5 :

LE PRESENT AVENANT A LA CONVENTION PORTANT STATUT DU CENTRE CULTUREL FRANCO-
NIGfRIEN Du 28 MAI 1977 ENTRE EN VIGUEUR A LA DATE DE SA SIGNATURE.

FAIT A .! ... , LE .... , EN DEUX EXEMPLAIRES ORIGINAUX.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Frangaise:

[Signel

S. E. Monsieur MICHEL LUNVEN
Ambassadeur de France au Niger

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger:

[Signe
S. E. Monsieur ISSAKA DIAMBALLA

Secrdtaire d'Etat
aupr~s du Ministre des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration,
Charg6 de la Cooperation

Vol. 1652 A-27604
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 27604. CONVENTION ON THE ESTABLISHMENT OF THE FRANCE-NIGER
CULTURAL CENTER. SIGNED AT NIAMEY ON 27 MAY 19771

AMENDMENT No. 12 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT NIAMEY ON
31 DECEMBER 1990

Authentic text: French.

Registered by France on 14 October 1991.

The Government of the French Republic and the Government of the Republic the Niger,

Desiring to make the French Cultural Centre in Zinder an annex of the France-Niger
Cultural Centre in Niamey,

Seeking to maintain the activities and the effectiveness of the Cultural Centre in Zinder
and to respect the initiatives of its Director,

Have agreed as follows:

Article I

Article 2 of the Convention on the establishment of the France-Niger Cultural Centre
shall be modified as follows:

"Article 2

The headquarters of the France-Niger Cultural Centre shall be in Niamey.

The France-Niger Cultural Centre shall comprise:

- The main Centre in Niamey

- The Annex in Zinder, which shall be located in the premises of the former French
Cultural Centre."

Article 2

The first paragraph of article 5 of the Convention shall be modified as follows:

"Article 5

The Governing Council shall consist of eight administrators, four of whom shall be
appointed by the Government of the French Republic and four by the Government of
the Republic of the Niger based on their habitual residence in the Niger and their individ-
ual competence."

Article 3

Article 8 of the Convention shall be modified as follows:

"Article 8

The Director of the France-Niger Cultural Centre shall be appointed jointly by the
Government of the French Republic and the Government of the Republic of the Niger.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1581, No. 1-27604.
2 Came into force on 31 December 1990 by signature, in accordance with article 5.

Vol 1652, A-27604
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He shall be assited by two Deputy Directors.

The first shall be appointed on the same terms. He shall be a national of the Niger if
the Director is a French national and vice versa.

The second shall be responsible for the management of the Annex in Zinder and
shall reside in that town. He shall be assigned to the France-Niger Cultural Centre by the
Government of the French Republic.

The Director shall be the guiding force in all the cultural activities of the Centre.
The Deputy Director managing the Annex in Zinder shall, however, have autonomy to
choose which activities shall be undertaken by the Annex.

The Director shall be responsible for the execution of the budget and for the upkeep
and management of buldings and equipment.

He shall appoint staff within the limits of the budgetary allocations, subject to the
approval of the Governing Council and, with regard to the staff of the Annex in Zinder,
by agreement with the Deputy Director managing the Annex in Zinder. The Director
shall have authority over the staff. Staff remunerated from the budget of the France-
Niger Cultural Centre shall be subject to the social legislation in force in the Niger."

Article 4

The first and second paragraphs of article 9 shall be replaced by the following text:

"The France-Niger Cultural Centre, a body enjoying financial autonomy, shall have
an operating budget which, in addition to its own resources, shall be funded by grants
from the French Republic and the Republic of the Niger, determined annually according
to the available budgetary resources of the Parties. The budget shall be drawn up each
year by the Director in collaboration with the Deputy Director managing the-Centre in
Zinder and approved by the Governing Council."

Article 5

This amendment to the Convention on the establishment of the France-Niger Cultural
Centre of 28 May 1977 shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Niamey on 31 December 1990 in two original copies.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of the Niger:

[Signed] [Signed]
His Excellency MICHEL LUNVEN His Excellency ISSAKA DIAMBALLA

Ambassador of France to the Niger Secretary of State
in charge of cooperation

at the Ministry of Foreign Affairs
and Cooperation

Vol. 1652, A-27604
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1042. AGREEMENT BETWEEN
HIS BRITANNIC MAJESTY'S GOV-
ERNMENT AND THE FINNISH GOV-
ERNMENT FOR THE RECIPROCAL
EXEMPTION FROM INCOME-TAX
IN CERTAIN CASES OF PROFITS AC-
CRUING FROM THE BUSINESS OF
SHIPPING, SIGNED AT LONDON, NO-
VEMBER 18, 19251

TERMINATION

Notification effected on:

12 October 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 12 October 1988.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom ofGreat Brit-
ain and Northern Ireland on 14 October1991.

League of Nations, Treaty Series, vol. XLII, p. 445;
and United Nations, Treaty Series, annex C in volume
1367.

Vol. 1652, C-1042

No 1042. ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS BRITANNIQUE ET
FINLANDAIS CONCERNANT
L'EXEMPTION RtCIPROQUE DE
L'IMPOT SUR LE REVENU DANS
CERTAINS CAS DE BItNIfFICES
RALIStS DANS LES AFFAIRES
D'ARMEMENT MARITIME, SIGN-t A
LONDRES, LE 18 NOVEMBRE 1925'

ABROGATION

Notification effectuge le:

12 octobre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 12 octobre 1988.)

La ddclaration certifije a dt9 enregistrie
at la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 octobre
1991.

I Socidt6 des Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. XLII, p. 445, et Nations Unies, Recueji des Traitds,
annexe C du volume 1367.
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No. 3319. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE GOV-
ERNMENT OF ICELAND RELATING
TO TRADE AND COMMERCE, AND
PROTOCOL. SIGNED AT LONDON,
MAY 19, 1933'

DENUNCIATION of articles 1, 2, 3 and 4
(paragraph 2) and the Protocol

Notification received on:

23 October 1989

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITIAN
AND NORTHERN IRELAND

(With respect to the United Kingdom, the
Isle of Man and the Channel Islands. With
effect from 23 October 1989.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 14 October1991.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIV, p. 33,
and United Nations, Treaty Series, annex C in volume 730.

No 3319. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS
RELATIF A L'INDUSTRIE ET AU
COMMERCE, AVEC PROTOCOLE.
SIGNIt A LONDRES, LE 19 MAI 1933'

DtNONCIATION des articles 1, 2, 3 et 4
(paragraphe 2) et du Protocole

Notification reVue le:

23 octobre 1989

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour le Royaume-Uni, l'ile de Man et les
iles de la Manche. Avec effet au 23 octobre
1989.)

La ddclaration certifie a jtg enregistrie
a la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 octobre
1991.

I Soci& des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXLIV,
p. 33, et Nations Unies, Recueji des Traitts, annexe C du
volume 730.

Vol. 1652. C-3319
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No. 3642. AGREEMENT BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND FINLAND FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM
INCOME TAX IN CERTAIN CASES OF
PROFITS OR GAINS ARISING
THROUGH AN AGENCY. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 21st, 19351

TERMINATION

Notification effected on:

12 October 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 12 April 1989.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland on 14 October 1991.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CLVIII, p. 323,
and United Nations, Treaty Series, annex C in vol-
ume 1367.

Vol. 1652, C-3642

No 3642. ACCORD ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LA FINLANDE
RELATIF A L'EXEMPTION RfCIPRO-
QUE DE LA DOUBLE IMPOSITION
EN CE QUI CONCERNE CERTAINS
BtNtFICES OU GAINS RItALISI S
PAR L'INTERMtDIAIRE D'UNE
AGENCE. SIGNE A LONDRES, LE
21 FEVRIER 19351

ABROGATION

Notification effectude le:

12 octobre 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 12 avril 1989.)

La diclaration certifite a jtd enregistrde
6 la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 14 octobre
1991.

1 Socidtd des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLVIII,
p. 323, et les Nations Unies, Recueil des Trairds, annexe C
du volume 1367.


